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DEN ÄLDSTE AF MINA DANSKA VlNNKR 

CHRISTIAN MOLBECH 

SONAS DESSA BLAD MED DJUP TACKSAMHET 

för våra gemensamma åågkomstei' från den tid, då 
en nylifvande poetisk ande genom flög Skandinaviens öar 
och fasilandj med de första väckelserna till den syskon- 
kärlek emellan Dana och Svea, hvars band alltsedan, och 
ömsesidigt, af deras skalder och litteratörer städse in- 
nerligare, städse fastare knutits; 

för allt, hvad jag af hans mångfaldiga och lärori- 
ka skrifter inhämtat till nöje, undervisning, bildning, 
vägledning på en bana^ hvars gillande af honom jag 
skattar såsom en synnerlig heder; 

för allt, hvad jag af hans trohjertliga umgänge 
njutit till uppfriskning och uppmuntran, ifrån de da- 
gar,' då vi till min födelseort genomströfvade Kinds och 
Ydres undersköna trakter, intill dem, då jag fick motta- 
ga en så dyrbar gäst i min nuvarande fagra sommar- 
fristad. 

Helsning! Minne! Samverkan! Hopp! 

— sVk^ — 
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FORETAL. 

IlYad här kommer att meddelas, var urspnmgligen äm- 
nadt blott att fortsätta den i förra delen började kedjan 
af betraktelser öf^er vissa hufvudstycken ur Svenska Vit- 
terhetens häfder. Men det har, från inledning åt en ka- 
rakteristik öfver Thorild, vidgat sig till någonting, 
som numera kan gälla för utkast till en sammanhängan- 
de framställning af dessa häfder, och enkannerligen af 
Svenska Poesiens; åtminstone inför den synpunkt, hvars 
uppmärksamhet är en rent ästhetisk, eller har i sigte 
— om icke endast, dock framför allt annat — poesien 
såsom poesi Fästande mig alltså blott vid företeelser 
af den art, som äro verkliga uttryck och utvecklingar af 
poesiens tillstädesvaro i den Svenska Norden^ inbjuder 
jag till en följd af teckningar öfver de föremål och för- 
fattare, som i sådant hänseende förtjena att till någon 
utförligare skärskådning afsöndras från den öfriga myc- 
kenheten af data, namn och åratal. Det ligger i sakens 
natur, att denna myckenhet har föga eller intet annat 
ästhetiskt värde, än att den på sammanbindande vis fyl- 
ler mellanrummen. Dock kunna äfven författare, som 
äro långt från att vara verkliga skalder, någongång så- 
som vittra tids-bilder äga en betydlig märkvärdighet: så 
t. ex. Runius. öfverhufvud skola antydningar om det 
samband, hvari de här tecknade företeelserna sins emel- 
lan, stå, icke saknas. Och sålunda kommer nu att gif- 
vas en öfversigt af den Svenska Poesiens utvecklingsgång, 
intill den punkt, der, med den synvidd som öppnar sig 
vid betraktandet af Thorild och Bellman, vi jemväl 
8ure •. mkt. II. '^ 



öfver den Tredje Qustafe tidehTaif uppnå en ntaigti hyari 
det visar sin betydelse och ställning till yår nutid. De 
bilder, med hvilka nuin i förra delen gjort bekantskap, 
infoga sig sjelfmant, hvar på sin plats, i den ordning, 
som den utvidgade planen för detta fosterländska Pan- 
theon dem anvisar. Vunnet vore mitt syfte, om innan- 
sidan af nyssnämnda utvecklingsgång befunnes har fram- 
träda med en uppfattlighet, klarare än i Hammarskölds 
bekanta arbete, och med en aammanfattligbet, lättare 
än i Wieselgrens. 



Att den förres bok är full af iorigenst, torde väl nu 
af ingen förnekas. De skyar af miasflJctning och otäck, 
som ~ visserligen q alldeles oförslqfldt — ofrertäckte 
hans lefnadsbana, har Döden, den store aUtfönonareut 
redan skingrat kring häng minne. Men denna bok, för sitt 
ändamål ganska tjenlig, — helst i sin andra, af den för* 
träfflige Sondén ombesöijda upplaga, — är dock min- 
dre lämplig att tillfredsställa de läsare, som der äska 
handledäs till kännedom af det i fäderneslandets vitter- 
het egentligen goda och yppersta. Ty detta, hvarom för 
oss är hufvudfrågan, förekonmier der ibland allt det öf- 
riga såsom inbäddadt, och merändels såsom så knapp- 
händigt behandladt, att åt oväsendtliga författare och 
skrifter lika flit och utrymme blifvit egnade, som åt 
väsendtliga; hvarigenom lätt sker, att man bland de 
förras hvimlande mängd borttappar just dessa, i fall 
man icke till boken medför en sjelfiförvärfvad fullständi- 
gare kunskap. Orsaken är, att det litterär-historiska 
och bihliografiska interesset låg Hammarsköld fullt ut 
lika mycket om hjertat, som det poetiska. Deraf måste 
fö\ja, att hans verk, som ock uttryckligen vill blott med- 
dela förberedande "anteckningar" till en svensk vitter- 
hetshistoria, blef mindre en vä^edning i fädemeslandeta 
skaldekonst, än i den ästhetiska afdelning^n af fäder- 
neslandets historia Htieraria. Det blef snarare ett ur 
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ha&s grundsatser kritiskt reflecterande register öfrer allt, 
hyad inom svenska yitterhetens omräde blifVit sä utan, 
som med s&nggndinnans vilja frambragt, än en skil- 
dring, som enkom gör läsaren bekant med det, i hvil- 
ket dels äkta poesi, dels åtminstone en flägt deraf, verk- 
ligen innebor. Dock har man i allmänhet mindre före- 
brätt honom, att ej p& det företrädesvis kännvärda hal- 
va lagt nog tonvigt, än att hans omdömen öfver de nt- 
märktare foremålen så ofta dicterats af en ensidighet^ 
som lätt hänför honom, nu i tadlet, nu i berömmet, till 
utsväfningar eller öfverdrifL Från denna beskyllning 
kan han icke heller frikännas. Så har han t. ex. gjort 
Dalin vida för liten, och Hallman vida för stor; och hu- 
ru han grasserat med Leopold, är rikskunnigt. Han var, 
ehuru i grunden en af de mottagsammaste, mildaste 
och medgörligaste menniskor, som någonsin lefvat, dock 
i vissa engång fattade meningar alldeles oböjlig. Till 
någon ursäkt för den klandrade ensidigheten och öf^er- 
drifien må lända, att han tänkte och tryckte sina om- 
dömen i en tid, då vitterheten var, hvad politiken se- 
dermera blifvit: tummelplats för ett svall af kämpande 
lärosatser och lidelser. Yitterheten var nämligen då en 
sak, som föranledde nog allmänt deltagande, för att för- 
sätta menniskomas afifecter, så de äldres som de yng- 
res, i lifligaste rörelse. Man bör besinna, hvilka fre- 
stelser till omedvetna, hvilka eggelser till halfmedvetna 
orättvisor måste finnas att motstå, hvilka faror af gamla 
f&rdomars utbyte mot nya måste träffas att besegra, un- 
der tidsförhållanden, då hela den högre culturens lufi- 
krets är full af nya tankämnen, som först småningom 
hinna utveckla sig till fullklara tankar, och som lätteli- 
gen, ja nästan oundgängligen förvandla sig till lika män- 
ga Btaidsämnen, just genom sjelfva bemödandet att skaSa 
sig plats och gestalt. Framförallt torde detta böra be- 
sinnas af dem, hvilka nu på de f ordna stridsfälten mak- 
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ligt inberga, om icke skördar som de ej sått, åtminsto- 
ne skördar som ej kostat dem den första uppodlingens 
besvärligheter. De må prisa sig lyckliga i jemnforelse 
med män, som nödgades se sin lefiiad upptagas af blotta 
rödjandets och stenbrytandets mödor, och som for dessa 
mödor upplefde ingen annan belöning, än sina flesta sam- 
tidas ovilja; hvilken dessutom blifvit, såsom en stereo- 
typisk tradition, af nutiden benäget omfattad tiU vidare 
fortsättning. 

So be it: we can bear*). 

Måttligheten af sina anspråk har Hammarsköld, i 
sitt företal, på ärligaste vis tillkännagifvit. lika ärligt 
har han der yttrat sig om sin personliga ställning. Des- 
sa vackra rader uppenbara oslöjadt det innersta af hans 
själ: ''Jag skulle icke älska mitt fädernesland, icke sty- 
ras af de principer, som min filosofi gifvit mig, om jag 
icke, till trots af alla obehagligheter, ändå skulle hand- 
la, der jag tror det leda till gagn. Fial justiiia et pe- 
reai judex! är mitt valspråk: helst som jag anser mitt 
jordiska lif, med dess obetydliga och snart förgängliga 
lycka och lugn, såsom något ganska ringa, mot strä- 
vandet att hos samtid och efterverld väcka något sun- 
dare begrepp eller utbreda en enda högre idee, som be- 
står och verkar för evigheten". Och hvad? Har han 
det icke gjort? Ingen kan fråntaga honom det pris, att 
till en storsinnad och grundlig behandling af svenska 
vitterhetens häfder är hans bok det första, det väckan- 
de, det inledande försöket; ingen kan hädanefter bear- 
beta detta ämne, huru mycket fullkomligare som helst, 
utan att först och främst inhämta kännedom om hans 
åtgärd. 

Andra skrifter i samma yäg, eller med det syfte 
att lemna en öfversigt af poesiens utveckling i Syerige, 

•) Byron. 
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hafra sedan åtkommit. De bidrag till sådant mål, för 
hvilka ¥i stå i förbindelse hos Lindeblad och Lén- 
ström, kunna ej för älskare af detta studium vara okän- 
da. Egenskapeme af "handbok'' motsvarar dock ännu, 
oaktadt sina brister, Hammarskölds arbete närmast. Det 
berömdaste af de öfriga är Wieselgrens. Bikt på 
snille, på materialier och läsyärdhet, har det under ut- 
förandet blifyit något helt annat, än hvad dess titelblad 
utlofvar. Enligt detta, handlar det om "Sveriges Skö- 
na Litteratur'': men innehåller dock, i visst afseende, 
långt mer; och äfven, i visst afseende, långt mindre. 
Det har nämligen förvandlat sig till en på engång fac- 
tisk och constructiv uppränning af Sveriges hela litte- 
rära Gulturhistoria; och öfverskrider, ej sällan, till 
och med dessa gränser. I Hammarskölds bok kämpar 
det litteratur-historiska interesset om öfvervigten 
med det poesi-historiska. I Wieselgrens har öfvervig- 
ten afgjordt tillfallit det förra, som der utvidgat sig till ett 
national-culturhistoriskt; — visserligen alltigenom 
lifvadt och lågande af en poetisk anda. Bägge dessa 
verk ha varit föremål för skarpa recensioner; det senare 
äfven för en både skarp och grundlig. Vanligast uppe- 
hålla sig dess tadlare vid dess factiska oaktsamheter. 
Det torde dock mest blottställa sig för klander deruti, 
att compositionen är (såsom composition af ett helt) nog 
chaotisk, — och detta till en stor del just genom för- 
fattarens constructions-lust. Liksom Hammarsköld är be- 
nägen att utsväfva i polemik och annalistik, så är der- 
emot Wieselgren benägen att utsväfva i construction och 
skimrande (stundom till hela noveller växande) hypo- 
theser. Icke dessmindre är hos honom mycket att lära. 
Åtminstone har jag der lärt mycket. Det är mig en 
kär skyldighet att förklara min erkänsla och den läng- 
tan, hvarmed jag motser fullbordandet af hans verk. 
Fritt må man dervid anmärka den besynnerliga sam- 
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mansätixdngen, de tidrika hugskotten, hrftdmflningama, 
misshuggen. Glömme man blott icke, att det pck har 
en annan sida: att det utmärker sig Sf?en genom en 
mängd och mångfald af verkliga upptäckter; att dess 
genialitet, alltid glänsande, ofta är tillika en djnpblio- 
kande; att derur, alltigenom, än talar, än sjunger en 
skaldesjäl; att den bevingas af en fosterlandskärlek, hvars 
höga lyftning bär ett af de varmaste hjertan, som nå- 
gonsin klappat för Sveriges väl och ära. 

Jag har dömt öfver andra: andra skola dömma of- 
ver mig. Hvad min a&igt varit, är lätt att sköiqa. Jag 
har velat så förtälja det vittra fosterlandsUfvets öden, 
att äfven det allmänna fosterlandsUfvets vore deruti 
med möjligaste åskådlighet speglade. Hvad i denna 
dubbla hänsyn bör väcka deltagande, kan dock först då 
skildras i sin sanna och fulla liflighet, när sjelfva huf- 
vudpersonema omedelbaii; förnimmas i urvalda prof af 
deras diktning, konst, författarskap, samt tillika framstå 
i deras ensldlda mensklighet, så långt skäl och ämne 
till sådan framstäUning funnits. Jag har derfÖre i dessa 
taflor sökt tillvägabringa en innerlig sammansmältning 
af fyra historiska beståndsdelar: den ästhetiskt-lit- 
terära, den rent poetiska, den biografiska, och 
den politiska; — den sista väl blott i bakgrunden, 
men öfverallt synlig. Min öfvertygelse nämligen är, att 
en verklig och fruktbärande Poesiens Historia vore blott 
den, som, genom natur-trogen utveckling af dessa be- 
ståndsdelars vexelgenomträngning, sjelf blefve på sam- 
ma gång sanning och poesi. De blad, som jag nu för 
läsaren framlägger, vilja blott gifva vinkar, huru det 
svenska snillets vittra idrotter skulle sålunda kunna be- 
rättas. Och så långt — icke längre — sträcker sig de- 
ras anspråk. Troligen hade de förblifvit oskrifha, der- 
est ej en tidig död hade bortryckt Sondén, och en 
långvarig ohelsa Bydqvist, från detta slag af häfda- 
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teckning. Vi drista dock hoppas, att den siste skall 
deråt Mi Återskänkt. 

Om de grundsatser, som härvid ledt mig, må nä- 
gra ord ännu tilläggas. 

Har inom Vitterhetens landamären — såsom det 
gynes — på det föregångna stormiga tidskiftet nu ett 
lugnare och fridsammare följt: så är skäl, att detta se- 
nares lynne afspeglar sig i sin art af historisk betrak- 
telse; och föremålen skola då, redan blott derigenom, 
till en stor del möta oss i ett alldeles nytt Ijns. Fram- 
förallt måste sådant ske, om lugnets orsak icke ligger, 
å ena sidan eller hos den stora allmänheten, i en lik- 
nöjdhet för all humanistisk cultur med dess såkallade 
o^raktiskhet och idealism, samt, å andra sidan, i ett 
sjelfnskt sauve qui peui hos flertalet af de vittra för- 
finttame, under det enhvar rigtar sin omsorg blott på 
befrämjandet af sin egen VHHHa' gloria^ jemte hvarjehan- 
da andra små enskilda fördelar. Jag älskar att tro, 
— åtminstone hvad författarne beträffar, — att orsaken 
ligger i en af skönhetens ande, hvilken såsom sådan all- 
tid innerst är kärlekens, omsider fullständigare vunnen 
seger. Det vissa är, att i samma stund, som den äkta 
poesiens lif fullt genomgriper skaldens och litteratörens 
medvetande, blir det honom icke längre möjligt att be- 
dömma med vrång ensidighet eller småaktig snäfhet. 
Tvärtom: emedan all skönhet är på jorden förebådande 
sinnebild af den saliga verld, der, liksom i Elysium emel- 
lan Heroemes skuggor, blott endrägt och vänskap herr- 
ska, skall det i klar förnimmelse uppgångna sköna nöd- 
vändigt medföra den sinnenas stämning, som motsvarar 
och uttrycker dess egen eviga glädje. Eller hvar skulle 
välviljan, sanningen, rättvisan, ädelmodet, nu biltogefrån 
det offentliga samhällslifvet, finna en fristad, om ej in- 
om diktens och konstens omkrets? Hvar, om ej der, 
skulle numera de himmelska verkligheter, utan hvilka 
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menniskolifyet är endast ett förfinadt djurlif^ riuida sig 
undan den allmänna förbistringen? Eimiia de inom den- 
na heligt slutna rymd samla krafter till förnyad inver- 
kan på de jordiska tingen: dä behöfva sångens Tänneir 
ej frukta, att icke, äfven för vårt fädernesland, ett nytt 
tidehvarf skall komma, då de idealiska, men just där- 
igenom för evigheten gällande interessen, som göra hvar- 
je bildad stats sanna sällhet och ära, återvinna den öt- 
yervigt, som dem med rätta tillhör. Också skola, på 
ett slikt sakernas tillstånd, sjelf va de materiella interes* 
sena (rigtigt uppskattade) vinna: ty lika säkert, som att 
materien är till för andens skull (och . icke — hvad mån- 
gen nu hardt nära yrkar — anden för materiens), lika 
säkert är, att hvarje fullkomligare utveckling af allt det, 
som man kallar ideelt, skall åstadkomma en fullkomli- 
gare utveckling äfven af allt det i samhället materiella. 
Väl endast på det vis, att detta sistnämnda genomträn- 
ges af det förras urkraft, och blir sjelft en uppenbaring 
af detsamma: men just dymedelst upphör emellan båda 
hvarje fiendtlig motsättning. Då skall äf^en den enda 
sanna filosofi och ästhetik, — den, som är naturens och 
historiens egen, — framgå ur sjelfva föremålens klart 
uppfattade verkliga varelse. En så beskaffad filosofi 
och ästhetik är ännu enäast till i fragmenter, i divina- 
tioner; såsom hel, träffas den hittills ej i något annat 
"system", än i —just naturens och historiens Hon kan 
derföre icke heller förblandas med någon skepnad af 
scholasticism, vare sig gammal eller ny: hon försmår 
dess själsfattiga, till allt och intet passande formler; lem- 
nande föröfrigt åt enhvar, som finner smak i en rastlös 
nötknäppning af ihåliga skal, den ostördaste firihet att 
dermed fortfara. 

Det äldre sättet att historiskt betrakta vårt ämne 
var, att, sedan man ordat åtskilligt om mörkret och rå- 
heten af den tid, som ligger på hinsidan om Stjemhjelm, 
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SndiBgeii vid denne man, med några höfligheter, fästa 
en fl]^tig uppmärksamhet; der efter uppehålla sig något 
läiigre, dier med frikostigare höfligheter, yid Dalin, så- 
som den Terkliga svenska bitterhetens plötslige, om än 
bristfallige, härold och inledare; derpå se i Grentz och 
Gyllenborg follkomligheten af denna yitterhet framblixtra 
med ens, liksom genom ett pistolskott, för att derefter 
utbreda sig i all sin glans under Gustaf in:s tidehyarf. 
Det nyaste sättet åter tyckes vara, att anse äf^en be- 
joSjfiA tidehyarf for någonting, som föga lönar mödan att 
kanna (det yar ju, i det hela, blott ettfransysktaperil); 
att öfyerhufyud om all svensk vitterhet, som ligger bort- 
om den litterära revolutionen af åren 1810—1820, veta 
ungefär intet, och om denna omhvälfning endast så myc- 
ket, att dess fordna verktyg äro fantaster, som duga 
till intet och ha ingenting uträttat (ty hvad hatade ty- 
ska apor i stället för fransyska?); hvarefter för betrak- 
taren qvarstå, utom kanske två eller tre gynnade för- 
fattare ur de tvenne sista decennienia, egentligen blott 
hans egna — framtida — storverk. Under väntan på 
dessa, vill jag emellertid angifva mitt synsätt. Det kan 
i följande punkter hopfattas : att det i Sveriges vitterhet 
kännvärda är både äldre och rikhaltigare, än man van^ 
ligen förmodar; att epoch har utbildat sig ur epoch, 
och företeelse ur företeelse, i ett oafbrutet sammanhang, 
der enhvar har uppvisligen föranledts och förberedto 
genom någon sakemas egen nödvändighet; att således 
intet har framkommit genom enskilda störtsprång; att 
just våra yppersta författare, de, som af själsgåfvor, 
mottagen bildning och andra omständigheter gjort det 
sjel&tändigaste bruket, stå hos föregångame i största 
förbindelsen; att hos flera af de vigtigare förberednings- 
länkame, — såsom t. ex. Frese och fru Nordenflycht, — 
ehuru redan af den Gustavianska tidsåldern bortglöm- 
da och i närvarande dag nästan alldeles okända, kan 



XVIII 

apptäckas en hög grad af förträfflighet; xneo fBnC odi 
flistf eller i aUmänheti att hyaije tidskifte äger, i hvaije 
grapp af sina fömämBta gestalter, ett för eig egendom- 
ligt mått af sanntf godti ekönti som fortgenar ett vannti 
ett oafpmtadt erkännaiide. Vid de särskilda tiUiiiip* 
ningame af denna åsigt har jag alltigenom stiUlt mig 
till föresyn de kritiska lagar, som enklast Uifiit uttar 
lade af Thorild, och derfore skola i den åt honom e|^ 
nade afdelningen framställas. Jag Till här blott påmin- 
na om hans trenne hnfrudlagar: tag hyar sak f&t hyad 
den är; döm allt efter dess grad och dess art; mimit 
att ingenting göres för sina fels, ntan for sitt Tärdes 
skull. Rättvisare, och således bättre, lagbnd känner 
jag icke. 

Väl är sannt, att den sista lagens åtlydnad foranr 
leder den ''försköning" af föremålen, hyilken somliga 
läsare då pläga öfverklaga. Ty onekligt är, att det fall- 
goda, uppfattadt i öfverensstämmelse med sistnämnda 
bud, alltid uppfattas å sin skönaste sida, eller i sin 
möjligast fördelaktiga belysning; och likaså, att om sam- 
ma art af betraktelse fortsattes ifrån denna solhöjd än- 
da dit ned, der af liäighet och fägring blott en strimma 
darrar eller en gnista spritter, skall den alltid af det 
halfgoda uppfatta (företrädesvis) det mest täcka, af det 
svaga (företrädesvis) det mest drägliga, kort sagdt, af 
allting (företrädesvis) det mest älskliga. Men just detta 
är föremålens innersta och egentliga verklighet För 
detta, och för intet annat, hafva de kommit till; det är 
deras varelses silfverblick, i hvilken de äga, njuta, med- 
dela det af sin tillvaro evärdliga; det är deras Ufs gnmd- 
syftning och grundtanke, såsom fullt i deras företeelse 
uttryckt. Äfven mitt valspråk är: fial justitia et pereat 
judex. Men jag tror, att den högsta ju$tUia är en amor 
generosuSf som väl i hvaije sitt föremål ser hvad det 
icke är, men dock främst hvad det är, och som gör 
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till hufVudsak att skärskåda, ej hvad det icke har, 
utan hvad det har. Är han en renstämd sympathi, öp- 
pen och öm för äfren det ringaste, såsnart det, i sitt 
alag, framter någon rättighet till hans omhuldning: med 
hvilken låga, hyilken tacksamhet, hvilken ödmjnkhet 
skall han icke då hylla sjelfya det förträfiOigal Huru 
skulle han ett ögonblick kunna förgäta dess rätt att, 
med den minsta möjliga tillblandning af sin dödlighets 
beledsagande skuggor, framvisas i fullglansen af det 
odödliga lif, som är, på samma gång, dess gudomliga- 
ste och dess egnaste? Hvar person och sak bör gälla 
det högsta, som den — genom sin bästa yerklighet — 
kan gälla; att urskilja sådan verklighets grad och art, 
för att beteckna det fulla höjdmåttet af dess värde, är 
den äkta kritikens konst. Inför Gud finnes ej någon 
mensklig förtjenst; den finnes likväl inför menniskor: 
och att så är, derom vill denna kritik påminna dem. 
Intet bemödande har att kämpa mot större svårigheter, 
än hvaije utmärkt personlighets sträfvan efter en för 
sig och andra tillfredsställande utveckling. När en så- 
dan verksamhet blifvit afbruten och kan i ett hvilande 
skilderi omfattas af vårt öga, är alltså ingenting billi- 
gare, än att de eft^rlefvande helst betrakta, hvad den 
ändock verkligen har uppnått. Det ligger i sakens art, 
att desto upphöjdare i förmögenheter och syftning den 
från jorden bortflyttade varit, desto lifligare yttrar sig 
hos alla ädla hjertan böjelsen för skonsam hågkomst, 
desto villigare erkänner sjelfmedvetandet af mensklig 
svaghet, att äfven det minsta fragment af ett stort men- 
mskovärde är dyrbart. Det är denna erkänsla, som har 
firamfödt den allbekanta utlåtelsen: de mortuis nil nisi 
bene. En vördnadsvärd sats; som väl ej sällan har sin 
motsats i en annan lika vördnadsvärd, de moriuis %U 
nisi tere; men dock torde med den sämjas långt' ofta- 
re, än mängden af granskare inbillar sig. 
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Visserligen skalle, om denna synpunkt blef?e herr- 
skande, aldrig inträffa, att någon beg&f?e sig åstad ens 
till en flygtig gransknings-uppsats, än mera till ett hett 
granskande häfdayerk, med denna vrånghet, denna bor- 
nerade rigorism, denna vresiga högfärd, denna missakt: 
ning för personligheter och verk, hvarmed nu så mån- 
gen, sittande i sin lärdoms öfVermod på träfotad trefot, 
kallar till doms lefvande och döda. Men vore derpå 
någonting förloradt? Man äge respect för hvad man 
bedömmer; man vete hvad det vill säga, en mennisko- 
lefnad, som — oaktadt sina fläckar och lyten — offirat 
sig åt oräkneliga medmenniskors vackraste glädje och 
friaste upplyftning; man ihågkomme, att det skönas pro- 
ducent står lika högt öfrer dess recensent, som skönhe- 
ten sjelf står öfver den ästhetiska reflexionen, eller som 
lif, handling, skaparkraft, skapelse står öfver hvaije 
theoretisk systematisering deraf; man begripe, att sjelf- 
va den minsta Visa, när hon i sitt slag lyckats, är ett 
litet harmoniskt verldsallt af fägring och säUhet, som i 
och för poesiens utveckling har omätligt större betyden- 
het, än det grundligaste kritiskt-historiska arbete, hvari 
denna utveckling mästras. Eller hvad är — isådan 
hänsigt — mot Goethes lilla '^Kennst du das Land'' hela 
Gervini "Geschichte der poetischen National-Litteratur 
der Deutschen'\ der i fem digra octav-band (läi*da och 
läsvärda) egentligen bevisas, att denna litteratur borde 
från början till slutet varit beskaffad annorlunda, och 
är bortfuskad genom samtliga sina poeters stymperi? 
Hade Goethe velat skrifva en dylik historia: säkert ha- 
de han då skrifvit den med samma sin allsidighets 
oskrymtade vänlighet, som utmärker alla omdömen i 
hans ''Aus meinem Leben'\ Månne bon derföre hade 
blifvit mindre sann? Tvärtom! Vid den negativa 
kritiken, och dess evinnerliga ofruktsamhet, borde man, 
synes mig, nu ändtligen vara uttröttad. Det är inga- 
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lunda för bittida att försöka med den productiva, 
hyars innersta grundsats uttalas i dessa Ooethes ord: 
"^enn man Yon Personen und Sachen nicht mit einer 
liebeyoUen Theilnahme, mit einem gewissen Enthusias- 
mus spricht, so ist so wenig däran, dass es nicht der 
Rede werth ist. Liebe, Lust und Freude an den 
Dingen ist das einzige Reelle, und was wieder 
Leben heryorbringt; allés andere ist eitel, und 
yereitelt nur". 

Härmed sammanhänger ock min behandling af det 
i detta yerk inflätade utkastet till en Syensk Anthologi; 
särdeles sä längt, som de meddelade profyen äro tagna 
ur yår yitterhets äldre tidehyarf. De få läsare, som 
göra sig mödan att sÖka upp dem i deras urtexter eller 
äldsta upplagor, skola finna, att all deras poesi här 
framträder i beyaradt ursprungs-skick, i hela sin egen- 
domlighet. Vid deras innehåll, maner, diction har jag 
ej tillåtit mig någon annan ändring, än sådana, som här 
oöh der blifyit oundyikliga, dels genom nödyändigheten 
att förkorta och sammandraga, dels genom en icke min- 
dre nödyändighet, att på ett och annat ställe, som för- 
öfrigt kan ännu i dag läsas med njutning och beundran, 
bortrödja ett störande ord eller talesätt, som under en 
senare tid föryandlats till oförståndligt, platt eller löj- 
ligt Vid slika tillfällen har den nya läsarten blifnt 
med yttersta trohet hämtad, ej blott ur språket af skal- 
dens tid, utan äfyen ur hans egen språkart. Om såle- 
des understundom händer, att ett styckes skönheter, i 
urtexten spridda genom yidtsyäfVigheter och mellanlig- 
gande prosaiska stepper, nu genom sin concentrering 
frambringa just det intryck, som i skaldens själ yar de- 
ras ändamål; om dessutom, emellanåt, någon liten en- 
staka oiympUghet eller form-brist råkat försyinna, på 
det att läsarens uppmärksamhet ej må skingras, eller 
bortledas från hufmdsaken, genom uppehåll yid oyä- 
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sendtliga fel, som kmmat med ett pemidrag rSttas, odi 
det i skaldens egen anda: 8& gillas detta t?if?éliiiitaa 
af enhvar, som inser, att här ej är faltet for det ar- 
chäologiska interesse, hyilket, såsom s&dant, har sina 
rättmätiga skäl att stadera det gamla i hela bokstaflig- 
heten af dess lingvistiska och orihographiska foråldripg. 
Det poetiska interesset deremot fordrar, att dessaqySp 
den skola ännu kanna gripa hfarje känsligt sinne med 
ungefär samma tjusning, som den, hyarmed de motto- 
gos af våra fäder och forfäder. De lärda ålderdoms- 
forskare, som här icke på möj^et, rosten, ergen igen- 
känna hvad de kanske eljest skulle värdera, hs ja i 
alla fall samma yägar öppna till de urmodiga qTarb- 
band och aflägsna vrår, der det i sådant skick all^emnt 
är att tiUgå. Jag har velat infora vår vitterhets fom- 
gestalter i lifvet, såsom ännu oss qelfvom tillhöriga, 
såsom hemmastadda äfven inom sina ättlingars krets; 
jag har velat låta dem tala till oss, sjunga for oss; ej 
utan förhoppning, att en och annan af dessa röster och 
sånger skall — af åtskillig anledning — väcka hos mån- 
gen ett till och med liöigare bifall, än i de dagar, då 
de första gången hördes. Troligen skola icke läsare 
saknas, hvilka, i öfvermättnad på en art af skaldekonst, 
hvars frasande, fräsande och brakande fyller endast örat, 
skola desto varmare tacka mig för bekantskapen med 
denna äldre, som frän t. ex. en Freses tunga och luta 
så anspråkslöst, så fiärdlöst intränger till hjertats in- 
nersta helgedom. På mig åtminstone har flertalet af här 
andragna profstycken gjort det intryck, som hertigen i 
Shakspeares Twelft-Night betecknar med dessa ord: 

Th&t old and antique song, .... 
Metionghk, fae did relieve mj passion mach; 
More, thaa light airs and recoUected tenns^ 
OC these most brisk and giddy-paetd timas. 

Redlig bar min möda varit; och jag äger ej rätt 
att fordra en annan belöning, än det nöje, som sjelfva 
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sysselsättniiigen med de här behandlade föremålen gif- 
Tit mig. Visserligen Yore jag lycklig, om detta nöjes 
öf?6rflödande mått kunde ingjuta någon andel i mån- 
gen läsares bröst, och derigenom bereda mig tillfälle 
att med nya bilder, dels ur Sveriges äldsta tid, dels 
ur dessv yngsta, supplera och fullborda hyad här blifvit 
påbegynnt. Man har sagt, att nidskrifter öfver utmärk- 
ta Svenskar alltid kunnat påräkna en ofantUg allmän- 
het; det gäller nu ett rön, om lof skrifter öfver lands- 
män, som lefvat till Sveriges ljus och heder, mäkta fin- 
na en åtminstone så stor, att företaget kan jemnt och 
rätt fortsättas. Frågan är ju här, icke om min vittra 
ära, hvars intet jag ej behöft upplefva det femtionde 
året för att inse, utan om fosterlandets; eller om det 
myckna, nu förglömda, men i sig oförgängligt tillva- 
rande sköna och herrliga, hvartill svenskt hjerta och 
svenskt snille haft i alla tider makt att lyfta sig. Des- 
sa blad äro — åtminstone mestadels — egnade åt min- 
net af personer, hvilkas "skotväng jag icke värdig är 
upplösa''; men för hvilkas egenskaper mig blifvit unnad 
en kanske mindre vanlig kärleksblick. Denna bok går 
ut pä att förena fosterländska sinnen i betraktandet af 
ämnen, som böra för hvarje fosterlandsvän vara lika 
glädjande; att föra dem inom en ästhetisk rymd, dit 
inga schismer af politiska trosbekännelser böra medföl- 
ja. Man påstår om de hufvudpartier, som söndra vår 
samtid, att det ena är det gamlas, det andra det un- 
gas. Må varal Min ställning till dem båda är dock 
ingen annan, än den jag, redan vid förra delens slut, i 
dessa rader tillkännagaf: 

Jag — hyllar blott det evigt unga, 
Som lika evigt gammalt ar. 



Upaalft, på Aarora-f5rbimdet8 trettiondesjette &rtdag, den 10 October 
1843. 
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Och •■ 4ei« alaldc-trli ki |t4a fmlter tklakL 

DALIN. 

110 ny dag tyckes börja uppgå, eller fastmera redan vara upp- 
gången, liksom i allmänhet öfver Sveriges häfder, så jemväl 
öfver Svenska Vitterhetens. Att hafva tändt denna gryning, 
är en heder, som för alltid är fästad vid den ädle Hammar^ 
skölds namn. Den bana, som han bröt, har af andra blif- 
vit fortsatt med växande rön af landsmäns deltagande. Också 
kan ej annat vara, än att kärleken till fäderneslandets häfder, 
ehvar han befinner sig rätt lefvande och fullständig, äfven in- 
nebär kärlek till den minnesteckning, som sysselsätter sig med 
dess vitterhet och litteratur. Här nämligen, och särdeles i 
dess Skaldekonst, framvisar sig den skäraste afspeglingen af 
svenska folklynnets egenheter; antingen de betraktas i sig sjelf- 
va och i sin ursprungliga sammanflätning med Nordens natui^ 
lif, eller i sina beröringar med andra folkslags odling. In- 
genting vore då öfverflödigare, än att här enkom utlåta oss i 
något förord och loftal öfver värdet, vigten, nödvändigheten 
af fortrolig bekantskap med det svenska snillets bemödanden i 
vittra yrken. Hufvudvinaten af allt det studium, som en bil- 
Sim •. 8kaM«r. II. 1 * 



dad nation egnar åt små hfifder» beatir tTifVabiiian den» att 
hon l&r känna sig sjelf i ain forntid, for att kunna ritt bo- 
gripa sig i sin nutid, och aedan, af deaaa bSgge knnakapeiv 
förening, skörda helaoaamma tillimpningar för ain framtid. 
Förhåller det sig så: då ftr ifVen viaat, att ookaå på detU 
falt uppväxer for s?endca national-medyetaBdat «o ober&knelig 
vinst; och det med hinajn ej blott till en iathetiak, ntan 
jemväl till en allmännelig historiak tjelfkinnedom. 

Ånnu finnes ingen skildring af Iduna lefnadaöden i Svi- 
thiod, sådan vi önska den; ehuru möjliggjord genom aktninga- 
värda forarbeten. Men vi kunna åtminstone föreatalla osa deaa 
utkast; och dermed ungef&rligen förutse de lärdomar, än ma- 
nande, än varnande, än bedrofvande, än uppmuntrande, aom 
af denna målning engång akola gifvas. Troligt är, att redan 
blotta utkastet meddelar nya bekräftelser på EhrensvSrds rykt- 
bara dom öfver svenska folkets art och lynne; troligt, att äf- 
ven här möter oss ett hvimmel af utmärkta anlag och stora 
begynnelser, men hvars öfversigt foreter ett helt endast af — 
fragmenter; troligt, att vi äfven här öfverallt stöta på skarpa 
och skärande motsatser, som tillika, esomoftast, inom ett och 
samma individuum träda oss till mötes; troligt, att vi sålun- 
da äfven här träffa i ständig motsättning, nu den rörligaste 
enstaka personlighet och den orörligaste omgif vande massa, nu 
det djupaste allvar och det ytligaste lättsinne, nu den eldiga- 
ste tilltagsenhet och den isigaste liknöjdhet, nu det ystraste 
vikingsmod och det ömkänsligaste vemod. Men om förden- 
skull, vid närmare skärskådning, den genom alltsammans gå- 
ende motsatsen af den ljusrikaste naturfröjd, som i sin kort- 
varighet berusar, och den nattdigraste naturdvala, som i sin 
långvarighet förlamar, jemväl här yttrar följder, på hvilka den 
genast igenkännes; om således, å ena sidan, visar sig en oför- 
neklig egenhet och styrka, som vanligare består i lyrisk hän- 
förelse, känsloglöd och djupsinnighet, än i den mera objectift 
uppfinnande bildningskraft, som frambringar Poesiens episka 
och dramatiska skapelser; om, å andra sidan, också här den 



oundgängliga nödyandigbeten, att mottaga inverkningar från 
andra tidigare bildade ocb längre i bildning framskridna folk- 
slag, urartar till förtryck genom mängdens alltför stora båg 
att slafviskt på sig inympa det utländska såsom sådant, ocb 
der?id tiUbakasätta, försumma, ja förglömma det inbemska; 
om äfven inom denna rymd yppas ett national-begär, som, 
i syftning åt det Skönaste ocb Största, vill vara, omfatta ocb 
befrämja allt, men icke dessmindre, när detta ej kan ske, 
vill belst vara, omfatta ocb befrämja intet; om jemväl på 
detta område ingen syn oftare upprepas, än buru en orolig 
lust för skysväfvande jätteplaner, äfven då i dessa planer är 
sannt snillevärde, motverkas dels inom sig af brist på sjelf- 
kännedom, sakkunskap ocb ibärdigbet, dels utom sig af råbet, 
köld ocb klandersjuka; om det språk, som Sverige kallar sitt, 
är ett af Europas skönaste, ocb af alla de Germaniska, både 
såsom ett skaldekonstens och vältaligbetens tungomål det yp- 
persta, — men ännu fortfar att af flertalet bland just dem, 
bvilkas modersmål det är, missaktas, misshandlas, eller åtmin- 
stone vanvårdas; om, säga vi, dylika företeelser äro för det 
historiska betraktandet af fosterlandets vitterhet och konst in- 
galunda främmande: då kan ej förekomma oväntadt, att det 
belas bild också här gifver intrycket af ödslighet ocb armod, 
— men dock (vid nogare påseende) en ödslighet, som är full 
af själ, ett armod, som har en rörande fägring — ungefar så- 
dan, som ett svenskt landskap visar. 
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när en tankfall stjerna vid skogsbrynet st&r 
och en bergfors qväder i natten, 
och Freya gräter sin glimmande t&r 
utofver de ensliga vatten"; 

då är ock, med det nu sagda, sjelfva den allmänna- slutfölj- 
den af dessa betraktelser antydd; och lätteligen bör då, i fall 
någon framtid för svenska nationen och således för svenska 
vitterbeten återstår, kunna skönjas, hvad gagn eller hvilka 
frukter de medföra. • Man frågar ej sedan, hvad man såsom 



svensk vitterhetarän, man ook öfTorhitfrDd ilsom fveiisk fi»- 
sterlandsTftn, iger att gdm oek lita. Tjr nan har då gjorta 
uppiDArksam, ej endait på de pankter» der evenaka lynnet oek 
snillet framyisa det fördelaktiga eller for firamtiden loffande af 
sina anlag; utan äfren på dem, der de btotta sina Ijten» siiia 
sköte- och svagbeta-sjnder. Och lådan nppmirkasmhet bSr 
omsider inse, att dessa lyten ooh synder» om in till hilften 
medfödda, dock åtminstone till hilften förverkligats goiom nr^ 
aktlätande af tillbörlig vilja» anatringning, flit» tukt» dier i 
allmänhet af tillbörlig appåiatran (si af mottagen» aom af qeif- 
gifven). 

Vanligt är, att man» vid detta imne» helat vänder aig till 
^ua-sidan; ooh denna har derföre hlifvit eaomofUst» bideivera 
och prosa» akildrad med mycken vältalighet Det är aannt, att 
vår Nords natur är hög ooh kraftfull, och detta pi ett sätt» aom 
företrädesvia egnar aig att väcka djup betraktelae ochkänalorik 
ajälaatämning. Det är aannt om den i sådan omgifniog uppvux- 
na sångmön, att hennes verldsåskådning liknar deaa speglande 
inajöar, der mellan aträndemaa mörka berg- och trädskuggor en 
ljusblå himmel nedblickar. Det är sannt, att öfver denna speg- 
ling kan ömsom Nordens morgon och Nordens dag, ömaom 
Nordens afton och Nordens natt, utbreda sig med så storartad 
fägring, att i förra fallet en hög bjeltelåga, i senare fallet en 
hög siarelåga, och i båda fallen en hög odödligbetslåga uppflam- 
mar inom hennes hjerta. Det är sannt, att till dessa stäm- 
ningars samlif, än i strid, än i frid af omätlig gläd tighet och 
omätligt svårmod, af jordomskapande bragdbegär och jordför^ 
skjutande längtan, sammanverka på en gång hennes sommars 
korta tjusningsdröm, hennes tidiga höst med sin skyndsamt 
a£fallande drägt, aamt den långa vinterd valans skumhet och 
stnrohet; under det att den förstnämnda årstiden, med sjelfva 
det ljusa af gräsets och löfvena grönaka, påminner om dess 
snabba förgänglighet, men tillika om sin ^n dermed förena^ 
de högre betydelse, — och deremot, i den sistnämnda årsti- 
den, sjelfva mörkret tyckes enkom afpassadt, att låta stjern- 



h?alfvet genomtindra med ett skimmer af Valhall och Oimle. 
Det är till och med sannt, att vintern sjelf i vår Nord kan, 
under yissa förhällanden , äga en rörlighet och en friskhet , 
hvarom blott den, som lefvat deri, förmår äga en föreställ- 
ning. Tänkom oss nu allt detta, i sitt sammanhang med den 
Öfverhufvud ensliga ställningen af tillvarelse i en ofantlig 
landsträcka, som är glest bebodd och af ett ännu glest bil- 
dadt folk; tänkom oss dervid Skaldens själ såsom vanligen ho- 
tad af den lott, att sammanpressas af en natur-omgifning, i 
månget afseende njugg, och en mennisko-omgifning, i lika 
månget afseende torftig, — men af hvilka dock åtminstone 
den förra lika ofta medverkar, som motverkar hans sträfvanl 
Huru skulle vi då undgå att finna förklarligt, hvad vår vit- 
terhets häfder tillfyllest intyga: att hittills är det enda skalde- 
anlag, aom i Sverige mäktat hinna fullkomlighet, anlaget för 
lyrisk sång; äfvenså, att försöken till utvidgande af denna 
kreta, eller till frambringelser inom vissa såkallade objectivare 
dikt-arter, blifvit talrikare i den mån, som det nordiska sin- 
net, genom en på hundrafaldigt vis genad och stegrad bekant- 
skap med det öfriga nuvarande Europa, börjat ryckas ur sin 
skogs-ensamhet in i hvirfveln af dess brokiga verldsmarknad P 
Ehvad an dessa (till en del berömliga) försök må bebåda, eller 
icke bebåda; särdeles för enhvar, som inser, att vitter tida- 
fördrifs- (må vara ock uppbyggelse-) läsning är en sak, 
och egentlig poesi en annan: så är dock sannolikt, att den 
lyriska förmågan alltid, eller åtminstone så länge grundförhål- 
landet mellan nordisk natur och nordiskt sinnelag qvarbestår, 
forblifver det svenska skaldesnillets egnaste. Den är nämligen 
sådan, att den behöfver endast ett skönt ögonblicks hänryck- 
ning (lyoksalig, antingen innehållet kallas sällhet eller smärta), 
för att kanna uppsväfva på ändtligen lösgjorda vingar, plöts- 
ligt framljungande eller framklingande sitt innersta på ett sätt, 
der skalden antingen gör det bästa af detta innersta till sitt 
ämne, eller ock rentaf förgäter sig sjelf, i och för något ämne 
af rikare, af högre beskaffenhet Oro åter ingen äkta lyrik 
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kan tankas ämnad att Tim nigon triag qéifriakliets nttxyoks 
så torde vi djerfvas antaga» att den åvenaka, i ain iirsprttngli-> 
ga mening 9 minst ämnats vara det; oaktadt de atora frestelser 
dertill, som tvif^elsntan ligga i den nysa antydda stillningea 
till natur och menniskor. Hela Bftmnnde-Bddan beriaar, att 
den skandinaviska sångdikten npprinneligen ir en lyrisk didak- 
tik, lika djupt tbeosophisk aom heroisk. Icke blott i ]pnk 
känsla, äfven i lyrisk betraktelse och lyrisk berftttelae 
vill ännu det svenska ättUnga-qvftdet brås på sitt nrspmng. 
Ja! vi hoppas, att denna vilja — emedan i den äkta lyriska 
enthnsiasmen alltid den poetiska konstdriften innebor såsom 
rent sådan — skall ock engång f5te Sverigea diktkonst in 
på den enda väg, som hädanefter leder tiU verkliga fhimst^; 
eller till det mål, der hon såsom dramatisk uppnår sin ftiH- 
andning af konstförmåga och konstmedvetande. En utveckling, 
fbrebildad redan i det höga tragiska drama, som är innehållet 
af den ur-svenska lärosångens verldsåsigt; och så väl i ett och 
annat af Eddans qväden, som i mången af våra gamla Folk- 
visor och Folklekar, är böjelsen till denna utveckling redan i 
sjelfva formen ögonskenlig. 

Om nu således äfven vi, gerna och rundeligen, erkännt 
det myckna goda, det flerfsldigt lofvande af svenska diktar- 
snillets egenskaper pch ställning: så föranleddes dock vårt 
uppehållande vid ljus-sidan allsicke af någon benägenhet att 
blunda för skuggsidan; på hvilken åtskilligt möter oss af min- 
dre hugnelig art. Många företeelser i vår vitterhets häfder 
förråda samma dignande mera under inre än yttre Jotuna- och 
Thussa-makter, h vilket på så oi^kneliga blad af vårt foster- 
lands allmänna historia förekommer: samma böjelse för tröghet 
och en på förunderligt vis dermed blandad förflugen het; sam- 
ma lutning åt enstörighet och småsinnig afund; samma kast- 
ningar mellan braskande förhäfning och klenmodig förslapp- 
ning; samma jägtande efter flärd och försmående af verklighet; 
samma osed att mode-vis hängifva sig åt inflytelser Mn främ- 
mande folkslag; samma lust — äfven i bättre fall — till för- 



slagsmakeri, vindskiftlighet och lefnad öfver tillgångarna. Men 
besiämdt kau icke dessa vinkars mening göras tydlig, utan 
airskilda tillämpningar. Na må derföre blott en enda påmin- 
nelse tilläggas: den är sådan, att man derifrån skulle rakt 
kunna begynna vår vitterhets häfdateckning. 

Man bar i senare tider mycket omtvistat, hvad i Sveri- 
ges vitterhet bär, eller icke bär, stämpeln af svensk origina- 
litet och nationalitet. Man bar, med skäl, uppställt den- 
na egenskap såsom en hufvadfordran; men dervid esomoftast 
råkat yppa, att man ej gjort sig reda for dess rätta betydelse. 
Blott på en grundlig och opartisk häfdforsknings väg kan den 
frågan rigtigt besvaras. Men samma väg skall troligen åda- 
^ågg^, att den svenska originaliteten, der den verkligen är 
till, aldrig utesluter ett tillegnande af något utomlands ifrån 
erbjudet sannt och skönt; emedan den alltid, genom sättet 
af detta tillegnande, vet bevara sin sjelfständighet och omiss- 
kännlighet. Icke sällan har en blind t ifrande fosterlandskän- 
sla, i vidunderligt missförstånd af sina önskningar, tyckts yr- 
ka såsom ett grundvillkor for denna originalitets bestånd, att 
det svenska snillet skulle försätta sig i ett rent oberoende af 
alla utländska inverkningar. Vore slik yrkan i allmänhet rim- 
lig och verkställbar, så skulle näppligen kunna nämnas något 
europeiskt land, der snillet befunne sig i en mera bekymmersam 
förlägenhet om medel att tillskapa en dylik sluten litteratur- 
stat. Men lyckligtvis kan det trösta sig med Tegnérs utlå- 
telse: 

"all bildning står pä ofri grund till slutet; 
blott barbarit var cngång fosterländskt/* 

Bedan en blick på vårt lands geographiska läge, så högt upp 
och afsides i det yttersta Thule, bör påminna oss, att det ej 
kan i något afseende vara ett ursprungligt caltur-land. Det 
står Qermare, än flertalet af Europas länder, från villkoren der- 
till. I oundviklig följd af detta läge, har vår bildning allt- 
jeront måst från andra folk emottaga både de stora ämnena 



l)Ci*uktT des.sa , iinian det liiDiitT till o 
osa ölVer den aidednin^, som idVcii h 
ena sidan, till ödmjuk resignation uud 
kelde tilldelad lott; å andra sidan, till 
delse, af djup tacksamhet, — först m< 
föfvit 086 så mycket af diktens förm^ 
bildsamhet, samt derefter äfven mot d 
▼år dunkla Nord sprid t en verklig Ske 
än beredt möjligheterna till hennes full 
i båda fallen lysa oss på vår bana mec 
Hvarje folk är en egen mensklig p< 
samma, som om hvarje enskild meunisl 
om hvarje nation: att under hennes lef 
henne aldrig någonting mer, men väl 
hvad hon i sin ungdom drömde och öt 
nadsloppet beledsagande idealet är sålec 
icke mera, dock så mycket, som kreti 
marnes löften innebar. Lyckligt är före 
folk, som af sina äldsta barndoms- och 
sköna minnen qvar; ty det äger med d* 
komst, eller kan äga, de äldsta gestaltei 
gestalter, i sitt ^enom minnetA Hilrf f\n\ 
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pligtadt att andvika, har i dem foretecknat sig med efigbeta- 
drag. Der står alltså, tätt vid sidan af det framglimmande 
egendomliga idealet, också den beskuggande egendom- 
liga caricaturen; lika outplånlig. I grunden är således, 
öfverallt, det nationall mythiska jemväl det nationalt 
förebildliga. Det visar sig vara sådant allt klarare och kla- 
rare, ju längre nationen framrycker i cultur. De former, i 
hvilka detta förebildliga, under sjelfva tiden af folklifvets ung-- 
doma-drömmar, var förenadt eller sammansmält med det all- 
dagliga deraf, träda visserligen mer och mer tillbaka i skym- 
ning och glömska. Men det qvarverkar, genom en viss från 
sig meddelad känsloton och handlingsdrift, i det innersta af 
nationens diktan och traktan; det sätter derigenoro, både på 
det skapande och förstörande af nationens historiska lefnad, en 
viss gemensam prägel; ändtligen, och sedan national-fantasien 
har på varaktigt vis utbildat förhållandet mellan denna prägel 
och dess ursprungliga modell, vaknar äfven national-reflexionen, 
såsom sådan, till besinning öfver dem båda. Förstår hon om- 
sider det inre lifsband, hvarigenom det allmänna folklifvet än- 
nu sammanhänger med sin första ungdoms myther: då förstår 
hon ock, att detta band måste klarast återspeglas i dess Poesi, 
och öfverhufvud i dess bemödanden till sköna konstskapelser. 
Ursprongligen har all Poesi varit Myth, och är det, i sjelfva 
gmndlynnet af sin verldsfiskåduing, alltid. Det är fördenskull 
ej blott om nationens historiska framtid i allmänhet, det 
är ock enkannerligen om dess poetiska eller ästhetiska 
framtid, som de visioner, hvilka i dess myther antagit en 
qvardröjande gestalt, förespående drömma. Också är det för- 
sta uttryck t^ Poesi, som möter oss vid det historiska tide- 
hvarfvets början, i hvarje hänsigt ett profetiskt. 

Om vi nu, med sann stolthet, kunna utropa: huru herr- 
liga Myther äro ej de till oss från våra stamfader öfvergång- 
na! så innebär detta utrop, i sanning, oändliga förhoppningar. 
Det sätt nämligen, hvarpå ett folks myther äro dess ideals 
urgestaiter, kan endast i den mån vara något herrligt och be- 



kuijiia slutas i förväg, att ck'.>?sa druii: 
djuphet ocli fullliet. Afvcii af Svens 
tidskiften, något långt mera blifvit, i 
vid de yttre tecknen af ringhet och 
Andra tider hafva kommit: men jemv 
f5r mod och bedrifter. Ingenting Torc 
▼exlande skryt och grämelse öfver det 
redan åldrade lagrar. Tvärtom: just < 
de myther, genom hvilka det svenska 
sta fostran, drifver nödvändigt till den 
det af ett än högre historiskt värde, ä: 
annat tidskifte uppnådda, åligger de i 
såsom den heligaste pligt; om ock und 
digheter, och således under forändrade 
syftet för en svensk vitterhets-historia 
alltigenom^ från sin ståndpunkt, frän 
svenska national-idealet; och allta 
nig opartiskhet, afteckna ömsom annalk 
som afvikningama derifrån. Men så lånj 
folkstillvarelse fortfar, har den på Edda 
gängliga antydningar om sin historiskt 
den bör, så i dikten som i all nnnnn 
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skaldiska myth-verld framstiger i all sin dikt-vishet, alla sia 
sånga och sagas huf?uddrag. 



Hvarfor börja vi, alltså, ej genast vid betraktelsetrådens 
egentliga uppslags-ända; eller med att taga vårt första ämne 
or sjelfva de fom-skaldiska Mythemas och Sagornas krets? 
Kände vi ej då så mycket tydligare uppdaga det for vår nya- 
ste vitterhet förebildliga af den omständighet, att i denna vår 
forntid en lyrisk lärodiktning, ej mindre theosophisk än he- 
roisk, föregick och inledde det rent episka elementets framträ- 
de? Och hvad önskligare tillfälle gåfves, att till den afgjordt 
dramatiska karakteren af våra stamfäders myth-system hänvisa 
både dem, som i allmänhet betvifla möjligheten af en svensk 
dramatik, och dem, som hoppas att Bomanen och Novellen 
skola blifva for vår Nord, hvad Hjeltesagan fordom var? 

I sanning: idel spörsmål, hvilkas åstundan vi gema skulle 
motsvara; så gema, att vi skjuta dem ifrån oss med ett våld 
på vår böjelse. Långa mödor och mycken kärlek, egnade åt 
förberedandet af sådana framställningar, torde någon dag göra 
dem färdiga till meddelning. Ännu dock hindrade derifrån, 
ämna vi för denna gången, väl icke börja rentaf vid motsatta 
ändan, men välja våra föremål inom en rymd, som är oss be- 
tydligt närmare och slutligen befinnes gränsa intill vår egen. 
Den är nämligen, detta oaktadt, ännu ej på långt när till- 
räckligt känd; och likväl högeligen berättigad att vara det. 
Dess gräns på hinsidan är den tidpunkt, då svensk vitterhets- 
kärlek begynte — med något slags medvetande — eftertrakta 
en vitterhet såsom svensk och såsom konst. Dess grads på 
▼år sida är den tidpunkt, då principen for denna traktan bör- 
jade undergå en väsendtlig forändring. Dessförinnan var han, 
under stigande förfining af sitt yttre, alltjemnt i det egentli- 
ga väsendet sig lik; och emedan han, såsom princip, fann i 
StjemAjelm och Dalin sina fosterfäder, framställa de, i två- 
faldig personification , egentligen en och samma grundsyftning. 



rure aet sjuttonde århundradet kan, 
föga eller intet talas om nå<;on Sveui 
Det foni-Dordiska, tillsist nästan blöt 
skaldskapet var visserligen en konst; { 
koDstleri. Men den ridderliga folksån 
var intetdera. Denna, eller våra gami 
poesi, var den till eget språk utbildad 
sta. Den innebar ock det första grunt 
skönare konst: nämligen kraften af vei 
innerligt lif. Detta var mycket; ty de 
Ätt blifva mer, — dertill behöfde det 
tillkomst. 

Det skaldskaps-anlag, som i Sveri^ 
skande och således äfven mest utvecklat 
blifvit erinradt — . det lyriska: men 
att i sina frambrott, utan att dock föra 
så undervisa ocb förtälja; eller låta 
som sådan, antaga ett didaktiskt och e 
hänsyn har det forntida diktverk, som i 
terhet står i spetsen, en för Sveriges vi 
lig ställning. Det är nämligen af sålui 
af den högsta; emedan det har Gud, 1 
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framsjuDger det, från sin början till sitt slut, himmelens och 
jordens hemlighet; yid ett strängaspel, ar hvilket icke blott 
Sångmöns « utan hela Menniskoslägtets kall, strid, lidande, ån- 
gest och forhoppning klinga. Det meddelar en poesi, som är, 
inom en och samma ram, lyrisk i sin ingifvelse, episk i sin 
form, och didaktisk i sitt innehåll; eller i sin själ en ren kän- 
slodikt, en sagodikt i sin gestalt, och ändock en lärodikt så 
i syfte som i verkan. Oskattbar för all verklig kunskap om 
vår Nords innersta mening, visar oss denna urkund alltså den 
kalla speglad, ur hvars ursprungs-åder de samtliga utgreningar 
framvällt, i hvilkas väldiga strömmar de fordna skaldeqvaden 
dela sig till hennes gemensamma fortsättning. Och härmed 
torde fyllest vara förklaradt, hvarför vår bok, ämnad till en 
bildsal åt svensk vishet och skönhet, har vid sin ingång ställt 
Vala, liksom invigande; med Ragnar vid hennes ena och Sig- 
nm vid hennes andra sida. 

De allmänna egenskaper, som utmärka den fornnordiska 
skaldekonstens form, motsvara på det nogaste dem, som ut- 
märka dess väsende. Detta hade sin rot och näring i mythisk 
hjeltelära, hvars krigiska tro ansåg hela verldslifvet för ett på 
samma gång tragiskt och segersällt gudaspel, der innehållet 
vore Gadars och Menniskors gemensanmia pligt att ärofullt 
genomkämpa Ljusets och Mörkrets, Lifs-eldens och Döds-eldens, 
det Godas och det Ondas långa tids-strid. I trogen öfver- 
ematämmelse med sådan verldsåsigt stodo äfven de yttre form- 
egenheterna hos det skaldskap, som derur framgick. En ge- 
nom allittenitioner och assonanser starkt betonad rythm, i sin 
gång sammanträngd, skyndsam, slående, — ljudande liksom af 
taktmessiga svärdslag på sköldar; en egen diction, skarpt åt- 
skild från den prosaiska, än genom täta hänsyftningar på my- 
thema, med en stor forkärlek for gåtaktig sinnrikhet, än (me- 
stadels jost i följd häraf) genom nyttjandet af många ord och 
ordasatt, som ej annars voro brukliga — ofta sådana, som ge- 
nom sjelfva sin föråldring syntes upplyfta språket öfver det 
hvardagliga, och göra det mera högtidligt; en ofantlig och ej 
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sällan till öfverdrift urartande djerfhet i bilder» omtkrifDingar 
och ordställningar: se der» hvad Yära fomfadera ssiak for- 
drade hos den skaldesång, som ville erkännas för äkta ooh 
behaga. Det låter dg lätt begripas, till hvilken konstlande 
själlöshet en slik form skulle förfalla, såsnart den uppfatt* 
ning af lifvet, hvarigenom hon erhållit varelse, försvunnit nr 
verkligheten, utan att man ändock ville låta skenet fara. 
En tid kom, då Asames herrliga gudasaga hade upphoxi att 
tros; då betraktelsen hade mottagit ett annat innehåll, och 
handlingen andra syftemål, än hennes. Huru skulle det från 
henne utgångna skaldskapet då kunnat på allvar fortsät- 
tas? Det fortsattes likafullt — eller utan allvar; såsom ett 
slags lärdoms-lek, som dessutom ännu kunde begagnas att sä- 
ga artigheter åt furstame och de förnäma. Sålunda i väsen- 
det förvandladt till en lögn, måste det snart i formen förvand- 
las till ett virtuos-handtverk af bildkram och ordprång; ett 
ungefär lika andelöst, som det, hvilket sedermera från Grek- 
land och Bom lånade myther, talesätt, versarter. I sjdfva 
verket återstod ju för dess idksre ingenting annat, som kunde 
för dem vara eget, än möjligheten att öfverträffa föregångarne 
och hvarandra i de oratoriska figurernas svårbegriplighet, i ord- 
ställningarnas inbundenhet, i versens prosodiska tiUkrångling. 
Man hade icke glömt, hvari det karakteristiska af den gamla 
skaldekonsten låg: men den djupa och starka känsla, den ofta 
med höghet, stundom äfven med Ijufhet skapande bildninga- 
kraft, som i allt det bästa af denna skaldekonst tilltalar oss, 
kunde inom dess form ej längre inrymmas, än den gamla tron 
och verldsåskådningen der verkligt lefde. De dristigt målan- 
de och träffande tankbildema, de liksom i stenstyl uttryckta 
sentenserna, de gåtartade liknelserna och omskrifningarna, som 
så lifligt spännt åhörarnes uppmärksamhet och eftersinning, de 
mythiska anspelningarna och den konstiga versbyggnaden, — 
allt detta måste desto mer förvandla sig till ett kärft pedan- 
teri, ju envisare man bemödade sig att fasthålla det, ja, till 
och med att än ytterligare uppdrifva dess förskrufning. Sann 
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poetisk anda kunde nu endast komma från ett annat håll; 
och den måste med detsamma uppenbara sig i en egen, en från 
den forras yttringssätt bestamdt afvikande, skepnad. 

Mellertid se vi, af sjelfva det forfall vi nu anmärkt, huru 
fast, ifrån begynnelsen, den gamla formen var sammanvuxen 
med sitt innehåll. Den kunde derifrån, eller från sitt hedni- 
ska grund väsende, aldrig skiljas; den trotsade, ända till sitt 
sista, hvarje främmande inflytelse; först när den omsider tvangs 
till försök att med sig förena det ny-europeiska rim-sättet, bor^ 
jade den sönderbrista. Men egentligen var den oförstörbar; 
för spröd att på något vis omsmidas, kunde den blott förka- 
stas, eller öfvergifvas. — Huru gynnsam en så stark form 
skulle vara för allt uppbevarande i Minne och Tradition, är 
ögonskenligt. Den gaf derigenom ock orubbliga stödjefästen 
för all det slags berättelse, som småningom från skaldesånger- 
na utgick och omkring dem grupperade sig i den obundnare 
gestalt, h vilken man derefter, i särskild mening, kallade Saga. 
Derföre hann ock denna, redan under den blott muntliga öf- 
verlemningens tid, med så mycken bestämdhet utbildas, att den 
var längesedan färdig eller hade längesedan antagit sitt seder- 
mera bestående skick, när den tidpunkt kom, då Sagorna bör- 
jade skrifteligen upptecknas. Det förhöll sig då med dem, 
som med sjelfva Sångerna: de flesta skrefvos icke (i mening 
af författande); de uppskrefvos blott. Ty de hade bevarats 
genom samma andel i folkets och de Högas gunst, som Sån- 
gerna, och genom ungefar samma åtgärder för deras tillförlit- 
lighet, äfvensom för deras rigtiga uppfattning och fortplantning. 

Men — vi hasta till den nya sångdikt, som undanträng- 
de den gamla medan denna knappt ännu märkte, hvilken fai^ 
lig medtfiflerska uppväxte vid dess sida. Hon infann sig så- 
som barn af den andliga verldsomhvälfning, h varmed Korsets 
lära jemväl i Skandinavien, vid grundandet af sitt välde, för- 
satte de christliga och de germaniska själselementema i sam- 
mansmältande beröring. När derur alltså äfven här framgick 
en i dittills ohörda toner sig förkunnande diktningsmakt, som, 

9un • Sblfkr. IT. 2 
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utom sina ofriga goda egenskaper, f5r det första igde den, att 
lefva: hvad annat måste ske, &ii att den just derigenom skynd- 
samt genombröt alla de i död förstelning qTarstlende utan- 
verk, med bvilka de islXndska versmakame hade omskansat 
sig? Men denna diktning Tar helt och hUlet konstlös. Den 
späda vfir-växtlighet, som vid dess blida ljud öfverklädde spill- 
rorna, framblommade blott och bart ur en naturpoesi, liTars 
lif, omedelbart trängande från bjerta till hjerta, dook endast 
uttryckte folkets nya gemensamma själsstämning. Skulle detta 
uttryck någonsin kunna uppbdjas från en ofri och omedveten 
(eller åtminstone blott halftnedveten) alstring af skönhet, till 
en egentlig och for Sverige egendomlig skönhets-konst: då for- 
drades, att det skulle först och främst upphöjas från en sådan 
blott allmän personlighet till en särskild, eller att skaldens 
förhållande till sitt folk skulle yttra sig såsom ett förhållande 
af både enhet och motsats: det vill säga: att innehållet af 
hans sång framställde jemväl hans själsförfattning såsom 
hans. Poesien kunde blott så till vida bli sjelfmedveten, som 
han sjelf blef sjelfmedveten såsom Poet. Den omnämnda in- 
nerligheten, så länge den var blott allmännelig folks-stämning, 
gjorde ej dertill fyllest. Andra villkor måste tillkomma, som 
medförde ämnen, med hvilka denna nya syftning, liksom den 
hade sjelf framgått ur en sammansmältning af Christligt och 
Nordiskt, kunde införlifva sig till én fruktsam och i skona 
former stadgad föraning. 

Det var endast skenbart, som den inom sig sjelf instör- 
tande Asa-verlden tillspärrade sin dikt-källas flöden: ty den 
medeltida Folksångs-poesien är en ledning från samma källa, 
såsom ånyo uppspringande på en ur förödelse-hafvet uppstigen 
vårgrön ö, der det nordiska skönhets-sinnet kunde fatta fotfä- 
ste. Dess behof möttes här af en diktnings-art, som återigen 
var själ, och idel själ; till den grad Inttrad genom Surturs- 
branden, att den af .sitt väsende qvarbehöll blott det allra- 
enklaste, det allramenskligaste, eller företedde liksom blotta 
utkastet till sig sjelf. Det fagra i detta utkast kom icke från 
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något utbytande af den fordna lifskanslan mot en annan, utan 
från hennes nya temperatur, eller hennes genom Ghristendomen 
tiUvagabragta omstämning. Betraktad såsom mönster att ef- 
terbilda, var jätteskepnaden af Brages konst redan till mumie 
Torden; och det härmande formeltvång, hvarroed dess mönster- 
giltighet skuUe fasthållas, måste förefalla ej blott tröttsamt, 
utan ock alldeles onjutbart, när den omständighet tillkom, att 
det gamla Norräna-språket, sådant det i sitt oförändrade skick 
fortfor vara hof-skaldernes, började i Sverige mindre allmänt 
begripas. Desse hof-skalder voro slutligen endast Isländare: 
kvilka, liksom annorstädes i Norden, äfven af Sveriges konun* 
gar och furstar länge höllos på stat till denna tjenst, i nästan 
otfbrutan följd. Ännu Birger Jarl och Magnus Ladulås upp- 
liithöUo detta bruk; men med dem ser man det försvinna. 
I daras salar, i jarlaborgen vid Bjälbo och kongaborgen vid 
Upsala^ qvad på fornfödrens vis ännu Sturle TAordson, en 
broraon till Snorre Sturleson, och fullbordare af den om ho- 
nom och hans ätt handlande Sturlunga-Sagan. Snorre sjelf 
hade, några årtionden förut, vistats en tid i Sverige, och jem-^ 
väl vid Svea^hofven qvarlemnat minnen af sitt eget skaldskap. 
Hvad som deraf kommit till efterverlden, länder dock just till 
ett ovederläggligt intyg, att i den gammal-nordiska poesien» 
numera, snarare allt annat fonna, än poesi. Den hade öfver- 
lefvat dg, och lefvat ut Att Sturle Thordson förblef den ai- 
8 te Islands-skalden i Sverige, är märkvärdigt af tvenne skäl. 
Det bevisar, huru den svenska dialekten af Norräna-språket 
hade vid den tidpunkten redan utbildat sig i så egendomlig 
rigtning, att den äldre språkformen var mindre aUmänt fatt- 
yg; man det bevisar ock, att äfVen de förnäma och kunnigare 
vid aamma tidpunkt vände sig bort från den Isländska sån*- 
gen, dier att den då, så hoa högre som lägre, upphörde vara 
populär. Annan anda, än den som gynnat denna sång, gjorde 
aUtaå den förvandling välkommen, hvarigenom en af sin lifa- 
princip öfvergifven — och dymedelst åt döden hemfallen — 
aångverld undanvek för närvaron af en sjelfständig omdanings- 
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kraft, som ånyo, med bortkastande af alla bojor och monkaf- 
lar, mäktade yttra sig aiaom en personlig er&renhet, en sann 
verklighet, en trodd helgd af diktens ingi^dse ocb innehUL 
Så uppstod, hvad vi na kalla Folkvisan, oeh som i sitt 
upphof egentligen var Eiddarvisa. Den fom-nordiska natur- 
tron äteruppträdde der; men blott sisom bibehållande sina nr. 
äldstA eller för-Odinska beståndsdelar i deras ursprungliga en- 
kelhet *)> och alltigenom fSrsättande dem med de nya» hvilkas 
gemensamma lifspunkt den christliga andakten var. Bedan 
den äldre nordmanna-dikten hade» når den icke rakt besöng 
en hemlighetsrik gudavisdom, hufvudsakligen hvälft aig om- 
kring Kämpamod och Älskog. Huru befryndad med Nordlyn- 
net den ande var, som till poler for sitt innehåll gjorde Äl- 
skog och Kämpamod, uppenbarade sig derf5re snart, då han 
framlockade en otalighet af till båda sig anslutande qviden: 
alla» i sin egentliga kärna, bekännelser af upplefda och genom- 
lefda själstillstånd ; sjelfbekänuelser, lika melodiska som oskulds- 
fulla, af menniskobjertats enklaste, men också djupaste erfaren- 
heter. Det är med dessa sånger, och vid denna tid, som 
Svenska Yitterheten, öfverhufvud tagen, begynner. 

Fästa vi oss likväl vid deras forhållande till Poesien så- 
som konst, när vi öfverskåda samtliga dessa företeelser af 
önskan och hopp, af längtan och saknad, af vilja och ovilja, af 
kärlek och hat, af glädje och Smärta: då kunna vi ej annat sä- 
ga, än att hela denna verld ändock visar oss en subjectivitet 
utan subjecter, en personlighet utan personer, en poesi utan poe- 
ter. Den är så mångfaldig, som menniskohjertat i sin enfald 
kan vara: men denna enfald har der, öfverallt, ungefar en och 
samma skepnad. Bik i sin mening, fattig på medel till dess 
uttryck, helsar den oss allestädes med ungefar samma anlete, sam- 
ma blick, samma rost, samma åtbörd. Stämningar, belägenheter, 
böjelser, lidelser, betraktelser, framträda med en stor hjertlig^ 



*) Dit höra t. ex. Elfvorna, Högspelane, Strömkarlen, Neoken, Ri- 
slägtet o. s. v. 
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hety ofta hög, alltid naiv och rörande: men de äro sommar- 
fröjden, kärleken, skilsmessan, sorgen, och så vidare, liksom i 
och for sig sjelfva, eller liksom allmänna och stående typer; 
det enda individuala af deras känsla, tanke, ton, färg är det 
nationala. Hvad af dem tillhör enkom den qvädande särskildt, 
såsom utgånget från honom, kommer ej till framställning; och 
när det någongång antydes, sker sådant på ett sätt, som gör 
hvarken till eller från. Dessa qväden äro fordenskoll med 
skäl namnlösa, eller till sina författare okända: och så till vi- 
da äro de i lika fall med de urgamla tempelqväden, från hvil- 
ka den nyss undanträngda konstpoesien hade utgått; men med 
den skillnad, att den presterliga omsorg, som vakat for dessas 
bevarande i en noggrannare eller alltifrån begynnelsen mera 
fixerad tradition, icke här kunde finnas. De sånger, om hvil- 
ka vi nu tala, hafva alltid varit lemnade åt sig sjelfva med 
oinskränktaste sorglöshet. Och derfore kan på frågan, hvilkas 
verk de äro P hardt nära svaras: hvars och ens, af h vilken de 
sjungas. Det fo^r nämligen just af deras på opersonligt vis 
personliga innehåll, att hvar och en, som emottager dem från 
grannen eller ärfver dem från fäderne, lätteligen, ja nästan 
oundvikligen tillåter sig vid detta innehåll någon utvidgning 
eller ombildning. Han tillägger — eller inlägger — hvad han 
behagar af sitt eget sinnes uppfattning och författning, men 
med lika obeblandad hållning af samma slags allmängiltighet; 
med hvUken alltså visan öfvergår från honom till en annan, 
och från slägte till slägte, liksom ett instrument, hvarpå en- 
hvar griper oforäodradt lika toner, under det han i dem 
ändock finner tillräckligt utrymme for sitt qval och sina 
fröjder. Och sålunda vandrande från mun till mun, slutli- 
gen från blad till blad, äro de, i sanning, skaldestycken utan 
skalder; emedan de författats gemensamt af sjelfva sin all-^ 
mänhet. 

För en sådan behandling, hvarigenom de fortplantades 
såsom städse omdiktade och likafullt ursprungliga, passade de- 
ras konstlösa rhythmer och stroph^byggnader förträSligt. Det 
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är ioke svårt att uUpaoa» boiu deesa Bppkcnnmo: nit mtn 
känner de tyska, engelska ooh skottska folkvisornas flrln aam- 
ma tid, och dervid påminner sig vissa dels Ma b^gynneben 
enkla, dels till enkelhet åteigångna versfonBer^ i hvOkå da aed- 
nare isländska skaldeme, som ock ^jelfve redan hade mottagit 
syd-europeisk inverkan» postade ut emellan sina Tcrsifieatoriaka 
kapplöpningar. Dylika dfvergånga-skepnader förberedda ooh 
inledde EolkviBans ännu konstfriare prosodL Sådana voro doD 
äldre Norräna-sångens Bunhenda och den nyares Biikiur. 
Bägge hade bortkastat Drapornas inuti versen brukliga half- 
(ooh stundom äfven hel-) rim, samt i stället beqvämt sig Ull 

■ 

det slut-helrim, som numera, när man talar om rim, plägar 
ensamt menas. Bedan från sin boijan hade Bunhendan, sär- 
deles i jemförelse med Drottqvädets arter, genom sin stSite 
simpelhet varit den egentliga folksångs-versen; och ännu när- 
mare till "visa** i nuvarande betydelse stod öfverhufvud allt 
hvad Islandame kallade Rimur, emedan det var en upplösning 
af den åldriga Drottqvädes-formen till en likaledes upplöst 
Bunhenda, hvaraf hade uppkommit en på nyare vis rimmad 
och flerartadt strophisk sång-vers. Föröfrigt röja sig i de äld- 
sta af våra folkvisor ännu många spår af den såkallade allitte- 
ration eller det bokstafs-rim, som deu gamla diktkonsten så 
högt älskade; äfvensom af dess tvåfaldiga bruk, dels såsom 
rent consonant-rim, dels såsom tillika vocal- och stafvelse-rim 
(half-rim, assonans, biklang). A andra sidan är märkligt, att 
det "omqväde", som i dessa visor spelar en stor rol, ej säUan 
igenfinnes redan hos Norränadikten; det förekommer der icke 
blott på oregelbundet vis (såsom t. ex. i Yöluspå det flera 
gånger upprepade: "Förstån J än, eller hvadP"), utan jemväl 
på regelbundet (såsom t. ex. i Bagnars Bjarkamål). Sjelfva 
termen Yisur (visor) var ärfd från samma håll. Detta ord 
betydde ursprungligen sång-stroph (eller stroph för sång); men 
sedan betecknades dermed ett så beskaffadt sammanhang af 
dylika stropher, som ej tillhörde något större helt, utan for 
sig sjelft utgjorde ett eget mindre; hvars uppkomst oftare här- 
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ledde aig från sjelfva menigheten, än frfin de egentliga och 
konstmessiga skalderna. — Men härvid f& vi nu ej uppehålla 
osa; också hade det techniska af de visor, om h vilka här talas, 
föga eller ingen betydenhet for deras qvädare. 

I sjelfva verket: hvilken vigt kunde desse fösta vid ver- 
sen, då de i allmänhet vid orden, såsom ord, fastade en så 
liten? Onekligt är, att orden i deras qväden voro endast oon- 
tourer, som sökte sin fyllnad utom sig, eller i något annat, 
ED ord; och detta andra funno de — i de melodier, med 
hvilka orden äro sammansmälta. Lätt skönjes, att de foreva- 
rande visomas innersta själ uttrycker sig långt fullständigare 
och fnllkomligare i dessa, än i de mestadels blott löst anty- 
dande och lösligt hopfogade verserna. Men ingen poesi är 
utvecklad och sjelfbestående, utan så vida, som hon förmår 
tolka sitt innersta genom sin egen musik. Det språkmusika- 
liska firamklingar icke i de gamla folksångs-rhythmema : det an- 
klingar blott Detta skick, om ock i sin art förtjusande, står 
likväl ännu nedom den utbildningsgrad, der det uppnår egent- 
lig konstform och med detsamma den högre skönhet, som ej 
utan slikt uppnående vinnes. Det är till sådan form formyc- 
ket flygtigt eller flödigt; det måste fastgöras, måste fortätas, 
att kunna sedan vara skaldediktens egendomliga och for alltid 
oförytterliga tillhörighet. Detta syftemål åter förutsätter en 
särskild bearbetning, så väl lingvistisk, som prosodisk, till en 
viss afgränsad, afrundad, jemn mattad språk-gestalt; hvars för- 
sta villkor är, att den inre klangen blifver tillika en yttre, 
och att hela den fria rörligheten ingår sjelfvillig förening med 
en strängt lagbunden hållning, gedigenhet, slutenhet. Anda 
dittills möter oss ett skaldskap, hvars yttringar, så behagliga 
de än må vara, snarare tillkännagifva naturdrift än konstdrift. 
Ty ehvad än Poesien, såsom Skaldekonst, föröfrigt är, så är 
hon dock för det första språk-konst, och måste derföre kunna 
nttala eller utsjunga sig genom Språkets egna tiUgångar. Se- 
dan hon kan detta, försmår hon visserligen ej Tonkonstens 
anbud af ett sällskap, hvarigenom bägges verkningar ömsesi- 
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digt förhöjas) men dylikt bdedaagaada eller biträde har mune- 
ra upphört vara ett ovillkorligen nödvändigt «» 

Det ögonblick iter, då Spriket boijar bennna sig pl aiiia 
medel till egen musik ooh qelftillrioklig ottiyeksniakt, 8r lik* 
tidigt och sammanfaller med det, då Diktaren bdgar med 
medvetande vända sig inåt sitt eget bröst» oeh behandla åm 
själsstämning, som han der finneri såsom U närmaste mmoMl) 
sin. Först nu börjar inträfia, att han, då han ntgjnter sill 
själ i något större eller mindre qväde, betraktar detta såsooi 
sin skapelse (om ock af högre makter ingifven). Först hidaii» 
efter blifva således dikterna i bokstaflig mening poemer, d. 
ä. gjorda verk, konst<-Terk, utgångna i något enkannerligt 
och för alltid bestämdt skiok från någon enkannerlig person, 
som är deras konstnär oeh har påtryekt dem sin personlighets 
prägel Vill man hit tillämpa den gamla Bonsseaniska strids^ 
frågan om Culturen och Naturtillståndet, så kan man tvista -*— 
ty h varom kan icke tvistas? *-* om denna förändring är for 
Poesien en vinst, eller en forlust. Vinst är dock tvifvelsutan, 
att först härigenom kommer till uppenbaring all fullständig 
skönhets innersta villkor: som består deri, att den uppenba- 
rande kraften framträder såsom fullständigt personlig — 
eller icke blott öfverhufvud såsom vissa mennisko^tidehvarfs 
och folks, utan jemväl särskildt såsom vissa menniskors och 
folksmedlemmars. Väl skulle diktaren ingalunda derigenom 
upphöjas till poet, eller hans verk till poem, att han i sjelf- 
visk mening besönge sig, eller sitt lilla enstaka "jag^'* Men 
annat är, att äga medvetande af sitt jag såsom af ett eget 
det Skönas verktyg, som är detta genom en fri afsigts förening 
med den nödvändighet, hvaraf han lockas eller tvingas; och 
att derföre i förhållande till allt, hvad han sjunger eller hvar- 
om han sjunger, känna och uppföra sig såsom konstnär. Det 
gör härvid ingen skillnad, om sångens föremål, om qvädets 
rigtning, art, innehåll mera har hvad man kallar en objeotif, 
eller mera hvad man kallar en subjectif, beskaffenhet. Huf- 
vudsakcQ är, att den urkraft, som för allt Lif är på engång 
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fluidament och princip, äfven inom Dikten uppenbarar sig så- 
som bSggedera; ty fonr kan ej Skönhetens sol i sin fulla glans 
framstråla. Denna urkraft är Personligbeten. Men blott så 
långt» som det Personligas företeelser bunnit subjectift — ^ eller 
inom skalden sjelf — vakna och förnimma sig, kan ban till 
artistiBk skildring gripa de objectiva företeelser deraf, som i 
Terlds^ och sambälls^hvimlet möta hans åskådning. Folksån- 
gens eller Folkvisans dikt har sin skönhet af den friska lifs- 
verkan, bvarmed nyssnämnda urkraft är der tillstädes på grund- 
läggande och inneboende vis. Men en rikare och högre skön- 
het uppenbaras, när samma kraft visar sig kunna öfverstiga 
denna grundläggning, eller skapa såsom utvecklad och fullberr- 
skande. Det yppar sig då slutligen, att också den från den- 
na ståndpunkt utgående syftningen leder till enfald: ty en- 
Må är idl äkta bildnings mål och fulländning. Men denna 
enfald har en foregående stor konstrikhet till forutsättning; så 
att det högsta, bvarmed den äkta bildningen fullbordas, är in- 
om det Skönas område det samma, som inom det Sannas: vis- 
hetens oskuld. 

Yi A således ej beklaga, att i Sverige, liksom annorstäds^ 
den omedvetna eller åtminstone knappt halfmedvetna fägring, 
som utmärker vår medeltids menlösa Natur-diktning, omsider 
nödgades lemna plats for en sträfvan, hvars alster länge illa 
— och i det längsta blott svagt — ersatte, hvad de undan- 
trängt Yi fil ej glömma, att denna sträfvan syflade till Konst- 
diktning, eller till en svensk Poesi såsom Konst. Genom den 
förra var det stora steg taget, att i Sverige ett skaldskap upp- 
kom, som sjelfständigt lifvades af en ny personlig verklighet 
och innerlighet, samt i kraft deraf lösgjorde sig från den hög- 
lärda onaturen af de sednare Islands-mästames tvångslagar. 
Alltjemt återstod likväl det än större steget, att denna verk- 
lighet och innerlighet skulle upplyftas ur sitt blotta allmänli- 
ga, eller (på visst sätt) abstracta, tillstånd. Det är de första 
försöken dertill, som vi nu gå att betrakta. Taflan af vår 
medeltida Nords Folkvisa skulle visserligen ej bli mindre 
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ékön, än taflan af vår finrntida Nords Eddaiiiig: men vi må- 
ste hår slå både den ena oeh den andn nr sinnei. Yårt nn- 
varande foremål har^ i visst hänseende» hvsrken blommans 
fägring eller fraktens; det innehåller dock den märkvärdiga, 
från den förra till den sednare ledande utvecklingsgång, som 
fyller deras mellanstånd. 

Här må blott påminnas^ alt iqpm Skandinaviens ridderlir 
ga Folkvisa utbildade sig aldrig någon motsvarighet till den 
lyrik, som blifvit så vidtberömd under namn af Troubadoursr 
och Minne-sången. Icke enda orsaken, men grund-orsaken 
var, att Kämpalifvet i Europas Nord aldrig hann oinskränkt 
förvandla sig till Biddariif. 1> väl är Gustaf Adolf Prote- 
stantismens Gottfrid af Bouillon, oeh väl kunna de ädlaste af 
hans foljesmän, i sannt chevaleri, mäta sig med dennes: men 
vid deras uppträdande var Medeltiden redan tillryggalagd; oeh 
med detsamma hade alla de omständigheter förändrals, hvilka 
enkom just for sådan lyrik voro gynnaude. Bekant är, att 
den utmärker sig genom ett icke obetydligt mått af konstnär- 
skap; särdeles i rhythmens och rimmens behandling. I mot- 
sats till denna lekande konst och konstigbet, förete våra gamla 
folkvisor den enklaste möjliga gestalten af ett ei^est i många 
drag likartadt diktslag; en gestalt, som dock tillika, i all sin 
enkelhet, ar starkt försatt med episka, didaktiska, ja (slutligen) 
humoristiska beståndsdelar. Så beskaffad, har den, ehuru mer 
och mer tillbakaträngd i det tysta, mäktat fortsätta sitt lif ända 
inemot vår nutid. Den har, bakom alla de konstbemödanden, 
som velat åstadkomma en högre vitterhet i dess ställe, gått sin 
egen föga bemärkta gång: icke blott såsom en öfverlemning, 
som omsider qvarfanns nästan blott på allmogens läppar; utan 
äfven såsom en oförqväfd skaparlust, som gifvit sig luft i en 
mängd strödda visor från sextonde, sjuttonde, adertonde år- 
hundradet, — mestadels lika anonyma, som vackra. För den 
äkta Konstpoesien, då hon sväfvar i fara att förkonstlas eller 
bortkonstlas, skola de alla, så väl yngre som äldre, alltid tje- 
na till medel att orientera sig vid och igenfinna rätta vägen. 
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De hafniy om icke ordens poeei, dock sakens; med många 
prisade Tersfosier förhåller sig tvärtom. Man har ymniga till* 
fallen att derom erinras i vår samtid, der färdigheten, att kan- 
na med ordprång eftergöra nngefär hvartenda hittills i ferlden 
yttradt sitt af poetisk ingifvelse, har stigit till en höjd, som 
skalle förvåna, om den icke redan vore vanlig; så att inom 
skaldesångens rike, i stället for den fsgra dikten, frodas na, 
mer ån någonsin, den fagra lögnen. Ämnet är (or dessa ord- 
prånglare likgiltigt: hnfvndsaken är ådagaläggandet af deras 
till alla ämnen lika passande bländskens-formåga; Poesiens 
ntanverk äga de i sin makt, och dermed äro så väl de, som 
deras benndrare, nöjda. Också kan nästan ingenting vackert 
sägas, som de icke hitta på att säga — och med detsamma 
ohelga; endast flärden i det hela, endast det oafbrutna ståtan- 
det, röjer dem. Thorild utlät sig om ett visst skådespel, att 
det är "skönt — * och forakteligt." Man vore ofta frestad, att 
på nntidens ord-poemer och fabriks-noveller tillämpa samma 
omdöme; i fall skönhet kunde finnas annorstädes, än i "lif af 
lif och själ af själ". Det är detta, som gör, att den simpla- 
ste folkvisa (om hon är af akta art) kan ännu i dag uppväcka 
nr minnets dvala en hel himlarymd af natursanning, oskuld, 
sagovår, hjeltekärlek, Ijaf sorg och menlös glädje. 

Ett slags motsvarighet till den såkallade "Mästarsång^, 
som i Tyskland följde på Minnesången, skenja vi deremot i 
maneret och tonen af vissa vitterhets-alster, som utgiugo från 
den tidens Lärde. Sådana äro de sllom språk-monumenter 
vigtiga försvenskningar af Tyska och Fransyska riddardikter, 
åt hvilka man gifvit namnet Drottning Euphemias Visor; 
sådana äro våra Ei m-krönikor, — om än mera tiUböriga 
Historien än Poesien; och lätt skulle flera kunna uppräknas 
från samma tid, af dels berättande, dels (religiöst och politiskt) 
moraliserande art. Att äfven detta maner öfverlefde Befor- 
matipnen, och alltintill Stjemhjelms framträde saknade hvarken 
idkare eller vänner, ådagalägges af t. ex. Messeoii dramatiska 
försök; i hvilka ett genljud af Hans Sachs är märkbart, — 
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ehura icke till den srenske medttflarens (ordeL Ur^mmgligeii 
Tar detta maner ärfdt firln de äldsta versiiicenide fransyska och 
tyska Siddar-romanema. Några af de berömdaste bland dessa 
Toro just de, som befinnas på Svenska ofVerflyttade i Drott- 
ning Eapbemias samling. Anledningen tiU dess nppbof genom 
en norrsk drottning torde vU sannolikast gissas, om man 
antager, att bon, såsom sTårmoder till den riddarprakt- odi 
riddardikt-älskande Hertig Erik, lit ombes6ija den för att där- 
med göra bonom en angenim skftnk; oeb troligt fir, att bon 
lade till grund den norrska samling, som hennes gemåls far- 
fader, den vittre Konung Håkan Håkanson, hade föranstaltat 
omedelbart från originalema *)• Hos dessa åter, och deras ve- 
derlikar, inträffar esomoftast, ifven då ämnet är rikt på poe- 
tiskt innebåU, att utförandets eller behandlingens poesi, — när 
man frånskiljer behaget af en viss allmänlig stylens naivetet, 
— inskränkes till ställen, der den yttrar sig liksom i förbi- 
gående och blott tillfälligtvis, under det en prosaisk magerhet 
och långsläpighet emellanåt desto enväldigare herrskar. Vid 
en sådan sjeifva urbildemas beskaffenhet, hvad är naturligare, 
än att de svenska efterbildningama låta manerets brister än 
bjertare framstå, och dess förtjenster än tätare öfverskuggas? 
Helst när man här, i följd af Svenskans dåvarande stora otymp- 
lighet, måste ännu snarare tröttna vid den entoniga versfor- 
men af de åtta- till tiostafviga rimpar, vid hvilkas läsning 
man hör oafbrutet på lika vis återvändande hammarslag, som 
förgäfves bearbeta sprSkets hårdhet. Ju mera ämnet var till 
natur och uppfattningssätt ett krönik-artadt, — såsom just i 
Bimkrönikoma, — desto Ögonskenligare blef det anmärkta för- 
hållandet. Väl är äfven Firdusis Scbah-Nameh — en ofantlig 
rimkrönika; men i Sveriges medeltid uppträdde ingen Firdusi. 
Pet är ock föga troligt, att de svenska rimkrönikornas förfat* 



*} De många afakrifter, som togoa af dessa "Eaphemias Visor", synaa 
intyga, att de blefVo mycket omtyckta. Om hennes dotterson Magnus 
Smek l&ws, att han till en förnam Norrman bortgaf ett exemplar år 1340. 
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tare gingo ut på egentligt poetiska akter, eller ansågo sig för 
hvad Ti kalla vitterhets^idkare. Hos de öfiriga — och sarde* 
les hos de klerker eller hofmän, hvilkas verk Drottning Euphe* 
mias diktsamling är -^ torde man kunna förmoda en instinkt 
af någon vitter utbildnings nödvändighet, en skymt af uppsåt 
att tillvagabringa en mera lärd poesi, oberoende af folksångs- 
maneret och musikens biträde. Om så var, slog dock företa* 
get ej bättre ut, än att S. Birgittas Be velatio ner långt 
fiillkomligare uttrycka äfven det poetiska af den tidens lyn* 
ne; såsom ock nogsamt visar sig i det stycke ur deras af Sier» 
skan sjelf*) författade svenska uppteckning, hvilket Lager- 
bring utgifvit och för dess "med ömhet vårdade språk" beröm* 
mer. Eljest, så framt ej Folkvisorna funnes, vore tidehvarf- 
vets poesi sannerligen representerad på ganska torftigt vis: i 
fall man icke vill dit hänföra den frejdade boken "om Ko* 
nunga- och Höfdinga-Styrelse", författad, enligt somligas 
gissning, af Thorkel Knutson, enligt andras af Matts Kettil* 
mundson, enligt en tredje af Biskop Brynolf, enligt en Qerde 
af Domprosten And. Men om än hvarje slags tankevärde, som 
firamstäUer sig i ett ädelt och skönt språkföredrag, tillhör vit* 
terheten i vidsträcktaste bemärkelse tagen: så måste väl dock 
medgifvas, att detta verk, som gör sin förfhttare mycken he- 
der, genom sitt ämne utesluter sig från vårt. Med folkvi- 
sorna hafva föröfirigt de nyssnämnda nmdiktema tre egenska- 
per gemensamma: föredragets naivetet, som likväl här ofta ur- 
artar till torrhet; formens enkelhet, som likväl här blifvit en 
nästan alldeles omusikalisk; och författames namnlöshet, som 
väl företer det vackra, att de i eller vid sitt verk glömde sig 
sjeUvBy men tillika är ett tecken, att konstnärs-medvetandet 
ännu ej hade vaknat Poetiska drag och ställen träffas hos 
dem alla; med tlndantag af den yngre och mindre Bimkröni* 
kan. Den äldre och större har deremot flera; och särdeles när 

*) Troligen. Språket är ganska gammalt; och man vet» atthonfSnt 
på Sfentka nedakref tina uppenbareUer, dem hennes "confessor" sedan på 
Latin öfirersatte. 
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hon förlustår sig med tkUdriagar: såaon t ei. af f&rberedel- 
senia och uppbrottet till Bilager Jarit Finlmdttåg, af festlig- 
heterna vid KonuDg Bifgera brSUopp o. a. ▼. Jarlena affiird 
ooh landstigning år aålanda beakrifven: 

Han redde sig då vspco oefa tj$. 

Mången lijslte rtak oeh ol^jg; 

Hjelmar odi ysnsart jo sier oeh mer. 

De vordo då gåta *) oeh gjordes fler, 

Uvar redde sig då i sin stad, 

Och gjorde geraa^ hrsd Konimgen lisd, 

Och skdto at sniekor odi löpaskntor; 

Många stors pennings-loiatsr 

Vordo då lösts oeh gifiis dem, 

Då de skalle skiljas wiå sitt hem, 

Och visste ej, när de komma åter. 

Vridna händer, och stärker gråter, 

Vardt då af många fruar sedder; 

Doek gladdes dem, att det var Onds heder, 

Som skalle meras af den fardi 

Mångt ett gammalt fademe-svard 

Vardt då nider af väggen Uängdt, 

Der det hade många dagar hängt. 

De följdes då Cagerliga till strand, 

Oeh helsades väl, ooh togos i hand; 

Mång roder man vardt då kysst. 

Som aldrig kysstes sedan af hjertans lyst; 

Somliga sågos aldrig mer: 

Af dylih skillnad dylikt sker. 

Dem hlåste bor **), de seglade dadan: 

De Hedna redde sig ock dess medan; 

De visste väl, hvem der skalle komma 



*) Sattes i brak, nyttjades ånyo. 
*') Bor: god vind, medvind. 



Till denf sktda och ingen fronunt* 
De Chriflna lade der till luunna: 
Mtnga otaliga fSrgyllda atammar 
Fingo hedoa man der te, 
Som mera mitte sdrja ftn le. 
Dem Chrifltne gick der val i band, 
De togo aitt baner ocb gingo i land: 
Dera» akdldar l&to de der skina 
Ofver allt det land, ocb bjelmar sina. 

I allmänhet berättar hon lifligt, karakteristiskt, underhållande; 
bvanrid hon jemväl ofta betjenar sig af samtalsformen med 
mycken skicklighet och fordel. Mera till den egentliga Poe- 
sien hör dock den i samma skepnad rimmade saga, der Alexan- 
dra Magni Historia blef, på den mäktige Bo Jonsons be- 
fallning, omdiktad pfi Svenska efter ett latinskt original. Ehu- 
m tynade eller mattade, igenkännas der utan möda ljud Mn 
rymden af Tusen och en Natt, — flägtar ur de rosengårdar, 
i hvilka Firdusi och Hafis söngo. 

Men just dessa bemödanden, i sin oförmåga att tillväga- 
bringa en högre och konstrikare poesi än Folksångens, lemna 
det afgjordaste bevis, huru omöjligt sådant var — före någon 
närmare och allmännare bekantskap med de forn- 
klassiska folkens språk och litteraturer. Der nämligen 
— ocb blott der — forefanns en vitterhet, som i sitt slag 
redan var utbildad till den högsta fulländning, och bvars pla- 
stiska skönhet framställer, i afseende på sjelfva grundfordrin- 
gama for all skön form, ett mönster, lika allmängiltigt för 
poetemes konst, som for målames och bildhuggaraes. DerfÖr 
kunde ock endast umgänget med Antikens vitterhet, i mån af 
sitt växande till ett förtroligt och nationligt, småningom väc- 
ka de klarare begrepp om vittra yrken, det lifligare sinne f5r 
skönt innehåll och skönt språk-uttryck, hvilka omsider skulle 
forhöjas till fullständigt konstmedvetande. Första anledningen 
och påstöten till detta umgänges allmännare befrämjande ga£i, 
i Sverige liktom i Tyskland, af Luthers Beformation; fastän 



ur helt andra beyekeb^gnmder, in iatlietiikå. Den ifVer Sr 
bekant» hvarmed — af lika bekanta skäl — Beformationens 
hofvudman, äfvensom flertalet af hennes fortsfittare oeh beskyd- 
dare, nitälskade för de latinska och grekiska språkstudiernas 
uppblomstring. Hon samyerkade dertill hand i hand med den 
redan före hennes framtride vaknade, men nu till hennes va- 
penkamrat gjorda Humanism, som alltså, mer och mer, drog 
vinst för sitt interesse af hvad fieformationen befordrade bbtt 
ur tbeologiskt. Det kunde ej felslå, att, med den större och 
utspriddare kännedomen af Antikens språk, äfven skulle följa 
någon motsvarande kännedom af dessa språks litteraturer; och 
således af den verldsåskådning, den poesi, den konst med all 
dithorande technik, hvars oförgängliga skepnader äro i dem 
förvarade. Närmast tillhands, och derföre nannast användbar 
till medel för smak-rening och språk-förädling, var den Bo- 
merska. 

Väl hade aldrig — icke ens under de mörkaste af Me- 
deltidens skiften — förbindelsen med henne varit fullt afbru- 
ten. Åfven härutinnan har man gjort sig öfverdrifna föreställ- 
ningar om denna tids "kunskaps- och sede-råhet" *). Det är 
— såsom hvar man vet — ännu i dag en tros-artikel, att 
offentliga gudstjensten då bestod endast i messande och be- 
djande på ett främmande språk, och att det egentliga predi- 
kandet, eller d^et till undervisning lämpade meddelandet och 
utläggandet af Skriften och Christendoms-läroma på moders- 
målet, började först med Reformationen; och likväl är det 
skick, hvari en närmare historisk kännedom visar sakens för- 
hållande, ett betydligen annat **). Ungefar likaså inbillar man 

*) Blom, som (i aitt Utkast till en hiBtorisk och kritiak afhandling 
om Svenska Vitterheten före v. Dalini tid) anier den forn-nordiska poesien 
uttrycka blott ett "enfaldigt, ohyfiMdt, kallt, styfsint och phlegmatiskt" 
fblklynne, försäkrar ock om "PtfVe-mörkrets epoch för Sverige", att den 
"har for Veridsbetraktaren ingenting annat anm&rkningsvardt, an att fSr- 
nnftsfaat oeh kunskaps- oeh sede-råhet befiramjades med den största fram- 
gång". 

**) Ovederlaggligen bevisadt af den åtminstone icke for ljum Prote- 
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sig, att äf?eii i raridsliga ämnen herrskade en fullkomlig obild- 
ning, samt att underrisningen i språk ocli andra kunskaper 
var så godt som ingen; ehuru den stod pä långt bättre fot 
före Gustaf I, än under och efter honom intill den ypperlige 
Carl IKy som Tar både den nya Kyrkans och den nya Lärdo- 
mens upprättare. Folkvisors, Krönikors, Diariers samstämman- 
de vittsord förete oss Riddare, Statsmän, Konungar, som kun- 
de latin och voro i alla "de sju fria konsterna" välförfame: 
äfvensom de låta oss veta, att i nunneklostren, — den tidens 
pensions-inrättningar, — der de adeliga jungfrurna inhämtade 
att spinna silke och gull, sy och väfva bilder i duk, jemte 
konateD att kka på harpa, undervisades de oek att ^läsa i Bi- 
beln'* och "lära sig Psaltaren", känna "böcker och runemål"*), 
ja (någougång) till och med latin, när de befunnos särdeles 
lÄrgiriga. Men sannt är, att Boms inverkningar under denna 
tidsålder voro ändock hufvudsakligen det christna Roms, och 
att de fördenskull mestadels inskränkte sig till theologisk, 
seholastisk, öfverhufvud kyrklig beskaffenhet. Det visserligen 
flerfaldigare sätt, hvarpå denna inflytelse yttrade sig hos de 
syd-enropeiska eller romaniska folken, kunde hvarken så tidigt 
eller så genomgripande bana sig väg i Europas Nord; ty här 
påträffades icke blott germaniskt folk- och språk-lynne, utan 
tillika den art deraf, som bibehållit sig mest obemäugd eller 
ninst förändrad. 

Omedelbart poetisk blef derföre Roms inflytelse här blott 
i ea enda rigtniug: 'den, som utgick från Kyrkosången. I 
denna rigtning meddelade sig nämligen en kraft, som eldade 
till fortsättning på de egna eller inhemska tungomålen. Här- 
igenom uppkommo dels redan före Reformationen, dels i följe 
af henne, pä dessa språk utgjutelser af christlig lyrik, hvilkas 
poetiska värde^ jemnhögt med deras religiösa, än i dag upp- 

stontism beskyllde eller misstänkte Wieselgren, i första delen af hans 
Terk om "Sveriges Sköna Litteratur" (sidd. 108—132), andra upplagan. 

*) Med ''runem&I'* menas dock förmodligen ej annat, än i allmänhet 
skrifkoDtt. 

Siare o. 8Uder. II. 3 
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bygger ocli hänrycker oss. Ja, sjelfya den mera verldsligt ly» 
riska och didaktiska diktning, der — liksom t. ex. Biskop 
Thomas — en och annan klerk ville höja sig öf?er Folk?i** 
sans rymd, började på sitt entoniga rimmeri göra någon an- 
vändning af den latinska kyrkosångens musikaliska skick oeh 
vexelrika versformer *). Men denna romerska Kyrko-poeai, den 
skönaste art af Tempelsång som funnits alltsedan Davids tid| 
ooh hittills icke öfvertraffad af någon sednare, var likafullt — 
och just genom sin skönhet — fastmera ett hinder, än ett be- 
fordringsmedel, för uppkomsten af en inhemsk konst. Ty oand- 
ligt lättare föll sig, att i hennes anda och ton dikta på hen- 
nes eget språk, der styrkan, majestatet, böjligheten, v&Ujudet 
kommo diktaren fullbildade till mötes, än att i det då ännu 
så gensträhriga modersmålet söka poetiskt uttryck for sin kän- 
sla; hvadan ock månget af de qväden, som framkallades af den 
tidens gudstjenst, befinnes vara författadt af Svenskar.* Dess- 
utom tillhör det i alla fall Kyrkosångens natur, äfven sedan 
den blifvit öfverflyttad på inhemskt folk-språk, att väl kunna 
ingå i en nationlig konstpoesi såsom en af dess väsendtliga 
factorer, men ingalunda kunna ensam tiUvagabringa den. Ty 
rätteligen är all Tempelsäng sjelf endast Folksång, såsom den 
både äldsta och högsta af samtliga Folkvisans arter; och deraf 
härrör, att i hvarje konstpoetiskt tidehvarf är Hymn-ochPsahn- 
poesien desto fullkomligare, ju mer hon förmår bibehålla sin 
grundegenskap. Hennes högsta möjliga konstrikhet består, 
framförallt, i den största möjliga enkelhet och manerets minsta 
möjliga enskildhet. Medvetandet härom var ej mindre klart 
hos den tidens katholskt-romerska kyrkosång, än det är hos 
nutidens protestantiskt-svenska. Också är i detta hänseende 
betydelsefullt, att den till Helgon upphöjde Biskopen Nicolaus 
Hermanni, som författat den vackra hymnen till S. Birgitta, 
'^Bcsa rörans bonitatem", är samme man, som har på mo- 



*} £n mängd af den ny-europeiska lyrikena Fackraite venbyggnader 
foreibines i Medeltidens latinska k/rko-poesi, och har lånats från den. 
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dersmålet författat folkTisan om Nunnan Elisif Eriksdotter. 
Man kan ej undgå, att deri varsna en företeelse af inre nöd- 
▼andighet, eller af Kyrkosångens och Folkvisans ursprungliga 
enbetsband. Äfven i våra dagar se vi samma frändskap fort- 
fara. Hvem påminner sig ej om Hedbom, bvars barpa klin- 
gar bredvid Wallins liksom Assapbs bredvid Davids, att hans 
lyckligaste verldsliga dikter uppblommat omedelbart, likt guld- 
vifvor i pingsthelgen, ur folksagans och folksångens ljusgröna 
virgrund? Ingen kyrkosång är äkta, som är, eller vill bli, något 
annat än den högsta arten af folksång, — gudelig folkvisa. Men 
den utesluter fördenskull ock ur sin omkrets alla de interessen, alla 
de slag af Poesi, som ligga utom det gudstjenstliga andakts- 
och läroqvädet. Om vi nu tillika erinra oss, att den kathol- 
ska kyrkosången, visserligen romersk, ändock ej var det f ord- 
na Boms; om vi besinna, att den således hvarken kunde eUer 
ville vägvisa till den forn-klassiska vitterhet, konstbildning och 
språkbehandling, hvartill de romerska profan-författarne voro 
de närmaste ledame; om, slutligen, sådan vägvisning, och der- 
af följande kunskap, var i denna tidpunkt det främst tillgrip- 
liga villkoret för möjligheten af någon inhemsk skön konst 
och litteratur: då är påtagligt, att en ditåt syftande aning 
måste framför allt annat söka närmare bekantskap med just 
dessa författare; hvilkas förmedlande ställning mellan Europas 
nyaste och äldsta cultur införde den sökande äfven i sällskaps- 
ringen af Greklands Vise och Skalder. Kunde man icke än 
dricka med dem ur deras spegelklara ingifvelsers källa, så fann 
man sig dock omsider på stigen, som ledde dit. Desto bjer- 
tare föll i ögonen, med detsamma, svenska smakens och språ- 
kets tillstånd. Vid de upptäckter, som gjordes, dagades mer 
och mer den hittills dunkla föreställningen om Yitterhetens 
betydelse; och tillämpningar på modermålets upptuktande togo 
sin början. 

I Sverige, likasom i Tyskland och Holland, stod denna 
appdagning i nära sammanhang med Reformationens allmänna 
verkningar. Likväl dröjde länge, innan den blef synlig i nå- 
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bildnings-innehåll var alltjemnt Protestantismens kamp for sin 
segers fullbordan. Der hände alltså, "hvad man ej skalle tro, 
att Religions-ändringen utsläckte i lärdom och vitterhet de 
matta gnistor, som förut hunnit sprida sig T. Med Kaniker- 
ne och Klostren upphörde den undervisning, som hos dem plä- 
gat inhämtas. Universitetet i Upsala nedlades. Endast några 
få svaga skolor, här och der tillvarande slumpvis, försågo lan- 
det med andliga och verldsliga Ämbetsmän. Ofver bådaderas 
okunnighet beklagade sig Konung Gustaf esomoftast, och bit- 
terligen. Men dervid stannade hans åtgärder till förbättring. 
Det våldsamma i Eeforma tionens utbrott hade till en stor 
del framkallats af den hedniskt-antiqvariska rigtning, hvarmed 
en i det sydligare Europa nyvaknad humanistisk verldsåsigt, 
som ville undantränga det scholastiskt-romantiska tänkesättet, 
börjat tillika undantränga sjelfva det christ-trogna. När nu 
åter trädde i stället en tidsålder af polemiskt barbari, ett nytt 
chaoe af krafter, som kämpade ensidigt och vildt: så sväfvade 
visserligen äfven nu en gudomlig anda öfver de upprörda vatt- 
nen; men sköna kunde dess tidigaste företeelser ej vara. Väl 
hade man i Sverige då ännu föga erfarit de sireniska lockel- 
serna. Man hade dock hört dem omtalas, och skydde för när- 
mare rön. Det af ut- och inländska faror hotade fäderneslan- 
dets allmännaste samhälls-förhållanden ; deribland, i främsta 
lummet. Trons och Kyrkans angelägenheter: se der de föremål, 
med hvilka den nya verldsskapelsen måste börja. Benägenhet 
for Diktens lekar, — kärlek till de fria Konsterna och smak 
for deras verk, — läsning af vittra författare ur äldre och nya- 
re tider, — hvad kunde genom sådant härvid uträttas? Tvärt- 
om: huru både onyttig och skadlig all dylik böjelse vore, tyck- 
tes åtskilliga föredömen af furstliga personer mer än tillfyllest 
ådagalägga. Blef ej Erik XIV en tyrann? den undersköna Cä- 
dlia en sköka? Johan III — hvad vida värre var — en pa- 



*) Utl&telsen är Nordins, i hans "Minne af Sijemhjelm" (Svenska 
Akademiens Handlingar, D. IV. sid. 200). 
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pist? Den art af tros- ooh sede-nit, som i en viss rigtning 
lyftat sig öfver tidsbildningens råhet, sammanhängde med den- 
na i alla andra hänsenden ännn: det var då i sin ordning, 
att den förtjustes blott af dogmatiska stridskrifter och homile- 
tiska stridstal. Om det "liturgiska oväsendet," såsom Nordin 
påstår, var "det, som efter Beformationen först satte svenska 
snillet i någon rörelse:" så var denna rörelse dock alltför myc>- 
ket förbittringens, att föranleda frukter, i hvilka snillets al- 
stringskraft igenkännes. Desto afgjordare måste rattrogenheten 
anse det Sköna, och hvarje åt dess tjenst hängifven lefnad, 
for någonting anti*christligt; en finare vällust, som innebar 
idel syndförgiftade och vid jordstoftet fängslande retelser. Det 
var icke Gud, det var Djefnilen, som befanns uppenbarad i 
Naturen och Sinnligheten; man fastade sig derfore med for- 
käriek vid Fulheten sjelf, for att vara rätt säker mot affall. 
— Också sakna vi ej talande bevis pä den ästhetiska skiljak- 
tigheten i de gamla och de nya kyrkolärarnes sinnesstämning. 
Olaus Petri — såsom man ser af företalet till hans "TobiaB 
Comedia" — ville blott så till vida gilla "poetiska dikter och 
spel," som de kunde vara ett "sätt att låta then menige ho- 
pen förstå hvad goda seder och ett ärligit lefverne kräfva;" 
hvaremot Biskop Brask ansåg sig kunna uppbyggas äfven af 
Bojardo och Ariosto, hvilkas verk om kärleks-äfventyr han 
från Bom införskref vid sidan af Breviarier och Missaler*). 
Samma motsats visar sig, niir vi mot den nyktra, samvets- 
granna, men onekligt prosaiska förståndighet, hvarmed Olaus 
Petri betraktar Nordens fornminnen och Göternas bragder, ställa 
den fantastiska fosterlandskärlek, som hänförde Johannes Mag- 
nus — i häfdforskning det sextonde århundradets Budbeck — 
till försöket, att begåfva Sverige med en ännu diktskönare fom- 
historia, än Danmark erhållit genom Saxo. 

*) De ofvannämnda skaldeverken, af hvilka ArioBtos var utkommet 
från trycket år 1516, kallas i hans reqvisition: "de tracioius italici 
på rim", som afhandla "Inamoramentum Caroli Magni, ^enoldi 
ael Orlandi:* 
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Småniogom infiinno sig dock ånyo begynnelser till ett 
ljusare sakemas skick; ocli det företrädesvis i kraft af de Språk- 
studier, dem Protestantismen hägnade för att begagna dem till 
vapen. Just af dessa studier vann det undertryckta Skönhets- 
behofvet så mäktigt bistånd, att det ändtligen ej längre tillät 
dg återhållas. Den herrskande Theologien fogade sig; och 
mildrade så till vida synpunkten, att hon numera såg i det 
Skönas behof och yttringar någonting, väl icke christligt, men 
också ej heller ochristligt. Det theologiska och det ästhetiska 
interesset gingo hvarandra derhän till mötes, att det sednares 
sysselsättningar — äfven såsom fritt sådana — antogos vara 
en i sig sjelf oskadligt verldslig lek, som derföre finge efter 
behag hämta sina leksaker från de Gamles mythiska fabler och 
öfriga poeteri-kram; blott med de förbehåll, att vid möjliga 
oollisionsrfall borde Vitterheten alltid gifva vika for Kyrkolä- 
ran, och att hvarje vers-tillverkare borde, utom sina "verldsli- 
ga dikter," äfven författa ett antal "andliga," såsom en gärd 
åt Kyrkan och den allmänna uppbyggeisen. Motsättningen 
mellan Dogmatikens och Vitterhetens områden blef dymedelst 
en fredlig. Den inre grund-en heten af Eeligion och Poesi 
begrep man ej: om den ock understundom anades. Men bäg- 
ge fingo hädanefter bredvid hvarandra fortgå, utan befarande, 
att den sistnämnda skulle störa den förra genom sina (mesta- 
dels) blott tillfälliga och utvändiga beröringar. De många for- 
tra£Qiga Psalmerna från denna tid bevisa tvifvelsutan, att jem- 
Yäl då lefde en djup känsla af Religionens och Poesiens in- 
yärtea samband ; men de, som i sådana qväden utgöto sin bon, 
ain tack, sin ruelse och förhoppning, betraktade dem sällan an- 
norlunda än såsom blotta — andakts-utgjutelser, hvilkas inre 
nödvändighet vore en uteslutande religiös. Detta förhållande 
sträckte sig, med ingen eller ringa förändring, genom det sjut- 
tonde århundradet ett långt stycke in i det adertonde. Då 
ombyttes plötsligt bladet; och den fordran uppkom, att i col- 
lisions-fall borde Eenlärigheten, ja Christendomen öfverhufvud, 
beqväma sig efter Vitterheten och Konsten. Dessförinnaa 
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kunde man, i samma person, Tara god lothenk Christen och 
god hednisk poet ungefar så, som ännu i v&ra dagar h&r och 
der träffas vetenskapsmän, hvilkas religiöea och vetenskapliga 
öfvertygelser hviJa på sins emellan rentaf oförenligm antagan- 
den, utan att derigenom någondera Öfvertygelsen skakas. På 
längd, och i det hela, mäkta dock Religionen och Poesien lika 
litet finna sig belåtna med en sådan öfverenskommelse. Men- 
niskan är född, att frukta Gud och vara glad. Sedan man 
insett, att det ena ej upphäfver det andra, återstår den insigt, 
att det ena ej kan tillvara utan det andra; eller att all verk- 
lig gudsfruktan är (med detsamma) glädje, äfvensom all verk- 
lig glädje (med detsamma) gudsfruktan. Denna insigt åter, -— 
är den ännu för våra egna samtida fullklarP Näppligen. D^ 
sto mindre kunna vi fordra, att den, i sin egenskap af ästhe» 
ti sk grundsanning, borde varit klar för våra förfader. Att 
den icke var dem främmande i sin egenskap af moraliskt- 
praktisk, veta vi tillräckligt och erkänna, så ofta vi till den 
Gustavo-Carolinska tiden — förlåtligt! — blicka tillbaka med 
en blandning af stolthet och smärta. 



Det anförda synes oss tillfyllest förklara, huru man kom 
till den förutsättning, b varmed man, vid denna ljusare tidsål- 
ders gryning, äfven i Sverige oinskränkt antog: att endast 
Romare och Greker voro i besittning af de enkannerliga mön- 
stren för vittra yrken; och att man, vid närmandet till dessa 
högsta förebilder, borde dana sig till möjligaste likstämmighet 
med de män, som hos andra samtida folk idkade vitterhet en- 
ligt samma förutsättning. 

Sedan slägtförhållandet till Nord-Tyskarue och Holländar- 
ne nu blifvit ett förtroligare än någonsin, genom trosförvandt- 
skap, politiska förbund och gemensamma krigsbragder, medför- 
de det ock en till liknande företag uppeldande kännedom af 
det ädla verk, som hos dem var påbegynt: att till en egen 
national-vitterhet utbilda det egna skaldelynnets och det egna 
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modersmålets anlag. Bedan länge hade ett bemödande dertill, 
sammansatt af patriotiska, poetiska och philologiska böjelser, 
fortplantat sig frän Italien till Frankrike, från Frankrike till 
Holland, från de båda sistnämnda samfäldt till Tyskland; un- 
der gemensamt erkännande, att man borde först och främst gå 
i de gamla Klassikernes skola, för att der strängt underkasta 
sig en formål språk- och smak-uppfostran, om man ville på 
allvar komma till ett eget nyklassiskt värde och sjelfbestånd. 
Det var medelbarligen från alla dessa länder, men omedelbar- 
ligen från Bolland och Tyskland, som en väckelse i samma 
rigtning omsider meddelade sig jemväl åt Sverige. Sådant 
måste inträffa, såsnart en man der uppstod med tillräcklig för- 
ening af mottagsamhet och skaparsnille. Denne man, som 
alltså i Sverige började, hvad i Frankrike börjats af Marot 
och Bonsard, i Holland af Heinsius, Hooft och Cats^ i Tysk- 
land af Weckherlin och Opitz, blef Georg Stjernhjelm. Be- 
gåfvad med djupare och mångsidigare snille-krafter, än samt- 
lige desse, skulle han visserligen såsom poet stigit vida högre 
än han steg, om icke sjelfva mångsidigheten hade förhindrat 
det. Mellertid begynte dock från honom, liksom i Tyskland 
från Opitz, den inhemska poesien såsom konst; och i denna 
mening helsas han med skäl för den svenska skaldekonstens 
fader. I allmänhet blef han förste upphofsmannen till den 
llngvistiska och techniska formalism, som sedermera utbildades 
till en i fransysk betydelse förfinad "smak." Mycket kan an- 
märkas om dess mera negativa än positiva halt; men onekligt 
är, att den var i sin art nödvändig och välgörande. 
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S^nilydm. 

Måogen torde förundra sig, om yi pistå, att de treniie tide- 
bvarf, som i vår vitterhets hafder kallas det Stjembjelmskay 
det Dalinska och det Gkistavianska (eller Gustaf den Tredjes), 
äro blott skiftande skepnader af ett enda, hvars innersta lynne 
alltigenom bestämmes af en och samma grundsyftning. Men 
sådant är verkliga forhållandet Ehuru mer och mer klarnan- 
de, var i denna syftning en och samma instinkt eller foilän*> 
ala, af formvärde, af urv&ljande stndium, af smak och konsi- 
förstånd; med blicken rigtad på Europas mest bildade folk- 
slag, och med lågande fosterländsk nitälskan, att äfven avenr 
ska snillet och svenska språket engång skulle, efter fullbordad 
uppfostran, täfla med hvarje annat folks om skönhetens pris. 
Det var alltså — i grunden — Stjernhjelms verk, som fort- 
sattes genom Dalin, och som ändtligen uppnådde genom Kell- 
gren och Leopold sin fulländning. 

Den väsendtligaste olikheten uppkom visserligen, då man 
efter Dalin antog såsom axiom, att den fransyska konstsma- 
ken af Ludvig XIV:s tid vore, i hufvudsaken, alldeles den- 
samma som den antikt-klassiska, och tillika en denna sist- 
nämndas fullkomning, till en för alla tidsåldrar oföränder- 
lig lag och föresyn. Men grundväsendtlig var skillnaden lik- 
väl icke. De Gustavianska vitterhetsidkarne, med rättmätig 
sjelfkänsla af sina framsteg i skönhetssinne och konstodling, 
ansågo den sä: och detta må dem icke förtänkas. Ty sannt 
är, att tiden från Stjernbjelm till Dalin var Öfverlägsen i vitter 
mångbeläsenhet och litterär-historisk kunskap, hvaremot tiden 
från Dalin till Leopold inskränkte sig till nästan blott vissa 
latinska och fransyska författares kännedom; lika sannt är dock, 
att denna sednare tid, oaktadt sina misstag i uttyd ningen eller 
tillämpningen af sin egen sträfvan, öfverträffade föregångaren i 
rikare fond af poesi och talent. Men gemensamma för dessa 
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tidskiften voro^ alltjemnt, den uppmärksamhet, som fastade sig, 
i bemödanden och bedömmanden, företrädesvis, ja nästan en* 
dast, vid det lingvistiska, det prosodiska, öfverhufvud vid det 
i composition och technik negatift förmäla; den undergifvenhet 
for de främmande mönstren, hvilken ofta ledde till ytlig bärm- 
ning; och sättandet af vitterhetens kärna i ett något trångt 
uppfattadt utile dulcij hvarmed man ville rättfärdiga hennes 
anspråk på medborgerlig vigt och aktning. Lyckligtvis skedde 
ofta, att snillet gick i sin praxis vida längre, än i sin reflexion; 
men vi tala här om theorien af det vittra tidslynnet. Sedan 
man vnnnit, att "Poeteriets" lek ej längre ansågs for en otill- 
borlighet, ville man ock, att någon ''redbar" betydelse skulle 
tillerkännas äfven sjelfva leken; for att göra förklarligt, huru 
aå många både fullvuxna och lärda män kunde deråt bängifva 
sig. Också är, alltifrån Stjemhjelms uppträdande ända till 
Svenska Akademiens stiftelse, den traktan hos de förnämsta 
litteratöreme oafbrutet märkbar, att höja det moraliska begrep- 
pet om Poetens kall och om de egenskaper, som tillhöra hans 
yrke. Dervid lådade nämligen, i det längsta, föreställningen 
om ett rimmande dagdrifveri, som tillika innebure en förvissa 
qvicka, men utsväfvande oduglingar anständig utväg, att vid 
allahanda tillfallen, genom än beställda, än obeställda qväden, 
förvärfva en lättfången allmosa. Allmänheten höll sig hård* 
nackadt fast vid den tro, att näppligen någon vore sannskyl"^ 
dig poet, som ej vore med detsamma, liksom eso professo^ 
strykare, drinkare och fattighjon. Ännu i och efter Gustaf 
den Tredjes dagar anförde man, till bekräftelse dera, Lidners, 
ja BeUmans exempel; liksom man, under den for-Dalinska ti* 
den, plägat åberopa Lucidors och Runii. Yi kunna häraf för- 
stå, hvarfor nyssnämnde Konung fann nödigt, att i Svenska 
Akademiens Stadgar, bredvid vittra förtjenster, föreskrifva mo-^ 
ralisk välfrejd (och uttryckeligen "goda seder"), såsom ett oef-r 
tergifligt villkor for valbarhet till ledamot. 

Andtligen frambröt med makt en aning om någonting 
mera enkom Svensk-haltigt, hvilket jemväl skulle från allatra-^ 
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ditiönala myndighets-lagar åtenrända till Naturens hjerta och 
ånyo intränga till Poesiens urkftlla; någonting, der en innerli- 
gare och själfullare verldsåskådning skulle föranleda en inner- 
ligare och själfallare diktning; någonting, der den varmaste 
känsla och den ljusaste tanka skulle förena sig till en djupare 
uppfattning af roenniskolifvet, for att derur låta framgå en 
fullständigare upplösning af dess motsatser till gudaskön har- 
moni. I denna aning låg således ock foreställningen om en 
Skaldesång, som icke längre imiterade de Oamles konst, ooh 
än mindre Fransmännens, utan sjelf nyskapade det Skönas 
uppenbaringar, eller vore en Könstens nyfödelse ur det åter* 
upplåtna Natur-djupet. Hvarigenom åter kunde slik nyfödelse 
förmedlas? Blott genom en till sjelfkånnedom uppstigande 
sjelfkänsla af Diktens ursprungliga väsende. Den förste, som 
började utveckla denna anings innehåll med rak tillämpning på 
Poesi och Svensk Vitterhet, den förste, som dermed uppträdde 
polemiskt och kritiskt, sAsom förkunnare af ett nytt Skaldskap 
och en ny Gransknings-art, blef Thorild, Han är fördenskull 
ock rätte fadern till den såkallade ''Nya Skola*, der de ele- 
menter af Natur-en thusiasm och Speculation, som voro förena- 
de hos honom, visat sig inforlifvade med de romnntiskt-histo- 
riska, h vilka länge utropades for ''tyskerier", men i sjelfva ver- 
ket äro lika forn-nordiska som Vala-qvudet. De, som till vi tat 
henne, att vilja blott sätta en annorlunda modificerad (en tysk) 
imitation i stället för den förra, hafva ej sällan varit personer, 
som bandlat enligt grundsatsen: pereant, qui an te nos nth- 
sira dixerunt; men eljest sådana, sora dels om Skandina- 
viens äldre och äldsta vitterhet ägt ringa kunskap, dels ansett 
den tillfälliga (och derlore kortvariga) öfvervigten af vissa ty- 
ska förebilders inflytelser för någonting grundadt i sakens prin- 
cip. Hvad åter denna, eller sjelfva saken, angår: så skymta- 
de, i alla fall, redan för Stjembjelm — hans philosophiska 
skrifter visa det bäst •— nödvändigheten och möjligheten af 
en vishet, som, för att tillfredsställande förklara lifvets gåta. 
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endast kan framgå ur en full samverkan af de högsta specola* 
tiva och de högsta poetiska krafter. 

Detta i allmänhet om betydelsen af Stjernhjelms plats i 
Sveriges vitterhet, och således i häfderna om dess snille-odling. 
Det särskildare utmärkandet är nu vår nästa skyldighet. 



Rärmaste förberedelser. 

Hvad var, för ett framträde sådant som Stjernhjelms, un- 
dangjordt eller förberedt? 

Om ofruktbarheten af Gustaf Vasas och hans söners tide- 
hvarf bafva vi redan talat. Väl böra vi härvid ej förgäta det 
verk från denna tid, för hvilket äfven Yitterheten står i evärd- 
1ig förbindelse: den bekanta Bibelöfversättning, hvars upphofs- 
män, genom detta verk och andra, återställde svenska språkets 
egendomlighet, ja, räddade det ifrån att helt och hållet gå un- 
der såsom svenskt. Det var, då de båda bröderne Petri öf- 
vertogo det, icke blott förtyskadt, utan fastmera fördanskadt 
till en grad, att föga återstod till fullbordad sammansmältning 
med Danskan. Man har det ögonskenligaste beviset derpå, 
när man ser, huru mödosamt Konungen sjelf, med all sin ovil- 
ja mot Danmark, med all sin egen nitälskan för svenska språ- 
kets rykt, och med all sin vältalighet på detta språk, arbetade 
att frigöra sig från de danska inverkningarna. Olai Petri 
"Krönika" är, äfven i denna hänsyn, skrifven med mycken om- 
sorg och stor förtjenst. Men icke för Yitterhetens, icke för 
Skönhetens skull gjordes dylika lofvärda bemödanden. De ut- 
gingo från patriotiska grunder; men dessa voro för det första 
religiösa, och för det andra politiska. De sednare bevekte Ko- 
nungen på hans ålderdom, att jemväl i rim strida mot "the 
Danske". Denna stridskrift *) har fosterlandskänslans värma 
och värde; men visserligen ej poesiens. Tidehvarfvet ägde in- 



*) "En liten Chrönike" m. m. Se vidare hos Hammankdld. 
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gen annan verklig poesi, &n den gamla Folknsans; h?ilken då 
ännu, med föga minskad kraft, lefde q?ar odi fortaatte sig. 

De öfriga versmakame i denna tid voro blott rimmaze. 
Så äfven Carl IX^ — att dömma eller hans "Bim- krönika". 
Den är skrifven med en viss slående kraftighet, hyars uttryck 
dock ofta är nog grofkomigt; i allmänhet med en eld, som, 
lik fadern Gustafs, mera är fosterlandsnitets, än poesiens. Carl 
IX inverkade mellertid onekligen, genom sin kärlek for både 
lärdom och vitterhet, gynnsamt på instundandet af en bättre 
framtid. I vittert afseende var hans smak företrädesvis rigtad 
på theatraliska framställningar: om än lika rå, som de for£at* 
tares, hvilka, med riks-historikern ooh riks-grälmakaren JfMXe- 
nius *) i spetsen, beflitade sig att uppfylla hans åstundan; Sn 
med "sannfärdiga Comedier^', än med Tragedier, dem de sjelf<' 
ve kallade "lustiga". Om Messenii dramer vore här öfverflö^ 
digt att orda; andra hafva fördömt dem tillfyllest. Han äl« 
skade dock — deri afvikande från sin förebild Hans Sachs — 
att i dem infläta sångstycken; och dessa, stundom bestående i 
äldre folkvisor, stundom af honom sjelf diktade i liknande art 
äro — till större delen — ingalunda förkastliga. Mera bå-^ 
tände likväl, än Carls theater-kärlek, var, äfven i vitter hän* 
sigt, hvad denne konung gjorde för läroverkens och synnerli- 
gen för universitets-bildningens upphjälpande. Det var från 
denna tidpunkt, som de humanistiska studierna i Sverige bör-> 
jade taga fart, och en närmare kännedom af de Gamles häf* 
datecknare, poeter, myther allmännare spridas. I ej ringa mån 
bidrog härtill Skyttes broder, den till Translator Begni be- 
fullmäktigade SehroderuSj genom mången af sina nästan ota- 
liga öfversättningar. Vid denna tidpunkt begynte man ock, 
då man utmärkte frejdade personers berömvärda egenskaper, 
lägga vigt på den förtjenst, att vara "mäktig i Svenskan." 



*) Messenius, Johan: född i Vadstena 1579;Juris Professor iUp- 
sala, ilutligen Hofratta-Assessor i Stockholm; död, sSsom stats Ange, i V\tr 
äborg 1637. 
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Men först med Oustaf Adolfs morgonglänsande styrelse^ 
på engåsg hjeltekraftig och vårblid, började behofvet af egent- 
lig vitterhet, och saknaden af en egen eller inhemsk, med 
större liflighet kännas. Hvilken poetisk natur den store Ko- 
nungen sjelf var, derom har han ej blott i hela sin öfriga lef- 
nad och verksamhet, utan äfven i både vers och prosa efter- 
lemnat fullgiltiga vittnesbörd *). Män uppstodo, flere och flere, 
som ansågo skapandet af en svensk vitterhet för en national- 
angelägenhet, och vitterheten sjelf för ett yrke, värdt att deråt 
offra allvarliga mödor, ja ett helt lefnadslopp. Härvid kom 
nu, naturligtvis, modersmålet i åtanka på ett mera särskildt 
sätt, eller såsom ämne för studium. I allt detta gingo de 
Konungens egna tankar och önskningar till mötes. Han före- 
höll (1626) Professoreme i Upsala, huru "det hade aktats bland 
fordna staters högsta berömmelser, att de fria konsteme varit 
skrifne nppå folkens egna tungomål; nu åter måste landets in- 
byggare använda mera flit, omkostnad och arbete på främman- 
de tuiigomåls förstånd» att genom dem komma till kunskap 
om konsteme, än på konsteme sjelfva; det vore dock en påf-* 
Yisk sed, att låta all högre vishet betjena sig af främmande 
mål. Andra folkslag började redan få en jnhemsk litteratur: 
det vore skäligt, att Universitetets lärare sökte framkalla en 
dylik i Sverige**. Närmast åsyftade denna föreställning utgif- 
▼andet af Forsii PÅysica, hvilket dem sålunda anbefalldes: 
men den uppenbarar tillika ett vida större syfte, som låg ho- 
nom på hjertat, och hvartill han uppmanade sitt universitet 
att i främsta rammet samverka. Man jemnföre härmed, bland 
annat, hans kort före sitt tyska korståg (16J29) utfärdade "Me- 
morial för dem som antagne äro att vara Biksens Antiqvarii 
och Häfdesökare"; en instruction, der**) i femton punkter allt 



*) Bland håna skrifter i ven taflar dock ingen med hans pi tyska 
författade Krigspsalm; som nn äfven, i forsvenskadt skick, finnes upptagen 
i vår Psahnbok. 

**) 8e hos Wieselgren, i "Sveriges Sköna Litteratör", D. Hl. 
sid. 522. 
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ditbörande så noggraimt angifret, att den innn i dag skulle 
kunna tjena till mönster. När man der t ex* Iftaer, bunt dem 
ålades, att samla "alla mneskrifter, så i böcker som i stenar; 
alla krönikor, historier, urminnes sagor oob dikter om drakar, 
lindormar, dvärgar, resår, sägner, kfimpe- oob rimvisor, -— de- 
ras toner icke förgätandes att uppspana; uppspörja folkets 
kladedrägter, sedvanor, gamla vapen, dryckesbom, olika land* 
skapers olika sinnelag; öfverallt samla förråd tiU ett fullstän- 
digt Svenskt Lexikon", — med mera: så skönjer man dllrädi:- 
ligt, bvilket utrymme, i denna oförgätliga konungasjäl, fanns 
för alla stora och sköna interessen. — Gnistorna tände. En 
nyvaknad kärlek, en fosterlands-ifrande förening afarcbäologisk 
och poetisk enthusiasm, vände sig oskiljaktigt åt svenskt fom- 
språk och svensk fornbäfd. Den ville i båda rigtningama 
samfäldt uppdaga spåren af en urtida folks-storhet; uppvisa 
dess sammanhang med den samtida, bvari de "yfverborne Sve- 
ars och Göters" var återfödd; och göra den sednare uppmärk- 
sam på de förpligtelser, h vilka den jemväl för sitt tbl, sin 
dikt, sin forskning hade ärft från sådana förfäder. 

Ägande sin utgångs- och stödjepunkt i Konungens egen 
sinnesart, hade denna förening likväl sin egentlige förste härold 
i den man, från hvars läppar Gustaf Adolf sjelf hade motta- 
git de tidigaste begreppen om svenska språkets dyrd. Vi be- 
gripa ej, huru Burosus *) kan nämnas utan vördnad. För 
sina kabbalistiska grubblerier vanryktad, fördes han dock af 
den rigtiga — om än förbryllade — aning, att en djupare 
vishet, än mängden kunde förmoda, låg förborgad i det gamla 
Norränatungomålets gömslor. Han var Bun-kunskapens åter- 
uppväckare; "Konunga- och Höfdinga-Styrelsens" upptäckare 
och utgifvare; den förste för både forn-svenskt och ny-svenskt 
språkstudium nitälskande; diktare af visor, som förråda åtmin- 
stone ett drömmeri om Poesiens och Theosophiens inre sam- 



*) BufflBus, Johan: född 1568; Riks-Antiqvariiis; död pä sin gärd 
Vårdsätra vid Upsala, 1652. 
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band; författare af dessa tvenne äldsta svenska hexametrer, i 
sin "Buna-ABCbok": 

Visdoms börjau sann är visst Guds allvara fraktan: 
Vis mig visan man, den i yngskone ratade tuktan! 

och dessutom — genom en underbar omständighetemas fog^ 
ning — enskild barndoms-lärare ät just de båda, som (enhvar 
pä sitt vis) blefvo detta tidehvarfs "mäktigaste i SYenskan**: 
Konung Gustaf Adolf — och Stjemhjelm. 



Stjerohjelms förbiilande lill Spräk och Veleoskap. 

Nämndt har blifvit om de vitterhets-idkare, som under 
det härmed öppnade århundradet syftade till en svensk skalde- 
konst, att de danade sig — äfven i sjelfva sättet att begagna 
de latinska mönstren — hufvudsak ligen efter tyska och hol- 
ländska förebilder; och det naturliga, ja oundgängliga i allt 
detta har blifvit antydt. Väl måste erkännas, att ett grund- 
fel dervid låg — icke i efterbildandet, men i beskaffenheten: 
den nästan öfverallt ofria, mestadels förtyskande, och öfverhuf- 
▼ud mot språkets obändighet med ringa framgång brottande. 
Också motsvarades, i allmänhet, afsigten icke af skaldegåfvor- 
na. Ofta hände dessutom, att de mindre betydliga klarast 
uppfattade hvarom frågan var, och att de betydligare parades 
med en vidunderlig smaklöshet. Ej heller far nekas, att de 
främmande inflytelserna voro äfven Sljernhjelm öfvermäktiga. 
Det hade mellertid fullt skäl, att detta århundrades vittre ge- 
mensamt ansågo honom for sin mästare: så att jemväl de af 
hans efterföljare, som genom sitt anslutande till Marinos och 
Lohensteins föredömen längst afveko från hans väg, lika oin- 
skränkt deltogo i de öfriges beundransgärd, och inbillade sig 
troget vandra i hans fotspår. Ty ostridig är hans öfverlägsen- 
het: ej blott i skaldegåfvor, utan än mera i bestäm dt med ve- 
tt»» • SbMir. 1K i 
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tände om hvad svensk vitterhet borde vara, och i deraf 
följande kraftig sträfvan, att atalla denna vitterhets atbild- 
ning på en sjelfständigt inhemsk grund. Med snillefyndig- 
het och djupblick, fastade han härvid sitt öga på tvenne hnf- 
vudsaker: å ena sidan, på sitt folks och sitt modersmåls egna 
skaplynne, med uppsökande af dess urforsta källor och begag^ 
nande af dess landskaps-dialekter; å andra sidan, på den sin- 
neshöghet, klarhet, måtta och enkla gedigenhet, som han äl- 
skade i den Grekiska och Romerska Antikens mästarverk. Och 
om än hans skrifter intyga, att han sjelf var beherrskad, mer 
än han trodde sig kunna undgå, af osvenska vidhängen: så 
vittna de dock tillika om en verldsåsigt, en själshelsa, en styl 
och en verskonst, hvari de antika och svenska beståndsdelame 
ganska ofta sammansmält till både enhet och skönhet Hva- 
dan de ock bevisa, att till det nyss betecknade målet skulle 
man hafva kommit på hans väg, om den blifvit fortvandrad 
af lika krafter. 

Hans höga foreställning om det Svenska Modersmålet, och 
hans nit for dess upplyftande till den förträfflighet, hvartill 
han ansåg det ämnadt, svarade fullkomligt mot hvarandra. Vi 
må höra honom sjelf uttrycka dem: i följande stycken urbans 
"Företal till Svea- och Göta-Mäles Fatebur": 

"Huru få aro de, som i verlden hafva bekymrat sig med annat, 
än det, som hafver varit dem for fotteme! Huru Ungt hafver va- 
rit emellan dem, som velat göra sig omak tanka och ransaka något 
tillbaka! Hvaraf är kommet, att fast alle folk i verlden lefva i mörker 
och blindhet af deras ursprung och härkomst. Det gamla och fordna, de 
mena sig veta, när man ser till, s& iir det ej annat, än antingen en tjock 
töcken och dimba, eller ett ljust moln, som formar sig i hästar, vagnar, 
berg, slott, resår, dvärgar, kronor, spiror, utan grund, utan varelse och 
sanniug. Och detta är den reda (mestadels) ätteme i verlden hafva, om 
lin början och första tider. Vill man vända sig och se till Tungomålen: 
God! här ser man sin' under! Vi talom, vi skrifvom och vetom intet 
hvad. Vetom intet, hvad mål vi talom; om det är vårt, eller andras. 
Hållom ock för fåfänga fråga derefter, och le åt, om nigon derpå vill 
ligga någon tanka: intet betraktandes, att allt, hvad menniskan i verl- 
den fjM» om oeh äflas med, är gäckeri och f&filnga. Men likväl, når 
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mmn noga vill tillsklda och med renan hug 5fverlagga, hvad BfSlet (att 
en man kan tala med den andra) är for en ting; hvad det är f5r en glf- 
Ta af Ond; huru stor, outsägelig, underlig ocli obegripelig den gåfvan är: 
så menar jag väl vara rärdt, att man, annan fSfiinga förbigängen, slår lig 
något till denna; om det är fåfänga, betrakta Guds underliga verk och 
högsta skänk, dermed han menniskan, i denna verlden, för all' andra orea- 
tnr prydt och begåfvat hafver. 

"Målet och Bokstafren betjena båda ett ämbete: det ena bär ärende 
till öronen, det andra till ögonen; äro ädle budbärare; och derföre väl 
värde, att man något uppå dem vänder, att man lärer rätt känna dem, 
torfleliga nyttja dem, samt att man dem med behörige, anfödd-beqvämlige, 
fargor kläder och pryder; så framt nSgor önskar af dem hafva gagn tilli- 
ka och ära. Hvarutaf jag, för min del, bevekt, gema hafver velat af- 
knäppa nSgra stunder, der jag hafver kunnat, till att använda uppå vårt 
kära Fäderneslands, det Svenska Tungomålet; förmenandes det vara så 
högt tarfveligt, som lära Fransyska och Italienska. Hvilka ock hafva sin 
stora prydnad och nytta med sig; allenast att man icke högre håller en 
smyckad Tärna, än Fruen okammad och oflätad. Detta säger jag derföre, 
att jag vet vårt mål, af oss sjelfvom inföddom, vanvyrdas och föraktas, 
— för dess släthet och fattigdoms skull; så säga vi. Deremot fira vi 
och göra stor högtid af Fransyska, Spanska och Italienska, såsom rika af 
myckla ord och ordaegendomar; härliga af prång; glimmande af fagerlek, 
oeh flödande af socker och sötma. 

"Ack! hnru går det så? Huru kommer det till, att Du, ärliga, gam- 
la, obefläckade Göta-Matrona, som hafver gjort alla dessa unga Damer 
rika, nu sjelfver äst så fattig vorden? Åldren gör mycket, sidvyrdning 
gör ock mycket; men mest gör det, att de skeufagra, dem du med din 
prydnad prydt hafver, locka och spänna dig dina egna barn ifrå. De, 
som något skulle draga tillsamman, till att kläda och smycka dig med, 
det vända de till dina foetrnr och ambatar *). Dock sker dig den miss- 
kund, att när armoden blifver allt för tjock, att det brister och bliker, 
så taga de af sina Amier till iSns ett plagg och skyla dermed din blyg- 
seL Men huru väl det står och tämer en till ålders kommen allvarsam 
Fm, som kläder sig efter gamla drägten, att hon behänger sig, här med 
ett och der med annat, sönderhackadt, fransadt, krusadt, gullbrämadt ala^ 
modiskt plagg — det se och le vi åt alla dagar. Jag ändock, för min 
person, hafver dragit billig medömkan deröfver och låtit mig gå till hjer- 
ta, huru den högvyrdeliga Matrona kunde komma till och hållas vid sin 
ärliga skrud igen. Hafver derföre begifvit mig i hennes Fatebnr, igenom- 
letat hennes öfverblefne gamle gömmor och qvarlefde skrin: deruti jag 



*) Tjenstehjon, tjensteqvinnor, pigor. 
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hafver funnit mycket ofTgamiuilt, möglot och ntnött; mycket bortkastadt 
halfnött; mycket af godt yrke, men af elake, no aflagdis mdnster, hyilket» 
om det blefve lagadt och omakuret, akalle kläda och akrnda viL Ibland 
annat hafver jag ock hittat ett temmeligt fSirtd af smide, ailfirer odi 
gnll, gammalt starkt arbete, men hattre af stick och korn, fin nn allmint 
förarbetas. Finnas ock, ibland, dyrbarm perlor och kosteliga adelstenar; 
hvilka alla, om de kommo i en sinnrik konstnfirs mfisterlige hand, som 
vet och förstår huru och hvar hvart bor sattas, skickas och stiftas, tre- 
kar jag intet man jo skalle komma en rik och piydelig skrud till vaga 
igen. 

**Summan p& saken är denna: Jag hafver rönt v&rt svenska tnngo- 
mlls fel och fattigdom. Orsaken dertill hafver jag funnit, att det gamla 
målet är nedlagdt och kommet i forgätenhet, jal i så tjock forgatenhet, 
att nästan ingen mer finnes, som det fSrstår. Bet dock ar ftillt af alle- 
handa märkeliga betydande ord och ordasätt, hvilke alla, eller mestenddt» 
kunna upptagas, förnyas och så makliga föras i bruk igen. Hvilket icke 
allenast skulle göra vårt mål flödigt och rikt, ntan ock ^nft, ftigert och 
prydeligt." 

För att rigtigt förstå det anförda, må man veta, att han 
ansåg den ursprungliga Svenskan för ett med den ursprungliga 
Götiskan, och denna för jordens uräldsta språk, ur hvilket alla 
andra voro uppkomna och kunde härledas. (Se hans skrift Md" 
gog AramtBo-GotAus, hans Discursus Philologicus de om^ 
nibus Linguis in genere, et in specie de Suethica et 
af/inibus, m. fl.) Huru man i allmänhet, för att om sådant 
Öfvertyga sig och andra, begagnade och med några inhemska 
traditioner sammanband allt hvad man hos gamla skriftställare 
fann taladt om Gother, Geter, Schyther, Hyperboreer, och så 
vidare, är allom kunnigt. Men den väg, hvarpå Stjernhjelm 
förberedde den längre fram af Rudbeck gifna hufvudbe visnin- 
gen, var enkannerligen den comparativa språkkunskapens och 
etymologiens; med slöseri af förvånande lärdom och fyndiga 
bet*). Ett så urgammalt modersmål syntes honom böra desto 
grundligare rensas från de utländska bländingar, med hvilka 
den tidens Svenska så ymnigt var späckad. Detta nit sträckte 

*) Man finner bland hans efterlemnade handskrifter, utom isländska, 
nlphilo-götiska, angelsaohiska dictlonarier, äfven finska, slavonska, cambri- 
ska, armeniska, — alla med samma synpunkt i sigte. 
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han således afven derhän, att vilja i philosophien, matbemati- 
ken och alla öfriga kunskaps-arter uppfinna idel inhemska t&r" 
mini iechnici eller ''konstmätige Märkis-ord'', att bruka i stäl- 
let for.de latinska och grekiska. Huru kunde ''for vfirt Svea- 
mål", urspråkets omedelbara ättling, "vara sämligt", att i nå- 
got enda afseende behöfva låna från ett annat? Och ägde 
det engång dylika "välgrundade, tydlige, af sig sjelfva förstånd- 
lige Konst- och Skils- eller Afskedesord", så skulle man dess- 
utom snart fl se, att "ett godt svenskt hufvud, deruti ingen 
Latin är kommen, äfven så snart kunde fatta och lära Kon- 
ster och Vetenskaper, som en gammal uti Latin genomkokad 
Academicus". Han åberopar härvid — i företalet till sin roa- 
thematiska afhandling Baculus Carolinus eller Carls-Staf- 
Yon — huru Cicero, "med det forroäle: audendum tfj^r^^ upp- 
funnit det latinska ordet Proportio i stället for det grekiska 
Analogia; och tillägger: "detta Ciceronis man måste våga 
sätter jag mig till efterdöme ; det tage så lag, som tiden fram- 
Yettes varder lärandes". Märklig är föröfrigt här, bredvid bann- 
lysandet af de flesta *) latinska, fransyska och italienska in- 
blandningarna, denna ursäkt för de äfven hos honom sjelf allt- 
för rikligt förekommande tyska: "Hvad de Tyska ord och ord- 
satt, som dageligen hos oss inrita, belangar: så äro Tyska och 
Svenska språken två fullbörd ige Systrar af den ur-ålde förste 
Japhetiske Skytiske Modren födde, och är i sjelfva ätten ingen 
skillnad . . . Kunna derföre otaliga många Tyska ord uppta- 
gas, dermed vårt tungomål att rikta och bepryda, allenast att 
de blifva lämpade och lagade till vårt måls vis och mundart". 
I detta yttrande ligger en viss sanning. Dock Öfverskrider 
han vida dess mått, när han t. ex. utfärdar ett cartel af "er- 
skinande riddare från de Elysiske Lust-fälder", låter i en af 
sioa balletter en poet uppträda "häger", i en annan Apoilo 
veklaga att Daphne vardt ett "lorbär-trä", i sitt vidtberömda 
laroqväde Dygden anmana Hercules att göra Astrilds pilar 

*) NSgn nndftntager han s&som outrotliga. Ett och annat bland 
desaa (t. ex. Ment^ åcart)' har dock sedan blifnt ntrotadt 
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"stampa"; — och tyvärr! "Svea-målet" hvimjflr kos Stjem- 
hjelm ännu af slika öfverflödiga gäst-ord, med livilka det icke 
är "riktadt", utan lappadt. 

När vi mellertid jemnfora hans svenska skrifter, ser det 
nästan ut, som hade han just i sina vetenskapliga uppsatser 
lyckats bäst att iakttaga språkets renhet, förmodligen af det 
skäl, att han skref dessa med större öfverläggning och gransk- 
ning. Säkert är, att väl hade han gjort, om han, äfven till 
sina arbeten i prosa, oftare nyttjat "Qöta-Matronans" tungomål 
än den Eomerska matronans. Dä skulle ej blott hans sven- 
ska språk-nit, utan ock hans svenska språk-konst framstå i 
desto Ijusligare dager. Framförallt måste vi anse för en be- 
klagansvärd förlust, att han ej på modersmålet skref och full- 
bordade sina philosophiska afhandlingar; hvilka nu — lik- 
som flertalet af hans arbeten — afiattade på latin och lem- 
nade i fragmentariskt skick, qvarligga, outgifna och okända, 
på Stockholms Kongl. Bibliothek, i den därstädes förvarade 
jättedigra samlingen af hans handskrifter. Det är denhäpnad- 
väckfuide mängden och mångartigheten af dessa, som bäst för- 
klarar, hvarför han, i allmänhet, börjat så mycket och fullän- 
dat så litet; ty den visar, på samma gång, hvad mannen var 
— och hvad han kunnat vara, om han ur den massa af loc- 
kände och skimrande förslager, hvarmed hans inbillning och 
lärdom nästan oupphörligt lekte, gripit några få till oförryckt 
mål för sin verksamhet. Men han var en litteratör af det 
slag, att han fastmera sjelf utgjorde en hel litteratur; hva- 
dan han ock satte till uppgift för sin lefnad, att på egen hand 
skänka Sverige en sådan. Bland hans femtio till sextio sär- 
skilda verk, af hvilka blott omkring femtedelen blifvit tryckt, 
och ungefär lika många förkommit eller nu finnas blott till 
namnet angifna, tillhöra — utom poesien — somliga philo- 
logien (dessa äro de flesta), somliga philosophien, somliga lag^ 
vetenskapen, somliga häfdforskningen och statistiken, somliga 
mathematiken och naturkunnigheten. An skref han ett An- 
gelsachsiskt Lexikon (och det — liksom vid sina flesta företag 
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— ntan anviaare eller föregångare), än sökte han Quadratura 
Circali; än commenterade han Isländska sagor och Sveriges 
landskaps-lagar, än utfann han grunderna for Progressio Mu^ 
sica; än kastade han sig omedelbart från geometriens, arith- 
metikens, algebrans mysterier in i speculationens, theosophi- 
ens, astrologiens, än tvärtom; än undervisade han i en af- 
handling "om Trulldom och Förgöring", huru de lagfarna skulle 
"deri ransaka och dömma", än i en afhandling om Poesis nth- 
va Svecana^ huru "sånggudinnorna skulle lära sig dikta och 
spela på Svenska". Besinnar man nu härvid, att nästan alla 
dessa skrifter, hvar i sin art, vilja meddela nya åsigter och 
upptäckter, — med det gemensamma syfte att göra begripligt, 
dels huru all snilleodling utgått från Sverige, dels huru Sven- 
skame vore i stånd att uppnå den högsta tänkbara, och det i 
hvarenda rigtning: hvad under, om flertalet stannade vid be- 
gynnelser, afbrutna stycken, collectaneer, uppränningar eller 
schematiska utkast! 

Detta är nu som det är; vi böra tacka for hvad han 
gjort, och hålla honom raknin^s^ for hvad han ämnat göra. 
Napp] igen kunna vi dock förlåta, att han ej — om också blott 
i ett fragment — philosopherat med "svea-götisk tunga". Or- 
saken till denna svårforlåtlighet är en för hans minne ärofull: 
den består nämligen deri, att han var en verklig philosoph, 

— en tänkare af hög betydenhet. De skrifter, dem han egent- 
ligen egnat till utvecklande och framställning af sin specula- 
tiva vishets-lära, bevittna en ny-platonisk, men sjelfständigt 
fattad och till försoning med Christendomen syftande verlds- 
åsigt; den philosophiska synpunkten var hos honom alltid for- 
enad med den poetiska; och det honom egna sätt af sådan 
förening, hvarmed han betraktade hvarje art af mänsklig od- 
ling, forskning, kunskap, är i dessa skrifter företrädesvis åskåd- 
Ugt. Det hade då visserligen, för både hans allmänna ingri- 
pande i svensk själsbildning och hans särskilda andel i svensk 
språkforädling, blifvit en icke ringa vinst, om han gjort sig 
det ädla besvär, att åt sitt fosterlands hemljud anförtro de 
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tankar, som nu hvila undangömda i hans Umbfa SapUniim 
divin<B et Aumanttf hans Monite Minerva, hans Tempimm 
Mentis ac Veriiaiis reseratum, in quo Arekivum Naiurm 
retectum, revisunif recensitum*). I motsats till de inne- 
hållstomma hArklyfvare, hvilkas metaphysiska konst och ära 
grundar sig på förmågan att erfara eller se så litet som 
möjligt, höll han för en dårskap, att ?ilja tanka öfver Gud» 
Människan och Naturen, utan öppna och friska ögon for lif- 
vets fullhet, eller utan att kunna skådande uppfatta dess ur- 
andliga Ena och Hela, hvars medelpunkt har afbildat sig i 
vår egen själ; han såg i vår verld, under alla dess skiftande 
former, en oafbruten symbolisk uppenbaring af den gudomliga; 
och i sjelfva raatberoatiken en hieroglyphik, der den invigde 
hittar nyckeln till den högre kunskaps-herrlighet, det vishe- 
tens smycke, som är Minervas halsband. Det philosophiska 
vetandet satte han i en klar insigt, huru de lefva^de enheter 
af verkligheter och begrepp, som enoanera från en treenig Gu- 
dom och i slik erannering utgöra detta smyckes länkar, sam- 
manhäufi^a för theoretisk kännedom och praktisk tillämpning. 
Grundvillkoret för sådan kunskap vore en sjelf-ransakning, 
hvarmedelst menniskotankan, sedan hon nedstigit till det läg- 
sta af sin och all varelse, ända till gränsen af intet, åter upp- 
stiger till sin varelses gudomligaste del, för att der se spegel- 
bilden af dess gifvare och fader. £n pä tingen rigtad under- 



*) Utom de ofvanföre nämnda, samt några strödda metaphysiska och 
astrologiska anteckningar, finnas ännu ett par namngifna: ^r^ itora Lul- 
liana^ och SapientitB Mosaias indago (den senare, såsom det tyc- 
kes, af både philosophisk och philologisk beskaffenhet); men dessa skrifter 
tillhöra hans forkomua (eller nu blott till namnet bekanta). — Fragmentet 
Umbra Sapientiis är författadt i dialogisk form. Hammarsköld hade i 
sinnet, att utgif?a både detta och Monlls MinervtB ; men hann ej verk- 
BtäUa sitt vackra uppsåt. — Främst i Stjernhjelms fordna, med bana 
marginal-glossor försedda exemplar af Plotini skrifter, nu förvaradt i 
Linköpings Gymnasii-Bibliothek, läses af hans hand: O. StjernhjelmU 
animl pabulum dlu eiuriium^ Dorpati tandem invenium et com- 
paratum die 6 Maji anno Domini i^å^, 
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aökning, följande i spåren denne faders daningar, nedifrån de 
allmfinnaste form-förmågoma ocb de första naturkrafterna upp 
till mikrokosmen = menniskan, tillkomme det sedan att upp- 
daga, huru den evigt All-Ende i Kunna är med detsamma, 
som han är den evigt All-Vise i Veta, äfven den evigt All- 
Gode i Vilja. Inses han nu vara det första såsom ett lifgif- 
vande Lyse, det andra såsom ett sig vid sig sjelf tändande 
Ljus, det tredje sAsom en af Lyset och Ljuset utgående Eld, 
i hvilken dessa bekräfta sig såsom värmande, närande och äl- 
skande en sammanfattning af väsenden, som uppkomma genom 
deras egen lifs-forms harmoniska skapelselust och äro af den, 
på ändligt sätt, delaktiga: då visar sig, om allt sådant forstås 
i sin rätta andliga mening, att denna kunskapslära är tillika 
en dygdlara; ägande bland sina första grund vissheter materiens 
oväsendtlighet, ocb bland sina sista det ondas blott skenbara 
makt, är b(^ framfor h varje annan en sedligt fruktbärande, 
yarot innerst med det bibliska Ordets sanningar öfverensstäm- 
mande. -— Så mycket till en vink om Stjemhjelms philosophi- 
ska syftning. Man ser, att den förtjenar närmare bekantskap. 
Också ansåg han sig kunna med fog tillerkänna sin lära en 
visdom, som verkligen framtränger och ledsagar "ur mörkren, 
till ljuset, genom skuggorna" (ex tenebris, ad lucem^ per 
umbras); h varemot det vanliga scholastiska grilllangeriet, hvars 
gry han tyckte sig se återupplefva i Cartesius, var for honom 
ett "påilosopåari sine ment(f% ett philosophiens nerdragan- 
de **de coelo in lutum". Oväntadt kan föröfrigt ej förefalla, 
att i hans speculation ingår mycken kärlek för kabbalistik, 
astrologi och mathematiskt formelspel. Hans grund brist är 
dock en oöfvervunnen förtrollning af den på abstract vis my- 
stiska idealism, som i allmänhet, hos h varje art af ny-platoni- 
aerande verldsbetraktelse, är den gamla utmärkande arfsynden. 
Det är föga troligt, att han, jemväl med större concentrering 
af sina krafter, skulle ha öfvervunnit den; han var dertill — 
så i ond som god betydelse -* förmycket en Ficini, en Mi- 
randalas, en Brunos själafrände. Icke dessmindre, om han 



inforas ett stycke af dcii pii mat hem, 
deral", sum iiiiiclialli-s i hans "Dcdieatii 
af sitt verk Årchimedes Reformalu.^ 
proberingskonst". Genom dess mecic 
att göra våra mathematiska och astrc 

"Den, som med flit tIII betrakta och el 
och nodighet, lust och beprydelse, den adla 
heten, ar: hvilken' best&r i M&tt, Tal och V 
breder uti och öfver allt, det Gud skapat o( 
besinna och säkerligen kunna hos sig sluta, 
hvilken Poeteme, under det namnet Minervi 
fodder af Jovis — det är, den högste, 
menskeligt vis till att tala, så är hon i san: 
oindeliga, obegripeliga Vishet, förr än verldi 
f&ngen, och sedan i sjelfva skapningen v^rkl 
det så iidliga, och i så måtto, att hon stn 
Mörkret, i Hinilames hvälfvaude, Luftens u 
stande och Häftets afgränsande, är blifven s 
och hemliga råd, i hvars kraft den allfodani 
begynnelsen all ting fattat, ämat och ämnat 
formliga beredt, verkat och fullbordat hafvei 
skarpsinnige Pythagoras, med forundran, är 
ett Numerutj et Numerus Deus est. 
Ransakare, Plato, fattar ock i ett fast beslut 
nast hafver skapat och skickat, utan ock äni 
rer formcdelst Tal, Mått och Redo: in Nu\ 
Det han, på åtskillig rum, i synnerhet der 1 



59 

mått ocb mån till rigt ocb rörelse, Himlame oeh de storm himmelska 
kroppar, Jorden, Elementeme och deras vyrkliga krafter emellan. I sam- 
ma mening talte bemälte, och flere de äldste Philosopher, om den odödlige 
Menniskonés SjäL Hvarfore hon jemväl, och hela Naturens skepelse, af 
dem Gamlom afm&las med en sammanljndande, välstämd Harpa, Xeno- 
krates hafrer kallat henne ett Tal, som hafver sin rörelse af sjelfVo sig; 
och med hvad tal Plato henne figurerar, är med förundring att se nti 
hans Samtal. Hvilket, i sanning, icke är fåfängt; utan härflyter af ett 
stort ljus, och grundar sig i Naturens djupa hemligheter; derom jag vid 
lägenhet, uppå en annan ort, mera vill tala. 

"Nu vill ja^ allenast, hvad malt är om det Allmänna och det Odö- 
deliga, ögonskinliga framte och hetyga, med det vi hafvom for fotteme och 
dageligen med våra ögon se. Vi skönje och röne, att Menniskonés och 
alla Creaturs trefhad, vanskeliga lif och lefnad, otvikliga består uti en 
jemnforfisttning af de, i kroppen, sins emellan stridande beskaffenheter: ty 
så snart, som den tillbörlige sammaujemnaden af hett och kallt, vått och 
torrt, böljar falla, att en för den andrå tager öfverhauden, så faller ock 
helsan, och uppväckes värk och krankhet; försvinner han hel och under- 
går, så är ock lif och lefnad slocknad och försvunnen Och detta är det 
« egenteliga våra dagars Tal, derom den Heliga Skrift i åtskillig rum fosr 
maler; och märkeligen den vise Salomo, der han (ändock uti de ogudakti- 
get person) naturliga talar, om vårt lifs förgäuglighet, med dessa ord: 
"vårt tal är en gnista, som af vårt hjerta utgår; när det utsliickt är, så 
är lifvet borta som en falaska, och andan försvinner som ett tunnt vä- 
der^'. Det samma spörje vi ock i Plantorna, som ingen känsel hafva, utan 
lefva i deras grodna. Så länge intet öfvergår det andra i dess vederbör- 
liga tal och jemnad, utan roten hafver sitt tarfliga fäste, lag och vätska, 
den hon, ändelängs stammen, alla sina grenar, löf, blommor och åväzt till 
föda och förkofring utspisar, och plantan, med sina qvistar, af otidig köld 
oeh hetta forblifver oforkränkt: så blifver hon frodig uti sin gröda, blom- 
strar, bringar frukt och sprider frö, till sitt slägtes evärdeliga behåll och 
främjelse; till dess hon, efter sitt slägtes art och naturliga odel, hafver 
nppi]yllt sina dagars — det iir, sin af Naturen skipade varelses — tal, 
oeh måste forgås. 

"Hvamtaf, medan allom, som sitt forstånd bruka, är klart och uppen- 
bart, hurulunda hela Naturen, och allt det Naturen omfattar, icke allenast 
det for ögonen synligt och med händerna tasteligt är, utan ock det som 
Icke annars än med förnuftet allena begripas kan, med thy mera, som i 
det Pördolda ligger, allt är uti och igenom den öfversvinneliga Mäte-Vis- 
hetens lag och mått inbundet, och inom hennes mål och tal sammanfat- 
tadt och ändadt: så kan ock ingen fönieka, att hon ju är den värdigste, 
yppersta och högste af alla konster, som en dödelig menniska, i verlden, 
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lära mä och bör. Tj hvart vele vi tindA ost, der hon icke år för 
och der icke hennes tarf fordrMP Lyftom vi ?lra dgon upp till Himlar- 
na och Stjernoma, jemnforom deras mil, tal, lopp, sammanst&mmo, tider, 
hvarf och omskifte, så måste vi med den Konuigalige Propheteb dfVerljndt 
utropa: Coeli enar ränt glor lam Dei! och prisa för en hög Guds glf- 
va den konst och vetenskap, igenom hvilken vi lare någorlunda förstå den- 
na Guds underliga byggnad, och att vi med annor ögon kunne åskåda barn 
dråpeliga verk, an fä och det, som utan förnuft lefver. Kastom vi oek 
våra ögon omkring oss, långt och bredt, höRt och ^J^P^t >å finner tig vid 
handen den allmätande Geometria: en tusen konsters moder, den sig svin- 
gar öfver allt det högt är, ingransar det vidaste, afracker det längsta oek 
utöser afgrundeu. Vi handla eller hände något: strax fördras den allsina- 
tarflige Arithmetica, den allt vårt sysslande och görande med tal oeh redo 
delar och urskiljer. Långt vore att tala om alle dessom afkomne konster: 
såsom Musica, Optica, Catoptrica, Dioptriea, Architectonica, Fortificatoria* 
Mechanica, Statica, Tactiea, Pneumatica, Gnomoniea, Pjrotechnica, Navi- 
gatoria, Algebra, Cosmographia, Stereometria, och hundrade andra, hvilka, 
namn allena vore för vidlyftigt att upptälja; heller än man mera skulle 
mala om deras oändelige bruk och nyttor, till Vatten och Land, i Frid 
och Strid, i Skämt och Allvar; högnödige allom i all stånd och villkor, 
så dem som råda och bjuda, som dem som lyda och göra*) .... 

"Och hafver jag fördenskull ett verk, deruti Mathesis drifirer sitt syn- 
nerlige spel, hållit värdigt, Eders Kongl. Maj:ts Högprislige Namn i un- 
derdånighet att tillskrifva: enkannerliga derföre, att hela Mathesis, för sin 
allbegriplighet och outsägeliga nyttor, är en rätt Furstelig öfhing och Ko- 
nunga-id. . . . Dessförutan jag mig ock pligtig finner, detta mitt välmen- 
ta arbete (det jag, vårt loflige modersmål och fäderneslandet till heder, 
enkannerligen hafver velat skrif^a på Svenska) £ders Kongl. Maj: t egente- 
ligen att tillegna: betraktandes, att det alltid hafver varit i bruk, att der 
någon menar sig hafva funnit något nytt, det vare i boklige eller hand- 
verkiske konster, att han det som en förstling ingom androm, utan sin 
allemadigste Höga Öfverhet offrar och hembär; ja! om man i en bäck 
finner en skön perla, eller i sin örtsgård en skön tulipa, drufva, äpple, 
så hafver varit sed, att man det af ett gladt enfaldigt hjerta sålunda fram- 
bar, dermed, såsom med ett tecken, betygandes, att allt hvad Gud milde- 
ligen gifver, det njuter man förmedelst sin käre Ofverhets försorg; under 
hvars mäktiga beskydd hvar och en, i sina hyddor och under sitt fikon- 
träd, med all möjelig ro och nöjsamhet kan söka och nyttja sina lifstarf- 
ver. Att ock vårt dyra Fädernesland, i dessa farliga, bullersamma tider, 

*) Det här uteslutna tillkännagifver närmare verkets afsigt, grundtan- 
ke och anledningen till dess namn. 
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kringhvarfdt med uppenbara fiender och fid^ka v&nner, icke allenast &r 
blifret nd makt och i sitt goda behftll, utan ock dageligen dags medpria 
hafver tillvnxit och an vidare blomstras, . . . derutaf, om vi Undersåter 
hafre gagnet och nyttan, s& bor ju Eders Kongl. Maj:t, näst Guds hand 
och barmhertighet, vår nyttas frukt och vederkänsel: Tack, och odödelig 
Ars. Hvilket ock, såsom det endaste vi Eders Kongl. Maj:t igen göra 
konne, mig hafver drifvit och dristig gjort, detta mitt ringa forstånds 
blomster, for Eders Kongl. Maj:ts fötter, med största underdånighet att 
nederlägga; i det fattade fasta hopp och innige tillit, att Eders Kongl. 
Maj:t täckes denna mina tankars förstling, såsom ett ringa, men välment 
nyårs-ofiTer *), med anfodd konungslig mildhet och sådana ögon anse, som 
den Peniske Konungen ansåg och emottog vattnet af sin enfaldige bondes 
hand, och som sjelfve Gudame pläga ett slätt offer af salt och mjöl, det 
af ett rent hjerta härflyter, med nåder vedertaga och anamma". 

Detta är, tvifvelsutan, ett språk, som låter höra sig; det 
må till och med heta vältalij^t. Men för att rätt uppskatta 
deas förtjoDSt, bör man' känna, hvilket brokigt blaudgods och 
trastäcke af tre- eller fyrahanda tungomål den tidens vanliga 
Svenska var. Sjelfve Carl Gustaf, såsom Christinas friare, skref 
till en af sina vänner, att han begärde "en viss och favorabel 
resolution, huruvida det ambierade giftermålet vore practicabelt 
och kunde bli exseqveradt, omsökande annars att blifva ut- 
ländes employerad och icke till Sverige vocerad; judicerande 
hvad inconvenienser eljest mötte, hvaremot han ab aula ei 
eonspectu remotus bättre kunde skaffa remedierna" o. s. v. 
Christina, i ett handbref till Torstenson 1646, berömde fält- 
herrens "forsigtfulla conduite och stora valeur, som med mira- 
cnleusa progresser hade varit af den Högste comblerad och 
som han derföre åtnjutit ringa frukt, skulle sådant vid hem- 
korosten ersättas med meliorerande af hans condition och stånd, 
så ock andra beneficier, och all particular nådes och estimes 
betygning". Ja — Stjernhjelms eget hvardags-språk var lika- 
dant, när han talte och skref likt sina samtida! Man har ef- 
ter honom en böneskrift till K. Carl Gustaf (1657), der han 
anhåller om hjelp "till ett interim", och ordar om sin "inten- 



*) Dedicationen är daterad d. 4 Jan. 1644. 
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tion, att till posteriteteiM nytta göra continoation i de tracta- 
ter han inventerat, fast hindrad af continnerlige olyckor och 
tidemes oumdriflige fata". I allmftnhet Sr det ett besynnerligt 
skådespel, att hädanefter, hela detta århundrade igenom, ae 
motsatsen mellan all den nitälskan for modersmålets renand^ 
hvilken gång efter gång yttrar sig i litteratörernes uppmanin- 
gar, med biträde af konungars, ministrars, riks- och akademi- 
cancellerers påbud, och det icke dessmindre oafbrutna forhål- 
landet, att både de sjelfve, och alla andra, ständigt fortsatte 
samma språkmängeri. Ty äfven de förnämste vitterhets-idkar- 
ne öfverläto sig deråt i det alldagliga bruket; fastän de eljest, 
i sådana skrifter på hvilka de sjelfve lade någon forfattare-vigt, 
gjorde sitt bästa att nndvika det. Bland de högsta myndig- 
heterna må här fyra exempel vara nog att nämna: Oxenstjer- 
na, som ville att Svenskan skulle hållas i lika anseende som 
Fransyskan; Christina, som redan hade i sinnet att stifta en 
"Svensk Akademi", men ej medhann det före sin thron-afsä- 
gelse; Carl XI, som utfärdade en förordning 1683, och en ny 
1684, mot bruket af utländska ord i allmänna handlingar; 
Carl XII, b vars ifver för modersmålets sjelfständighet, ära och 
renhet är allbekant. Man jemnföre nu med dessa grundsatser 
deras eget tal- och skrifsätt! Lika förunderligt är, att allde- 
les samma motsats vidmakthöll sig äfven under det följande 
århundradet: blott med den skillnad, att latinismerna och ger- 
manismerna undanträngdes af gallicismerna, som nu blefvo en- 
rådande. Gustaf III, Kellgren, Leopold, Svenska Akademien 
stodo — härutinnan — både till allmänheten och sig sjelfve 
i ungefär samma ställning, hvari Stjernhjelra, Spegel, Svedberg 
m. fl. hade befunnit sig; om än de Gustavianska litteratöreme 
visserligen framryckte betydligt längre, än de Carolinska, i det 
öfverklagade barbariets afskuddande. Ännu i dag är det långt 
ifrån utrotadt. Hos äldre, på 1780- och 1790-talet uppfostra- 
de personer går det i föga förrainskadt svang; och värre är, 
att det dagligen näres till en för yngre slägter vådlig förkof- 
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ran, genom massan af i fyrsprång skrifna tidningsblad oob of- 
Tersättningar. 

Hvad Stjembjelm angår: så var ban mellertid, i sin per- 
son ensam, en bel Svensk Akademi. Hans sträfvan, att ut- 
bilda en ren bÖ^-svenska, var egentligen derigenom renande, 
att den var uppfinnande. Dels upptog ban ur det äldre språ- 
ket — stundom äfven ur sjelfva Norränan — ord oob or- 
dasätt, som voro komna ur bruk, eller ock brukades en- 
dast i dialekter; dels skapade han sjelf nya. Icke alla af des- 
sa val ocb nybildningar kunde lyckas. Men i afseende på de 
flesta, så af de förra, som af de senare, måste man beundra 
bans takt ocb fyndighet. Med dem bar ban ock vunnit sitt 
syfte, att bringa dem i omlopp; sä att de ännu i våra dagar 
allmänt begripas ocb nyttjas. Sammanbindningen, eller con- 
struetion ocb periodbyggnad, sökte ban åter^ra från den tysk- 
släpiga arten till den gamla, ocb med detsamma till större 
likställighet med den latinska. Honom föresväfvade idealet af 
en Svenska, der uttryckssättet vore starkt, concist, tankdigert, 
Tälljudande, på samma gång majestätligt ocb enkelt. Kanske 
hade i första rummet bort nämnas bans mod, att, ehuru sjelf 
lycklig latinsk poet, föredraga till diktspråk ett modersmål, 
som då var så belt ocb hållet endast råämne. 



SljernhjeliD såsom Skald. 

Troligen bar man af det foregående tillräckligt insett, 
bvilken poetisk natur Stjernhjelm var, redan i sin språkforsk- 
ning, sin pbilosophi, sin mathematik. Så mycket mer torde 
nu kunna väntas, att detta skaplynne framträder, med full- 
ständig sjelfbekräftelse, i hans poesi; eller att ban — ebvad 
han än foröfrigt inlät sig med — ändock var egentligast poet. 
Också öfvergår den förmodan, att ban var framförallt begåfvad 
för skaldemes yrke, till fullkomlig visshet, sedan man gjort 
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8ig förtrolig med hans skaldskap. Bättm&iigt ftro derföre åt 
skrifter, dem efterverlden vid hans namn erinrar sig, egentli- 
gen hans poetiska. Och om redan det anförda ådagalfiggw» 
att han ville förädla svenska språket, ej blott till ett v&rdigt 
uttrycksmedel för stora tankar, utan ock enkannerligen till 
skön form: så utvisa dock företrädesvis dessa, huru han ville 
låta det återljuda ''Qudarnes Tungomål". 

Theorien af hans synpunkt i allmänhet för poesi, och i 
synnerhet för svensk poesi, var framställd i hans verk P^Mit 
nova Sveeana; men detta är ett af dem, som gått förlorade, 
eller åtminstone ej ännu kunnat igenfinnas. Kanske stannade 
det vid blotta begynnelsen. Förmodligen ämnade han denna 
skrift till en "svensk Poetik", eller anvisning huru den skalde- 
konst, som först nu i Sverige vore vaknad (nava)y borde rig^ 
tas och fostras, pikväl sätter oss hans utöfning i fullt stånd, 
att sluta till hans liira. Redan under hans lifstid (1668) ut- 
kom, i sin första upplaga, samlingen af hans qväden; hvars 
halflatiniserande titel "Musa Sueihizantes, thet är Sång- 
Gudinnor nu först lärande dichta och spela på Svenska", både 
är en gärd åt hans samtids smak och tillkännager hans egen 
föreställning om denna samlings betydelse. Den låter oss till- 
fyllest blicka in i hans tankar om svenska snillets åligganden 
på denna bana, äfvensom i omfånget af hans vittra beläsen- 
het, och arten af de inflytelser den medfört. Hvarje kännare 
af den fransyska, holländska och tyska vitterhetens dåtida skick 
uppdagar lätt, huru nära hans egen, så i väsendet, som for- 
men, dermed sammanhänger. Intet är förklarligare, än både 
huru han kom att åt det rooraliskt-didaktiska elementet in- 
rymma sitt förnämsta diktverk, och huru han bragtes att i 
svensk versbyggnad införa både alexandrinen och sonetten; 
på dåvarande ståndpunkt af språket och dess prosodi, ettjätte^ 
företag! Men han ägde ock någonting sig egendomligt, nå- 
gonting, hvari han afvek med lika mycket mod, som kraft, 
från de ny-europeiska förebilderna: och det var — ett vida 
mer antikt sätt att fatta poesiens anda och den åsyftade in- 
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hemska Titterhetens skaplynne. Detta sätt blef bos honom, just 
i följd af sin större verkliga antikhet, ett ingalunda trälaktigt 
antikiserande. I känslan häraf vågade han äfven, hvad ingen 
af hans förebilder dristade, och hvartill Burseus blott på mAfä 
framkastat en liten anledning: att till hexametrer, ja öfver- 
hufvud till en mängd af antikt-metriska versformer, böja ett 
modersmål, bvars tunghäfta knappt tillät vänta ens framstam- 
mandet af en dräglig rimvers. De andras ''poeteri" hade ge- 
menligen i sigte den romerska vitterhetens rhetoriska maner; 
hos honom ensam träffas en natur, som med själens botten- 
svenska enkelhet och helsa förenar en blick, ett tycke, en ton 
af forn-grekiskt slägtbehag. Liksom hans metrik, så har ock 
hela hans poetiska diction något af antikens första grekiska 
renhet; och detta j^r märkbart öfverallt, der han icke låter än 
den moraliserande, än den språk-experimenterande böjelsen fÖr 
långt hänföra sig. Derföre är han ock i sin lärodikt "Her- 
cules", utan ringaste harm ning, en svensk Hesiodus. 

Sjelf ansåg han denne Hercules fÖr sitt yppersta verk. 
Hans samtida, med K. Carl Gustaf i spetsen, beundrade det 
såsom oöfverträffligt; och det har alltsedan bibehållit en stor 
del af sin frejd. Afven under den tid af obekantskap med 
vår äldre vitterhet, då det föga var kändt mer än till namnet, 
hyste man ännu för detta namn en smula aktning. En ny 
period för Stjernhjelms värderande började med den såkallade 
Nya Skolan, och synnerligen med Hammarskölds förtjenstfulla 
upplaga af lians "Vitterhets- Arbeten" (1818). Dock torde, jem- 
Täl nu, hvarken dessa i allmänhet, eller Hercules enkom, räk- 
na särdeles många läsare. Och likväl — åtskilligt annat att 
förtiga — är hans nyssnämnda episkt-gnomiska lärodikt, on» 
den på skiljovägen mellan Vällusten och Dygden ställde hjel- 
tejnglingen, ännu en i det Nyare Europas vitterhet ensamt 
stående; och hans "Balletter", ett slags uppränningar till ope- 
ror närmast svarande mot hvad man nu kallar divertissement, 
gifva ett märkvärdigt begrepp om de skådespel, som i Chri- 
stinas tid företrädde den egentliga operans ställe. De äro con* 

Sim •. 8kaM«r. IT. 5 
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toarerande poetiska skkzer, som mindre afse nfigon egentlig 
dramatisk inveckling och handling, än att sammanbinda och 
sammanhålla dansen och mnsiken, hvilkas yerkningar forstfirktes 
genom lifligt omskiftande förändringar och praktfulla decora- 
tioner. Kort sagdt: dessa Balletter voro en sammansättning 
af costumerad bal och sång^jes, med afvexling dels af egent- 
liga sångstycken, dels af verser som reciterades. Till dessa 
Balletter sluta sig, i läsyärdhet som i syskonskap, hans såkal- 
lade 'Upptåg''; allegoriska representationer utan dans, diktade 
i mindre omfång, samt med blandning af vers och prosa. Från 
dem återvände han, på äldre dagar, till det antikt-episka lyn- 
net af behandling, ton och maner, i en hexametrisk, men till 
största delen skämtsam brudskrift, kallad "Bröllops-Besvärs 
Ihugkommelse". Det är icke upptaget bland hans Mu$m 
SuethizanteSj och förmodligen alltså författadt senare. Det 
skildrar, mestadels med öfvervigt af en komisk ton, de mång- 
faldiga bryderier och vedermödor, som dels föregå, dels efter- 
följa hvarje giftermåls-förbund; dock så, att sakens ljusa sida 
tillsist göres gällande. Han har roat sig att här fullständigt 
utmåla, än med komisk sanning, än med komisk öfverdrift, 
hvad redan Ilesiodus erinrar om äfventyren af qvinno-urogän- 
ge och äktenskap. Han har gjort det med särdeles godt 
lynne; och är hans ''Hercules'^ hans didaktiska Iliad, så 
är "Bröllops-Besvärs Ihugkommelse" hans didaktiska 
Odyssé, som i vissa fall supplerar den förra. Ehuru det 
kunnat vara kortare, är det ett muntert underhållande och äf- 
ven såsom tidsbild iuteressant stycke. 

Stjernhjelms "Hercules" har ensamt bland alla ny-europei- 
•eka lärodikter den egenskap, att vara ett verkligt motstycke 
till Europas äldsta qvarvarande läroqväde, Hesiodi "Arbeten 
och Dagar". De likna hvarandra i det patriarkaliska af läro- 
satserna, förmaningarna, tonen; men hos Stjernhjelm har detta 
antagit ett gladare, ett till och med i komiska målningar sig 
förlustande lynne, tillika med mera bildlighet, mera personifi- 
eation, mera rörlighet. Man kan säga med någon rättvisa, att 
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i afseende pA »jelfva uppfinningen är Stjernhjelms fortjenst ej 
stor; och lik?Bl är den äfven deri större, än man plägar före- 
ställa sig. Ämnets — eller den bekanta parabelns — egent- 
lige uppfinnare var den sinnrike sophisten Prodikos; hvars be- 
rättelse Xenopbon (såsom det tyckes, i utdrag eller samman- 
drag) meddelar i sin bok om Memorabilia Socratis. Att 
Stjemhjelm dermed hade jemnfört den prydliga behandlingen 
hos Silius Italicus, der Hercules blifvit förbytt till den unge 
Scipio, är ögonskenligt. Tilläfventyrs kände han ock det lust- 
spel, der Hans Sachs, pä sitt vis, har bearbetat detta • thema, 
låtande Venus förfäkta Vällustens och Pallas Dyi^dens sak. 
Men i alla fall tillhör honom sjelf, att hafva behandlat ämnet 
med flerahanda tillagg af eget fynd, och öfverhufvud med en 
frihet, hvarigenom det mottagit hans egendomliga skaplynne, 
ntan att ändå (liksom hos Sachs) förlora sin antika prngel. 
Han fördes af en rigtig instinkt, att de Gamle borde liknas 
mera i andan, än i sådana nationala omständigheter, som ute- 
slutande voro deras. Derföre lemnade han derhän det gre- 
kiskt-mythiska af Alkmenas son och dennes omgifning, för att 
i stället skildra sin Hercules ungefär såsom en ung svensk 
ädling, i hvilken egentligen åhöraren, eller läsaren, borde finna 
sig sjelf, sin egen ställning vid dylik skiljoväg, allegoriskt må- 
lad. Den Hercules, som han ville teckna, skulle vara intet 
annat, än den allegoriserade svenske läsaren, på det att den- 
ne skulle kunna bli en förverkligad svensk Hercules. Men 
poesien, såsom poesi, kan ej annorlunda lära, än dels genom 
bild, dels genom sentens eller g nom af det slag, som, äf- 
ven såsom bildlöst, åtminstone — genom en blixtlik tank- 
fiskådlighet — närmar sig till bildligt; och uppgiften dervid 
innebär, att alla dessa lärdomar sammanbindas till ett lefvan- 
de helt genom en sinnesstämning, der ett vist förstånd genom- 
strålar själen med ett ljus, som har i samma mått flammande 
Tärma och klar besinning. Aro dessa villkor tillstädes hos en 
skald, som ifrån barnaåren har närt sig af de Gamles studium 
och är van vid åskådningen af fornklassisk skönhet: så infin- 
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ner sig den antik-artade framställningen sjelfmant. Helt na- 
turligt kom derföre Stjembjelm att for sin lärodikt välja den 
episka form, som är en af den Grekiska poesiens äldsta skep- 
nader. Till denna hörde sjelfnödvändigt hexametern; åt hvil- 
ken han dermed gaf den svenska burskap, som den i våra da- 
gar, sedan den under en lång mellantid varit landsforvisad» 
med stor ära återförvärfvat. Stjernhjelms hexametrer äro, i 
allmänhet, välgjorda och klingande. De skulle vara mönster- 
giltiga, om han hade till fullo genomtänkt sina egna metriska 
grundsatser, att accenten är för värt språk meterns grand, och 
tillika — i vissa fall — föränderlig genom ordställningen. 
De prosodiska lagar, som långt efteråt upptäcktes af Adlerbeth 
(i spåren af Voss), hade då redan af Sfjemhjelm blifvit insed- 
da. Men han uppfattade dessa båda grundsatser på ett vis, 
hvarigenom sä väl hans hexametriska vers, som öfverhufvud 
hans antikt-metriska, esomoftast blef incorrect; ehuru han i 
allt öfrigt, genom undvikande af hårda consonant-möten, ge- 
nom omvexling af måtten, genom imitativ harmoni, omsorgs- 
fullt anbragta spondeer, takthvilor, cäsurer, med mera, nog- 
grannt vinnlagt sig om dess välljud. Också älskade han, af 
alla versarter, hexametern mest. Han kände tvifvelsutan, att 
han i den bäst lyckades; och onekligen har han — åtminsto- 
ne med icke många undantag — träfiat dess rätta ton, oak- 
tadt den bristande correctheten. I Bröllopsbesvärs Ihugkom- 
melsc närmar sig hexametern vida mer till vårt begrepp om 
correct hexameter-byggnad. I sin Hercules har han ej heller 
försmått, att upplifva sin undervisning äfven genom användan- 
de af komiska drag, figurer och skilderier. Det är synner- 
ligast i dessa, som Stjernhjelm — i afseende på sjelfva upp- 
fattningen — visat sig sjelf originell. De utmärka sig genom 
naiv natursanning och mycken karakteristik (så förekommer der 
t. ex. en beskrifning på ett dryckes-gille, som är en den trog- 
naste och lifligaste tidsbild); ehuru visst icke alltid utan att 
gifva skäl, åt en nyare och finare smak, till en och annan 
obelåtenhet eller ouppfylld önskan. I allmänhet är detta skal- 
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deverk visserligen behäftad t med åtskilliga brister: några, re- 
dan i sjelf?a conceptionen och compositionen; flera, i utförandet. 
Så i ena, som andra fallet hade låtit sig göra med fördel, att 
soigfalligare begagna de båda foregångarne (Xenophon och Si- 
lius), och det utan ringaste intrång på den svenska behandlin- 
gens sjelfständighet. Äfvenså hade större nytta kunnat dragas af 
allegoriens flerfaldigade personiiication. Denna är just Stjem- 
hjelms egen uppfattning, och taflan af Fru Lustas äktenskap, 
hennes barn, liksom af henne sjelf, till utseende, skick och 
uppträdande, är en af poemets mest lyckade delar. Men döt- 
trame och sonen, i stället for att stå bakom eller bredvid sin 
förföriska moder såsom sysslolösa figuranter, hade bort sjelfva i 
samtalet, hvar på sitt vis, deltaga. Också kan ej nekas, att 
man vid det helas genomläsning understundom träffar på sträc- 
kor, der sedebuden, tänkespråkeu, satiren, formaningen dels 
fallit ner till prosaisk yttring, dels med afsigt — eller af falsk 
smak — (ofta jemväl af öfvermäktig lust för språk-experimen- 
ter) gifvit sig ett uttrycksätt, hvari den eljest så ädelt antik- 
artade hållningen är bortglömd. Likafullt, och huru än den 
vittra kritikens fordringar må skärpas, kan denne Hercules al- 
drig förlora sitt rättmätigt förvärfvade hedersrum. 

Fjermare från hans kärlek, än de antika versformerna, lå- 
go de moderna, de rimmade. Han rör sig i de förra, vanligt- 
vis, med större liflighet, säkerhet, konstfärdighet. Derföre har 
han ock i dem författat tvenne af sina Balletter: "Den fång- 
ne Cupido", och "Freds-Afl"; endast den tredje — "Par- 
naasus Triumphans'' — är, till största delen, rimmad. 
Utan tvifvel måste, bland hans compositioner af detta slag, 
foreträdet tillerkännas "Den fång ne Cupido": i uppfinning, 
i dramatisk sammanlänkning och utveckling (så långt sådan 
har kan ingå); öfverhufvud i poetisk halt. När vi betrakta 
dessa divertissementers mångskiftande versarter, som icke blott 
voro då ännu på svenska språket alldeles ovanliga, ulan äfven 
äro till en stor del ganska konstfulla, och till största delen 
antika, — veta vi sannerligen ej, hvad mest är beundrans- 
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värdt: färdigheteu hos de uppförande "hogtförnima"' herrar- 
ne och damerna att vederbörligt reoitera dem; eller färdig- 
heten och tålamodet hos Stjernhjelm, att inöfva dem derL 
Dessa Balletter utgaf han, enligt Drottningens önskan, &fven 
på franska och tyska. I sina rimverser synes han ofla mer 
besvärad, eller mera vårdslös, eller icke med hela sin själ när- 
varande. Likafullt införde han i Svenskan ett flertal äfven af 
detta slag; och i spetsen för dem alexaudrinen; den han för- 
modligen ansåg för hexameterns moderna motsvarighet. Sjelf 
kallade han den Metrum Heroicum Alexandrium *). Huru 
han behandlade denna versart, se t. ex. hans "Heroiska 
Fägnesåug på Drottning Christinas födelsedag 1643. 
Väl har man från hans tid alexandriner också af annan hand; 
— såframt balletterna "Denna Tidsens Fantasier^' och "Hela 
Verldenes Fröjd" icke äro af honom **): — men det var dock 
han, som genom sitt föredöme gjorde denua versart gällande 
och laglig. Märkbart är, att han äfven i afscende på sin rim- 
made vers hyste andra föreställningar om correcthet, än de, 
som sedermera blefvo rådande. Det ser ofta ut, som hade 
han (liksom hos T^ökarue Wcckhcrliu, i motsats till Opitz) 
ansett sig gifva den ett ledigare, vexelrikare, själfullare skick, 
genom att göra dess gång mera sväfvande, mindre bestämd, 
eller genom att icke iakttaga en strängare rhythmisk likmä- 
tighet i takter och afskärningar. Måhända tyckte han sig 
finna en vink härom i Fransmännens och Italienarnes vers- 
konst. Den största techniska fullkomligheten af hans rimverser 
har den korta, masculint par-rimmade jambiska, i det lifliga 
och täcka skämtstycket "Harm skrift öfver den upphäng- 
de Astrild" (ett namn, hvars uppfinnare Stjernhjclm är). Det- 



*) Pä ett ställe öfven "jambico-heroisk Alexandrin-ven". 

**} Hammarsköld är böjd att tillerkänna honom deu sisinäuinda: 
h vilken han ock säger sig funnit i mänga gamla exemplar hopbunden med 
Musas Suethizantes. Men detta inträffar troligen äfvcn med den först- 
nämnda ; och ett sä beskaffadt gammalt exemplar är det, som jag till den- 
ua uppsats begagnat. 
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ta stycke är ock såsom composition, bland bans rimmade dik- 
ter^ det lyckligaste. 

Sä mycket till ett allmänt omdöme öfver hans poetiska 
skrifter. Till närmare bekräftelse, vilja vi fagna särdeles dem 
af våra läsare, som ej haft lägenhet till egen kännedom af 
dessa gamla qväden, med några prof af Stjernhjelms skalde- 
konst. Och nnder det vi se dessa stycken afspegla en stor 
och glad svensk själ, i midten af ett för Sverige ärorikt tide- 
hvarf, föreställa vi oss tillika lätteligen, hvilket intryck verser, 
sådana som de följande, skulle göra på den tidens Svenskar 
och Svenskor; då de, liksom genom ett underverk (och är icke 
hvarje sann snillebragd detta?), ångo med ens höra sitt råa, 
barbariserade, af dem sjelfva dittills föraktade tungomål kun- 
na sålunda tilltala eller tillsjunga dem! 



I. 

UR LÄRODIKTEN HERCULES. 

1. 

SLUTET AF FBU LUSTAS TAL; OCH DYODENS UFFTBÄDANDE. 

"Tag dina g&f?or i akt, medan &ren och dagarne lida; 

Sätt dina krafter i bruk, förr än &ldren och grähären yppas! 

Tänk! här är intet bestånd i verlden, och allt är i loppet. 

Sisom en eld, en ström, ett glas, ett gräs och en blomqia. 

Brinner, och rinner, och skin', och grönskas och blomstras, om afton. 

Men finns släckt, stilld, bräckt, och torkad och vissnad, om morgon: 

Alltså mennisko-lif, som en rök, försvinner i vädret. 

Solen bergås, och hvar dag vanskar hon ljuset i mörker, 
Men kommer upp och momar igen, hvar morgon, å skiftes: 
Mennisko-lif icke s£; när det engång skrider undan, 
Kommer det aldrig igen, men blir i det eviga mörka. 
Hvad blifver all vår lust, när kropp och själ äro skilda. 
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Ögat har iutet ljus, och örat har intet aom höns? 
Ack I att ock ingen dröm är uti den eviga sömnen! 

Detta betänk, och lef, så länge du lefver i verlden. 
Mig följ! träd mig bi, till lust och fröjdiga dagar I 
Fröja skall vara dig huld, min allsom-käraste syster; 
Froja, hvars öfv-enrälde beherrskar jorden och hafvet. 
Himmel och all' element: bland gudar och alla gudinnor 
Äldst och ädlast hon är; allt lef vandes moder och amma. 
Hon skall bli f va din alldaga gäst, ditt ^ufliga bi-vist; 
Lekar och löje derhos, med skämt och all' artiga pussar, 
Samt sjclfs-viljaude, blinde, gull-vingade, nakote, snälle, 
Lille, med pUar och bloss och bSga beväpnade skytten. 

Cör dig allsintet q val; var alltid lustig och sorgfiri: 
Akta ej fåfängt ros, eller last, för skam eller ära; 
Ara, sa väl som skum, äro vind och namn utan ingäld. 
Gör, hvad dig rinner i hug: ty dig, och din-lika funkar*), 
Skrifven är ingen lag; for larver löpa små gossar. 
Spindelen i sitt gam bestrickar de spinkota myggor; 
Getingar snorra sig ut, och slippa de brummande bromsar. 
S&dan är allmänna lag: de fattige fastna, besnärjas; 
Stolte och store ej sä; de trotsige drottar gfi fria. 

Nu, min Hercule, kom! utan högre betänkande, följ mig! 
Vägen är jemn och bred, bland rosor och Ijufliga liljor. 
Makliga rinner han hän, genom ängar och fuktiga dälder. 
Skogen är lustig, och qvistame fulle af qvittrande f&glar. 
Allsköns fruktbara träd, pomeranser och candiska drufvor, 
Allstädes, här och der, vid vägen och häckame finnas. 
Mänga små menlösa djur man ser der spelande springa. 
Källor och lefvande vatten, fördelta i många små bäckar. 
Ruska**} så saktliga fram, genom blanka små glittrande stenar. 



*) Junkrar. *% "Rnuschen". 
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Den syale yestvind sarrar ibland och raskar i löfren, 
Spridande IjufVelig lukt, af blommor ocb belsosam' örter, 
Susar i saktan don, uti skuggan, och lockar i sömnen. 
Allt är täckt, hvad har ögat ser och fotteme träda; — 
Kom, kom Hercule! kom! utan högre betänkande, följ mig! 

Hercules, öf^ertald, som en ung och hetsiger Herre, 
Var uppä språng, steg till, och viUe nu följa Fru Lusta: 
I det en annan kom, i Frus hamn; menskelig ansedd, 
Dock icke menniska; men en trofast, ädel Gudinna. 
Hon var sedig uti sin gSng, och vördig af anseend', 
Yigtig i låter, full med allvar, ooh ärlig af uppsyn. 
Brun under ögon' och bränd af solskin, mager af huUe; 
Renlig i drägt, snöhyit, af silfverblankande klädnad. 
Slätt, och rätt, och skär; pä det ärliga, gamla maneret. 
Denna lät upp sin mun, och talte med allvarsam' ordom: 

Hercules, ädel af ätt! till ära boren och korad! 
Hvart vill detta? Se till; sUtt stilla; gif akt, och betänk dig. 
Yetst du ock, ho den är, den med dig snackar i löndom P 
Denna, hvars pipa så sött dig flistrar *) och lockar i drömmar P 

Lusta ger hon sig namn; Fru Lasta med rätta månd' heta. 
Dock, om laster och skam äro lust; om lust står i odygd i 
Billiga, med allt fog, må hon sig kalla Fru Lusta. 
Hon! hon leder en väg både jemn och bred utan omak 
Gent rätt fram — i förderf; han glider all makelig ut-åt 
Lutande; lätt till gångs; men brått och brattar* åt ändan. 
Intill dess der är intet mer håll; den resande måste 
Bann' och ränna, till dess han störter och stannar i afgnmd; 
Der honom ånger och ve, den odödlige matken och elden 
Möta med öppna gap, och annamma till eviga plågor. 



*) "Flustert". 
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Vakta, min v&nl 8e till; le, sådan blir änden å fröjden. 
Som dig denna så skönt afinålar oeh bildar i sinnet 1 

Nej, min son! icke så; till sällhets paradis ingen 
Fördes ännu af sömn, ocli ms, och lekar och löje; 
Arbet ocb omak, lust till ärlighet, allvare visdom. 
Leda dig in uppå min', det är Djgdenes, steniga fotspår. 
Min väg — han är uti förstone trång, bland stubbar och stenar, 
Muddig och ojcmn, djup och beräxt med tistlar och törne. 
Bär allt uppföre stelt, mot Tåndliga klackar och klyftor; 
Tills emot ändan der, dig, tröttan och klifvande, möta 
Styrka och Tröst: de räcka dig hand, de stöf^a, de lyfta, 
Intill dess, att din fot är fastad och stadgad å banan. 
Som, sedan äfven *) och god» dig förer i salighets hallar **). 



2. 

DYGDE-BUD. 

Gud, han är är o nes Gud; Guds ansigte lyser oss äran; 

Äran är dygdenes rot, alla dygders grundval är äran. 

Dit mättar all Guds lag; den oss allom, i sjelfva naturen 

Fast inpräntad, uti vår själ och samvete lyser. 

Kåtkarlar ***), torpare, trälar och allmänna pack bruka själen 

Endast i ställe för salt, att kroppen icke må rottna. 

Ar då vår själ utan skäl? eller äro vi fanad och bestar P 

Släcke vi sjelf vår eld, och dämpe det andliga ljuset, 

Det, som oss Skaparen i vårt bröst till lysn hafver upptändt. 

Vända värt ansigt ifrån Guds ansigt, och sank' oss i mörkret: 

Hvad blifvcr af vår själ, den Gud oss sjelfver har inblåst? 

Hvad blifver af Guds belät, af Skaparen tryckt i vår* hjertan? 

Hvad blifver af vår hamn, och mennisko-namnet vi fördom? 



•) "Eben". ") "IlaUen". *•*) "Kåtors" (kojors) invånare. 
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Mark d&, min son I som dygd sig grundar å Gud och i ärou, 
Så ir ock ingen dygd, som icke beror upp& visdom; 
Vett ir dygdenes ljus, och visdom är dygdenes öga. 
Vett hörer arbete till; vinns ej utan idkeligt omak; 
Allt, hvad träffligit är, hvad högt och i kostliga värde, 
Allt, hvad prisligit är, hvad lof och rosande värdt är. 
Allt gifver oss vår Gud, genom idkesamt arbet och yrkan. 

Själen i allom är enahand' art, utaf himmelisk ädli: 
Skillnaden är, att den ena, som glömd, blir liggand' i stoftet. 
Der den andra tags upp; hon vaskas, hon skiras och kratsas. 
Glättas, och igra& allrahand prydliga form' och figurer; 
Sådan är skillnan uppå den själ, som är lärd, emot olärd« 
Själen i mennisko-kropp, som en eld förborgad i flinto. 
Finner hon ej sitt stål, så gnistrar hon aldrig i blysning. 
Själen är hvars mans ägn '); men blind, och bunden i mörker: 
Visdom är själenes sol, som töcknen skingrar och dimman. 
Att hon skönliga se kan, hvad henne tjenar och höfver. 
Profven är* konstrik; sköigs oft flärd uti glimmande gullglans. 
Yill du nu säga, min Herculel mSngen är lärd, men en åsna, 
Toker i allt det han talar och gör, en tölper i gästbud. 
Bock är han lärd: nej, Hercule, nej! En sådan är olärd. 
Fast honom flödde latin öfver öronen ned uppå skägget. 



Än är ock ett, som märkligit är: Om än allhanda lärdom, 
Allsköns dygder och himmlisk vett ditt hjerta bekröna, 
Och den ädela Mildhet allén hon fattas i kronan: 
Så är* all' öfriga dygder af intet ljus, utan anseend*. 
Tj, hvad är Gud? om ej god, och sjelfva godhetens ursprung? 
Der icke röns ett godt, der är ingen Gud, eller Ära. 
Dygd utan dådlig mildhet, en dunst är, en målning i vatten, 



*) Af "äga": egendom. 
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Skugg* utan kropp; en fyllning af vind; ett yom*)> och ett nordbljs. 
Födder or ingen man for sin skull aUen hit i verlden; 
För sin omätliga lust eller all-stund -torstiga svalg skull, 
Fatt hafver ingen lif. Ty, såsom plantor och örter, 
Fänad och fågel och djur i skogen och fiskar i vattnet. 
Alle till mennisko-tjen&t äro skapad', och ämad' af Herran: 
Så är ock manncnom man till fromma, den ene dem androm, 
Ordnad af Guds försyn; den lägre 'skall tjena den högre. 

Store befrämja de små 

Derfare lef ock du så, att andre må prisa sig salle, 
Af dina mildhets frukt: var allom nyttig i verlden. 

Tänk ock, Hercule, på din ätt, och adelig härkomst 1 
Mången af ncdträdd rot, af oaktade fnöskota stubbar. 
Spritter här ut, skjuter upp, får löf och kommer i blomma; 
Mången af fattigt blod, utkommen ur taklösa kåtor, 
Stiger allt opp åt och opp, genom dygd och berömliga dater. 

Till det jrppersta mål 

Finns dercmot ock den, som, högt opp i rika palatser. 

Boren i silkes-säng, af Gud välsignad i vaggan, 

Fjerran af hedenhös vet leda sin adel och anor: 

Men så klagligit dock dem nyttjar, att snart han sig vinner 

Hån och spott i ställe för ros, af alla begabbas. 

Allom en öfverlast, och jorden en afrapi-börda **). 

Icke så du, min sonl din pligt du tage å vara! 



Såsom en lampa sin eld förkofrar och lyser i mörkret. 
Alltmedan hon sin spädsel och näring njuter af oljo: 
Så vill ock adels stånd, med öfning af adliga dygder. 
Hållas uti sin glans. Tryter här af närande oljan, 
Släckt blifver adels-glans, och lampan hon tynes i mörker. 



*) Ett efterljudande dön. Verbet "Ijomma" är ännu ej kommet ur 
bruk. Lucidor nyttjar ofla både verbet och substantivet. ^) Afskraps- 
börda. 
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Snöd ar en Ädelman, den sjelf-sina dygder ej adla; 
Snöd är en Adelman, den mors-qTedet adlar aUena! 



3. 

ÄLDEBDOUEN. 

Sist dn Yille betrakta den aldrig hvilanae tiden! 
Ungdomens &r nti brunst rasa fort, som en ilande hyirfvel; 
lidren i mjugg, omärkt, sakt-smilande, smyger i stället. 
Hyarfore gif god akt uppå glaset, att tiden i hvimsko*) 
Ej löper hän: men lär ocb gör, hTad godt är, i tida« 
Tänk, hvad ett osnyggt djnr en gammal ocb dygdelös man är! 

Ålderen har sin vank. När stöd och stolparna bngna, 
Gaflame Inta fram-ut, och väggarna slå sig i remnor. 
Taket gistnar i dropp och huset begynner att braka; 
Qvamen har bgen g&ng eller gny, och fensteme mörkna; 
Halört utur hvar knut, döiVa nässlor i springorna växa; 
Hanen & gyllene brand**) springer inte mer om, lökar halsen. 
Lyder allsingen vind, men hänger och hotar att falla; 
Harpan hon är forstämd, ljuder illa; strängame snarra: 
Då är i samma palats slätt lust mer; fröjden är ute; 
Gästebud, harpor och dans höra upp; både tjensthjon och husbond 
Tänka sig om, huru de må huset och härberget rymma. 
Sådan är mennisko-kropp, när åldren kommer, och åren 
Kröka din hals och rygg; både händer och hufvudet darra. 
Knän blifva styf, din fot han vacklar; och måst' du på siston' 
Trefotad hjelpa dig hän, som barnen, i början, å fyra. 
Vinterblommor uppå din kind, som saftlösa plantor, 
Gro och gråna med hast; och hösten i hufvudet hyser***); 
Håren flyta dig af, som vissnade löf utaf aspen, 



*) Yrande fåfänga. **) SpeU på husgafvel, flaggstång, flöjel. 

***) Har hus eller bor. 
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Skallen snöd bliker ut, der nu spela knuade loekar; 
Tänderne fall' och falna derhån; de qvarlefda ttnmpar 
Vinn' inte mala sin mald, men m&let de märkliga stympa; 
Öronen döftia sin kos, och hörselen tappar och tyner, 
Ögonen dunkla sin kos, och synen molnar i mörkret; 
Rosen har ingen lukt, och vinet vill intet mer lika; 
Vett och sinne gä bort, fördvälmas i dvas och i glömsko, 
Krafter, och allt, fiker hän; och ioåen kikar ur ögon': 
Döden — är yttersta målet, hvari vi samkas och ändasi 

Detta är det melankoliska slutet af ett skaldeverk, som 
föröfrigt, alltigeDom, andas ett ej mindre gladt, än djupt all- 
var. Man kunde hnri tycka sig finna en flägt af den sorg- 
senhet, som i flera berömda lärodikter, förr eller senare, fram- 
bryter liksom genom en ovillkorlig öfverrumpling; alltifrån 
Hesiodi, der den genomtränger skaldens hela verldsåsigt. Ock- 
så förekommer hvarken hos Xenophon, eller hos Silius, någon 
antydning till denna skildring af ålderdomen, med denna slut- 
hänvisning på döden. Förträffligare målning af sitt ämne, än 
den förra, finnes troligtvis ej på något språk; dock ilr man 
dervid ej glömma sista capitlet af Salomos Predikare, h var- 
ifrån han, synbarligen, hämtat första anledningen. Skalden 
har med denna tafla velat säga: det dystra tillstånd, som här 
skildrats, förestår menniskan såsom åldrig, hurudan än hennes 
lefnad varit; betänke man då, huru olycksalig annalkningen 
till jordlifvets gräns måste kännas för den, som förspillt det 
i snöda lust ars rus, för idel förgängliga och lumpna ändamål, 
med sitt Sjelf till afgud! Men det sorgliga häraf upplöses i 
den högre glädje, hvilken, såsom det helas usus practicus^ 
skulle uppfylla hjelte-yngiingens själ, i den mån han med af- 
gjord kärlek och oförtröttlig verksamhet beträdde Dygdens 
bana. Hade han icke nyss hört henne yttra: 

Dygd står i manna- mod, 6ig läter af ingo förfara; 
Motgång, sorg, fejd, vatten- och elds-nöd, dunder och dödar, 
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Aktar hon allt for lek: kon vinner, och segrar i döden . • . 
Ser dn, min Hercnle, nu den gudomliga Dygdenes höghet P 

N&gon ytterligare vink beböfves icke. Blom räknar bland fe- 
len, att skalden låter Hercules blott afhöra de båda gudin- 
nornas tal, men icke bestämma sitt val emellan dem; hvilket 
således sker utanför poemet, eller öfverlemnas åt läsarens om- 
döme. Men just detta ville Stjernhjelm. Huru den grekiske 
Hercules valde, kan icke vara någon okändt, som har äfven 
blott den allmännaste mythiskt-historiska kunskapen om hjel- 
tens lynne och bedrifter. Men for Stjernhjelm var Hercules 
just, hvad Perses var for Hesiodus: nämligen — den i alle- 
gorisk figur för sig sjelf visade åhöraren eller läsaren; hvilkeu 
det allena tillkommer, att göra sitt val, och dermed praktiskt 
fullända poemets innehåll. Också skulle, omedelbart efter den 
nyss anförda målningen, någon bifogad underrättelse om det 
af Hercules fattade beslutet endast förekomma matt, och onö- 
digt störa läsaren i den djupa besinning, hvari just denna 
afslutning är enkom egnad att fasthåila honom. Afven den 
förste uppfinnaren, hos Xenophon, har icke brytt sig om ett 
slikt tillkännagifvande. Silius deremot tillägger, sedan Byg- 
den upphört tala och försvunnit ur synkretsen, dessa bägge 
rader : 

Men i ynglingens bröst, af den visliga varaingen uppfyldt, 
Tändes kärlekens eld, till Dygden, som stått för hans ögon. 

Läsaren må nu afgöra, hvad Stjemhjelms poem derigenom för- 
lorat, att han icke afskref detta verspar, eller påfann ett an- 
nat dylikt. 
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II. 

UR BALLETTEN: DEN PÅNGNE CUPIDO. 
vDMud DrelluBg liria Hmmti tfll in, pl StockUbn ibtt te 4 Niraiéir 4649. 

1. 

VENUS TILL SIN SON. 

Kan du besinna, hvad Hann, min Son! den stolta Diana 
M&nde bevisa så ditt, som mitt gudomliga väldeP 
Skall man längre se till, ocb lid' hin odrägliga smälek? 
Allt det ä jorden bor, och allt bvad i luften och hafVet 
Kräller och kryper och har sin svang och simmande, m&ste 
Tillbedja vårt majestät. Vår spiras makt öfver alla 
Vyrkliga sig breder ut. Ja, Himmel och Helvete måste 
Lyd' och luta för ossl Den mäktige Himla-Regenten, 
Jupiter, i hvars hand gror ljungeld, dunder och åska: 
När min son »ticker an sitt bloss, och börjar att hota, — 
Då måst' Jupiter hämma sin eld, sitt dunder, sin åska; 
När som han allvare ser, lägger han sin scepter och krona 
Min son å fot, och gör sig blidan i älskog och ödmjuk. 

An Neptun den hissjote, salt-sjö^skummig i skägget? 
Aldrig är han så vild bland storm och rasande böljor, 
Aldrig är han så vred, '— när Amor täcks vinka med öga. 
Måste han sänka sin arm med sin tre-tandiga gaffel; 
Skummen vringar han då ur sitt skägg och saltet ur håren, 
Läpparna lämpar i lag, sin blida Salacia kysser; 
Lyktar så vreden, att han Salacia somnar i famnen. 

Triton och all hans hjord, hans fenade-ijellota boskap, 
Delphin, tumlande marsvin, glittrande, slipprige skalar, 
Jemte de hvälfvande berg, de skubbiga, skilpota hvalar: 
Alla befinna de min sons eld, i de grundlösa djupen; 
Alla så brinna de, midt uti vattnet och kölden, af älskog. 
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Det hafver rönt den stridsamme Mars, 8& väl som air andra 
Gudar, och ädla gudinnor. Men hon, den spotska Diana, 
Hon är allén, som lek gör af oss, värt rike föraktar. 
Hon gör utaf vSrt v&ld ett spott, ett kitslande löje; 
Hvarfore du, min son, som en hurtigau hjelte bete dig! 
Tag dina vapen, ditt bloss, din bäga, din' ängstande pilar, 
Se ditt ramm; törs du, s& träd henne käck under ögon; 
Vill du, sä statt uppä lur; se till, att du drabbar i bröstet; 
List och kraft vare dig lika god', att fälla din ovän! 



2. 



DEN AF DIANA AFYÄPNADE, OCH 8JELP I HENNE FÖRÄLSKADE 
CUPIDO, TILL HENNES BELÄTE, 80H HAN LÅTIT AFMIlA 

I SIN SKÖLDS SILFYERFÄLT. 

Sköna, hjertans-tröstliga bild, mins ögons 
Enda lust och rosamma fägnad; du, som 
Väcker i mitt sinne sä kyska, goda, 

Heliga tankar! 

Jag bekänner mig hafva gjort ett lyckligt 
Byte. Eld och brand äro släckt' och slitna; 
Ara, dygd och blygd i mitt unga hjerta 

Plantad' i stället. 

Klara sköld, och du! deruti jag finner 
Skrifven all min lycka: du äst mig kommen 
Af en kär, hjert-älskelig hand; den jag »kall 

Vyrd' utan ända. 



Sivs s. Skalder. II. 



ti 
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III. 

IR BALLETOEN: PARNASSUS TRIUMPHANS. 
'Dansad Drottniif Christina "till in idi yeist, ati hégtfinuu Priwn idi Vriamum, l«r- 
ran odi Froan birist. i itora i^-ia]« pa Stidåoln ilaU, till a frijtfeliill Nfln- 
iflgåDf", deo i Jaoaarii 4651.) 

1. 

ORPHEUS, MED LUTA I HAND, 8ITTAVDE VID XURTDICE I EN 

BÅT, FÖRD AF CHARON. 

Si hvad kan en söt musik forma! 

Det, som ingen kan, kan hon begå! 

Nu min själs-lust har jag frälst ur Plutons haft *), 

Medelst blott min s&ng och Intas Ijufva kraft. 

EURYDICE, 

Ack ädla Ijns! o lif! jag ser en önskad hamn; 
Men fruktar dock, jng dör igen i Orphei famn. 

CIIARON. 

Ditt spel, o Ori)heus! och din Kärstas söta sång 

Har gjort mig vägen kort, som dock är mörk och lång. 

2. 

SÅNG AF KÄRLEKEN, FREDEN OCH DYGDEN. 

Efter en rasande storm, slagg, hagel och iliga hvirflar, 
Skiner oss solen igen; mörker och dimma gå bort. 
Den gullhårige Phoebus klnr uppstiger i höjden, 

Ljuflig och uppenbar, glimmand' i g)'llene vagn. 
llafvet och brusande flod sig sakta; de berghöga böljor 

Lägga sitt ifriga ras, bullra nu icke som förr. 
Örlog, omenskliga krig, rof, brand, lands-ödaude , fungslan. 

Jemmer och vnkelighet, gräslig' ohörliga mord. 



•)"Hafl": fångenskap. 
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Na äro nederlagd'; allt ondt, aU fejd har en ända. 

Mara är i bojor satt; Fred h&Uer örlog i band. 
Seger är i förbund med Fred: b&da, krönta med ära; 

Fred hafrer hämtat igen Dygd, som i elände var. 
Dygd var i landsflykt; trängd, förföljd, förjagad af kriget. 

Kärlek är funnen igen, firusen och illa beklädd. 
Denne 18g, hel forglömd, uti köld; försmäktad af hunger; 

Nu är ock han uppqvickt, fägnad af all* i gemen. 
Ej, du högälskliga ro! huru Ijuft, huru täckligit är, der 

Kärlek och Dygd och Fred hälla hvarandra i famn! 
O Svea Drottning! Dygdfulla, kärliga, frida Furstinna! 

Dig bära vi (näst Gud) tack, för hin önskade fred. 



3. 
EN SIREN ELLER HAFSFRU, MELLAN TVÅ DETADER. 

Hjertans lust! si hafvet, huru stilla 
Det ligger, som en glittrand' spegel. 
Si blankt, som silfver smält i degel; 

Allt är blidt, och höres ingen villa. 

Marken står i flor och f ullan grödna. 
Och skogen bär sitt löf i fägring; 
På bergen, djuren ha sin lagring, 

Intill dess, att dagen synes rodna. 

Kyle vestvind saktlig börjar susa. 
Små fåglar leka, pittra, springa; 
Fru Näktergal man hörer klinga! 

Allt fröjdar sig: ty här bo Fax och Musa. 



4. 

DE NIO MTSERNA OCH DE TRE ORATIERNA, 
ubntét i M (Snilfrad rigi, UsBilerbcströM, dngai af Its Lsjoo, tm Uni af Aatr. 

Vårt rikes fromma 
Står nu i blomma, 



{ 
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Bragt i högita flor; 
Parn&åBi hSjder, 
I lust och fröjder, 

Firu af v&r chor. 

Aganippes kalla 
Begynner hälla 

Christalline-flod: 
Hon, som tillförne. 
Torr, ibland tome, 

ÖfrergifVen stod. 

Den hälft begrafiie, 
Död-bleka Daphne, 

Har f&U löf och lif : 
Hon gror, och grönskar; 
I Svea, önskar 

Hon sig sitt forblif. 

De nakna Gratier, 
Amors Amasier, 

Löje, Skämt och Lek, 
G& stads i dansar. 
Bekrönt' med kransar; 

Vet' af intet svek. 

All sinnrik tmiga 
Nu höres sjunga. 

På m&Dgfaldigt vis, 
Christinas dater; 
Ja, Turk och Täter*) 

Bära Henne pris. 



•) Talare, Tatar. 
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5. 

POESIENS UFPBATTABE H0HBBU8, PIKDABUS, YIE0ILIU8 

OCH H0RATIU8. 

Ehvar ParnaBsns grönskar, grönskas ock Poeter; 

Hyar Phoebas är, med Muser, är ock deras ätt. 
I Grekland man numer forgäfs Pamassnm leter. 

Som finns i Svea-land, med allt sitt folk, forsätt. 

6. 

AURORA OCH MUSSBNA 

■HMigiifc fris UndM *), tiU ^ it^ slitballeaM, "brimder hda Pwwm Uffcr 
fliiin^e, idi ippljit i prakt idi Uriigbef*. 

En pnrpur-liflig, fin Aarora 

Dig stiger upp, o Svea kär! 

Lycksalighetens horn hon bär, 
I följe med den blomstrand' Flora. 

Den länge önskad', ofta sp&dde. 

Den f5rsta verldens Gyllne Tid, 

Dig yppu, Svea, Ijuf och blid; 
ChristinsB hand dig det förmådde. 

Gustavi arm, Christinse hand är 

Den Gud, igenom himmelsk kraft. 

Har gjort så stark och segerhaft**), 
Att still't är örlog, krig och klander. 

I landet blomstras pris och heder, 

Af allt, hvad som man lära må, 

Af allt, hvad mans-vett kan förstå, 
Af allsköns dygd och ädla seder. 



*) "Uti ett härligit och sällsynt, enkannerligen ther til opfunnit konst- 
verk". •') ilieghaft". 
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Den Gud, som i värt land 8& fogar, 

Att äkcnnan af ingo vet. 

Som annat or än rolighet, 
Att svärden smidts till rist och plogar; 

Den regn och solsken har i händer. 
Och r&der of ver Jupiter, 
Den Phoebi klarhets mastar* är: 

Vår brist i ymnighet han vänder. 

Den samme Gud, han lite skina 
Sin' blida ögons n&dc-sol, 
Pä Svea Drottnings rikes stol, 

Och fröjd' oss länge med Christina! 



IV. 
SILKES-MASKEN. 

*'klinq-dikt fä authoris sinn-beläte (emblem a)" 

IlEll stilla, mitt förnuft! dig saktelig besinna, 

Hvad detta vara mä? Du ser här en figur, 

En usel naken kropp, en mask, ett kreatur 
Som ingen skapnad har; der intet är till finna 

Som ögat lyster se. Men märk! liär ligger inua 

Mer, än en tänka kan: en nyttig, ädel, pur. 

En sällsam, underlig, af Gud beredd natur; 
En mask, hvars spis är blad; hvars id är artigt spinna; 

Hvars spanad silkcs-trad; hvars verk och väf är siden! 

Af blad gör han en skatt: till dess han, tom och mager, 
Invecklad in-dör i sin väf, och lifvet stäcker. 
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Men si! £n ny figur, med vingar prydd, med tiden 
Här kommer fram igen, nppqvickter, fin och fager; 
£n liflig 8ol hans själ med kraft, en g&ng, uppväcker. 

Man skönjer, att han formade sina sonetter pä det alexan- 
drinska sätt, som bland de fransyska och tyska sonettisteme 
var öfligt. — Sin skämt-klagan öfver Astrild har han beled- 
sagat med en tysk sonett; en sådan förekommer äfven i ''de 
igenfunna Dygders Upptåg", jemte en tysk visa. Man ser af 
dem, att han ägde den dåvarande tyskan fullkomligt i sin 
makt. Den senare sonetten, — ett tal af Boms hjeltar till 
drottning Christina, — skulle ej vanpryda ett rum bland 
sjelfve Flemmings. 



V. 

HEKOISK FÄGNESÅNG PÅ DROTTNING CHRISTINAS 

FÖDELSEDAG'). 

Upp, upp, Aurora! kom! Hvar blifver du så länge? 
Jag menar, nu är tid, att man står upp af sänge. 

Lägg an din mantel röd; slå ut din' gyllne h&r; 

Din' rosenkinder te; låt se din' ögon klar. 
Och du, som himlens höjd bepryder öfver alla, 
Du, qvicke Phosphonis, den vi på svenska kalla 

Den Ijufve Morgonstjem! Hvar blifver duP stig opp! 

Stig opp: säg Phoebus an, att han sig till sitt lopp 
Som snarast färdig gör. J Timmar, Phoebi tärnor. 
Port, spänner an; med vag^, med hästar fram! Och Stjemor, 

J, Nattens barn, gif rum! — Se Phoebus, gyllend-klar, 

Nu hastar till sitt spann, är färdig, käck och snar. 



') Den 8 December 1013. 



\ 
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Ja, kom, kör pä! lät yidt de fagra strilar glimma; 

Din gyllen-glänsand' vagn, som skingrar tdkn och dimma, 

Lät rulla fort: bär oss en ^us ocH klaran dag; 

En dag, som allom är till (agnad och behag. 
Klif upp, o Phoebe, högt i himmels sal; Ut skina 
Förutan moln och regn och snö, ditt ansigt fina! 

Gör anstånd, och förbind den raske Aeolus, 

Att han instänger Nordan-gnall och Ostan-brus. 
Den Ijufve Zephyrus, han suse sött och sakta; 
Att luften, vattn och berg och dal mä märk* och akta, 

Att denna dag är hög och helig Svea-män! 

Yiilau: J Svea-män, och si hyar unger sven, 
J rustcn eder till: J görcn eder färdig, 
Med höstar, spär*) och svilrd; ty denne dag är värdig, 

Att firas i all prakt, torncr- och riddarspel, 

I vin och gästeri, förutan vank och fel. 
J Fruer ocli Jungfrur skön', i guld och gyllenstycke, 
Med rcverents gnn fram i högtids skrud och smycke! 

Beviser eder fröjd med Ijufligt tal och säng. 

Med visor, dans och lek, och allsköns äre-präng. 
Och si! hvar Nympha snäll, hvar herde och herdinna, 
I marken, tända bloss, och lata fröjd-eld brinna. ^ 

Pä bygden höres rop, och skrik och skri af fröjd; 

Af glädje höres drön och dön, allt upp i höjd: 
Säckpipor, trummor, harpor, lurar, uyckeigigor. 
Allt bland hvart annat: kämgar, drängar, bönder, pigor. 

De dricka, dansa, flyga, flänga, glamma, gny; 

De qväda, le, och gantas vid, i h värjan by. 
I städer ock, så väl som slott och fäste borger, 
Der höres ock, dess Gud ske lof, af inga sorger: 

Fioler, dulcian , och stortå**), symphoni, 

Pandurer, och regal, och lutor, klinga irV. 
En Ijuf vocal-musik, basuner och cometter ***), 



*) "SiMjcr". *') Ett blags bläs-instrumcut. ***) Valdhorn. 



l)c gä i 1'ullaii *.\;intc IiIjuuI iJiikor oi-h Irouijjcttcr, 
Sil Allt .irliid.s (")l'\criilll. Viirt lijcrta, imm och ljud 
V)'i^ tacka ghulelig, nJlsväldaiKr Herre Gud: 
Att Du, vårt fiidern'8lnnd till stöd och uppehälle, 
Har tillsatt och upphöjt, uti sin Faders ställe, 
Det enda hjelte-blod; en öfverblif^ren qyist 
Utaf Hin Stores (ackl den Svea hafver mist!) 
Hin store Gustafs stam. GustafI den yerlden kände, 
Bar undran &t, och rudsl, och vyrdning till sin ände. 
Nu, Herre! Du, som i Din arms kraft, underlig', 
Beskyddat har värt land, vår stat: vi bedje Dig, 
Du värdes än ditt folk beskärma! Och regera 
Vår Drottning mild, allt med Din Ande god I Formera 
I Hennes ädla själ all kunglig kraft och dygd, 
Till Hennes pris och lof; till fiend's hån och blygd; 
Men oss, Din' fosterfar. Ditt helga folk. Din kyrka. 
Till trygghet, värn och tröst; till frid, försvar och styrka! 
Ack Gud! att jag mång' år må sjunga, denna dag. 
Min Drottnings lof: vårt land till fröjd; Dig till behagi 

Detta stycke synes vara den tidigast utgifna af de skalde- 
skrifter, dem Stjemhjelm ville vidkännas. Han fann då ännu 
*j nödigt (hvad han sedan ej bekymrade sig om), att på baksi- 

dan af dess titelblad meddela en "uttydning uppå de poeti- 
ska ord" (vill bär säga: mythologiska namn), "som i detta 
verket brukas": Aurora, Morgonrodnan ; Pboebus, Solen; Mi- 
nerva. Vishetens gudinna; Venus, Skönhetens; Charites, "tre 
Täcklighetens gudinnor"; o. s. v. Gafs denna undervisning åt 
de "högtfomäma?" Eller åt hvad man i våra dagar kallar 
den "stora" allmänheten? Det senare är troligast. Man på- 
minnes deraf, mellertid, om bägges obekantskap med vissa an- 
dra dylika namn (t. ex. Aphrodite, Åres, Artemis, Demeterm. 
fl.), när, öfver halftannat århundrade efteråt, den Nya Skolan 
uppträdde. 



' 



I 



90 



VI. 

BRÖLLOPS-BESVÄRS IHUGKOMMELSE. 

Detta stvckc har alltifrån äldit; tider varit skattadt för 
ett verk af Stjernhjelm; är såsom sådant af hans biographer 
angifvet, och under hans namn i Palmsköldska Samlingen in- 
fördt. Det enda, som här kunde väcka någon betänklighet, 
vore, att dictionen, som i hans öfriga skaldedikter vanligtvis 
har stark böjelse for en viss lärd och ej sällan till konstleri 
drifven utarbetning, här möter oss i en husmansdrägt, stun- 
dom till och med alltför ledig. Syskontycket af "Hercules", 
ur hvilken ock uttryck, ja halfva verser flerstädes här anträffas^ 
är mellertid så afgjordt, att det omöjligen kan öfverhalkas. 
Synbart är, att skalden, längre framskriden i ålder och likväl 
ofunninskadt liflig, här velat slå sig lös eller låta sig gå; man 
tycker sig märka, att han diktat, och för sina förtrognaste 
uppläst, detta Epithalamium — i nattrock. Man fiir ej stöta 
sig pä ett och annat drag, som öfverskrider hvad vi nu anse 
passande att säga och läsa. Begynnelsen, en behaglig tafla öf- 
ver den svenska ung-sommaren, mu här fä en plats. 

Plioebus, han har sin vagn, med de guldglimmande piggar 

Samt eldsprutande, svårt rcgerliga, drakota fåglar, 

VHndt; med tygeln i krok, från Barbrer och torkade Bliman, 

Mot de mätliga*) land, och sist till Nordiska näset; 

Och far nu sä märkliga fort, uppvärmer och aflar, 

Med sitt IjuHiga ljus samt allting skådande strålar, 

livad på jordenc finns, uti lundarne, luften och hafvet. 

Flora beprj-dcr igen med rosor och artiga blommor: 

Nu man ser narcisserna små samt spiida violer 



*) "Miitlig" bctyilcr sannolikt liiir — såsom iinnu i Vermlaudsdialek- 
Icu — fager, tiick. 
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Bryta lig upp bland idod, mot den lifgifnndc tolen; 
PrimiJs Veris £r bar; tutipaucr if hundrade fiirgor. 
Trädgårdamaitaren har nu itällt aina iDÖren i vinklar, 
Miitet, i rutor och a^ga Vut, labpipler och kringglng. 
Nu man wr, uti Ijufligit ljus, den avarts fatanen; 
lemiu ock. vid djupa moras, höres klagande qvittri. 
Nn befinnei igen PhilomeU, den sorgsna, vid älfven, 
Och talar om sin nöd med stapplande, qvidande Innga. 
Nu tiUika man >er, vid böljorna, uti det tyala, 
l^ga och »inga sig om, den fast mSngtaltga Progne, 
Hed ain vanliga konat, högt upp, sitt näate befästa. 
Nd man aer ikugaduTvorna bU, Semiramidia ammor, 
Stararne fljga i flock, bofinken, sparfvar och iinder, 
N&ktergalame sm£, atcglitaor, bämplingar, amttir, 
Sjonga och qiittra med art uti mSng' tuaende alammor. 
Na hSri ljudande klang af rördrom uti moraaen: 
Storkame komma nu fram; ISngnäbbota, kaekUnde vildgäss; 
Nu aynaa ock igen Falamedis vakande tranor 
Para aig hop. SI ock alla de djnr, aom vistas i skogen: 
Hjortar ocb hind. aamt elgar och rl, snällfolade harar. 
Springa ned atoran lust uti de grönknoppade lundar. 
Hvar tiger sin till sig: och vilja nu börja sig alstra. 
livad Neptunua han har uti de kringlöpande strömmar, 
Hvad uti sjöar och hof finna, hvad uti altrena apelar, 
I den Ijufliga aol si väl aom den Ijufliga aku^a. 
Allt, hvad beherrakas utaf den bll-BJötvingnnde Thetia, 
Röra i aitt innerata lif till luat, upptHndea af älakog. 
Summan ir det: alhing bestrider den lille Cupido. 
Men ej djuren allén, ntan ockal djureaoa herre, 
Menniskan, gör han ock nu liil last faalmeni benägen. 
SI den rike, aom bar med guld uppf/lida schatullar, 
GInger i dans hos de guldglänsande, dyra Madamer. 
Fri för korg och aorg: ty gullet kiifvar aJU uuder. 
Ja, den fattige amyger ock in, — dock aällan boa höga, — 
Meu ain like hao söker igen, och sig fröjdar i löndom. 



Var icke P}ioel)US lurd ])ii spel, pu \ 
Blof dock liiiulcr i clJ till dcii hiiLrf; 
Pariä för Helena brann , och Acis fö 
Ville ej ock den enögde best, Polyf. 
Gerna deranP kröp ut, och låg uppä 
Stnndom med sång och dikt han villi 
Stundom med skryt och tkräpp, som 
Var han än stor och l&ng, honom tvi 
Gammal och ung, rik, fattig, skön, h 
Stark och svag, hög, Hg, allting som 
Tyr sig ihop; magnet och st&l, raf, st 
Att man görligen ser, huru Gud den i 
Underlig* har beredt, beprydt och med 

Beskrifningen på en hustru, sådan h( 

Ar en tröst uti nöd, en horg i sorger 
Hustrun det är; en ära och mannens m 
Väl är den, en sådana får, som Gudi I 
Hon är aedig och from, firisk, lattlynt, 
Ståndar ej vid hvar knut och den förbi 
Men blifver i sitt hus och gör hyad i ] 
Faller ock tiden lång, läs hon i den hc 
Kommer ock en med mannennm i»«— • 
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Utan är hurtig och from, och gör allt hvad mannen behagar. 
SSdan en hnstra är mansens hjelp; Guds dyrbara g&^ra! 

• •••••••••• 

Hon är ju lik en bärande qvist af sötaste drufvor, 

Fattar om mannen, som stöd, och höjes af honom i luften. 

Ty äro de berömmelse värd*, böra prisas af allom, 

Som i det högt beprisliga stånd sig tänka begifva. 

Och med Ijufligit mod hvarannan till äkta begära» 

Slutligen vänder skalden sig till sjelfva brudparet, med denna 
tillämpning: 

Som oupplSselig ring, deruti finns allsingen ända. 

Så skall kärleken Er vara stark, oändlig i döden. 

Bruden är ock bepiydd med krono och renaste perlor, 

Allsköns finaste guld, diamanter och dyra rubiner: 

Sådant tecknar en ren och Gudi behagelig lefiiad. 

Guldet ej minskas i eld; Guld är ock helande läkdom: 

Så skall kärleken Er ej mörkna, ej minskas i motgång; 

När den ena befinns vara sorgfull, klämder i hjertat. 

Skall den andra då strax sin kärleks guld låta blänka. 

Smycket är ock god märkelse nog, samt kedjor och armband: 

Kedjor och armband länkas ihop samt lämpas i leder; 

Så skall kärleken Er uti leder lämpas i ordning. 

Och, som pansare-band, ett godt ord följa det andra. 

Kronan är urminnes häfd, hos brudena funnen af ålder: 

Tj man förr med rosor och ax plägat bruden bekröna, 

Dermed ymnoghet all, långt lif, god helsa beteckna. 

Förr gafs kronan ock ut åt krigsmän och stridbare hjeltar. 

De der firejd hade vunnit i strid eller ock i belägring: 

Bruden har ock, med segrande hand, i stridene dämpat 

Mer, än beväpnade miin: de många begärelsens andar. 

Som med listiga skott bekämpa väl ofta vår ungdom; 

Och är derföre den, som bär sin krona med äran. 

Värd god lycka och hvars mans pris samt hugnelig trefnad. 



Det ill" troligt, att lian diktat ilc 
sina sista lefnadsåi*, sedau MuscB Si 
utgifna. Märkligt är, att versens beb 
mar sig till vårt begrepp om correct 1 
kaså, att åldrade eller nydanade ord 
ningar och ordställningar, här blifvi 
beqvämlighet? eller af uppsåt, emedan 
på alldags-lifvets grund och botten? 
till brudskrift kan, intill Dalins tid, u 
öfverlastadt århundrade ej uppvisas. 



I valet af profstycken ha vi gifvit 

som, g^nom sina formers enkelhet och 

afspegla både skaldens sinnesstämning 

gläd tiga lynne. Det vore ej svårt, att 

tal; och ej heller, att framdraga andra, 

här skett, ådagalägga, huru långt äf 

kunna afkläda sig all bismak af sin sai 

är mellertid, b vad oss närmast låg om 

ägde verklig skalde-kallelse; att den gr 
i dess iråfvor» ii*-vpnVii«r» -~ — 
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dighet, än af en patriotisk bevekelse, hvaråt han öfverlät sig, 
icke utan ett visst mått af talent, men i grunden dock af en 
reflecterande afsigt. Han var — säga de — i nllmänhet ett 
klyftigt, qvickt och fyndigt hufvud, som med sitt öfriga lär- 
doms-forrad äfven förenade en grundlig kännedora af både det 
gamla och det nyare Europas vitterhet, samt dertill större för- 
måga, än någon af sina samtida, att begagna denna kunskap 
vid poetiskt-philologiska rön med sitt eget modersmål. Der- 
före, alldeles liksom han öfverhufvud med sinnrikhet och fram- 
gång försökte sig i niistan hvarje på den tiden förevarande art 
af forskning och skriftställeri, fattade han omsider det beslut, 
att äfven i vitterheten forvärfva åt sitt segerkrönta fädernes- 
land äran af en egen litteratur, som redan vid sitt första upp- 
trädande skulle uthärda täflaii med de högst-bildade europei- 
ska folkens; och han lyckades deri — ungefär lika långt, som 
han lyckades i allt annat. Vi neka ej, att detta påstående 
har ett sken af sanning. De, som göra det, åberopa jemväl 
den sena (nämligen åtminstone fyrtio-åriga) ålder, i hvilken 
Stjernhjelm först grep till skaldelyran. Han vore på det viset 
ett slags svenskt motstycke till Alfieri, som först i sin senare 
mannaålder började idka poesi, och författa tragedier; om det 
än af enhvar, som vet att Alfieri härmed egentligen ville blott 
väcka sina landsmän till storsinnade moraliska och politiska 
tänkesätt, i alla fall måste medgifvas, att Stjernhjclms uppsåt 
var ett mera rent ästhetiskt, eller mera åsyftade vitterheten 
såsom vitterhet. Men den sist andragna omständigheten be- 
visar ej mycket; — om den ens bevisar något. Själens ung- 
dom har, hos så månget snille, ådagalagt sitt oberoende af 
kroppens. Rousseau diktade sin känsloglödande roman. La 
Kouvelle Heloise, mellan sitt fyrtionde och femtionde lefnads- 
år; Gluck började framträda med sina mästarverk först om- 
kring sitt femtionde, och skref sin eldigaste operrf — efter 
sitt sextionde. Dessutom: hvem vet, hvad och huru mycket 
Stjernhjelm kan hafva tidigare skrifvit, som han ej funnit värdt 
offentlighet, eller ock ej värdt att sedermera, såsom blifven ett 
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hylladt skaldemönster, vidkännas? Det ht ingalunda osanno- 
likt, att flere af de anonyma qvädeu, som ännu finnas qvar 
från tiden af tretti-Sra krigets början, äro diktade af honom, 
i hans yngre dagar. Så t. ex» den visa, som, under öf- 
verskrift "Balen'', träffas i den svenska fomsångs-samlingen 
Nordmansharpan*). När man jemnfor den derstädes gifna 
målningen af dåtidens fröjde-seder och sällskaps-förlustelser, 
med den, som förekommer i den nyss anförda "Heroiska Fäg- 
nesången", så frestas man snart till den gissning, att det är 
Stjernhjelm, som helsar åhöraren eller läsaren i detta qvädes 
slut-stropher: 

Vill n&gou fråga om denna lilla dikt? 
Hvad hou betyder, det är direct: 
Af en img Student hon qvädin är, 
Hvart rättskaffens hjerta skänkt och förar'd. 

Härmed valetn^ ungcrsvenner all'. 
Jungfrur och mor till ett stort tnl! 
När J sjungen denna Ijufliga sång. 
Dricker min skål, onsker mig god' nätter mång! 

(hvarvid ock dessutom, huru han ännu på äldre dagar stun- 
dom slog sig lös, kan efterses i hans politiska Discursus 
Astro-Poeticus mixtus et comicus**); der, bland de första 
verserna, en Satyrus från Skåne svarar den till krig uppma- 
nande Mercurius: 



*) Se Poetisk Kalender för år 1816, sid. 101. 

**) Hammarsköld har i sin upplaga intagit den, efter en afskrifl i de 
Palmsköldska Samlingarna; af det skäl, att den var, hos Stjemhjelms sam- 
tida, berömd for sin macaroniska qvickhet. Skalden, som här kallar sig 
Oratius Major Micropolita, har velat göra en satir på vissa "all- 
männa opinioner*', som i den tiden voro gängse. Sondén tycker, att den- 
na Discursus kunnat, utan skada, forblifva otryckt. Ur rent ästhetisk 
synpankt kan man ej annat, än tycka som han. 
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Som Gud vill, Bror lill! non est locus aptior uUtis, 

Armorutn satis est; eu bonde går ock uti fdltet. 

Bössor har ock hvar man; quid restat? nihUf nisi matsäck). 

Hvad åter beträffar, att han skall — jemnt upp — Lafva lika 
mycket lyckats i sina poetiska försök, som i sina andra auc* 
torliga, och således ej med bestämdt intyg af en afgjordare 
natur-kallelse till poet, än till språkforskare, historicus, jurist, 
philosopb och matbematicus : så är detta ett påstående, hvars 
besvarande förutsätter en fullständig samling af alla Stjem- 
hjelms skrifter (der äfven samtliga manuscripterna vore tryckta), 
och tillika en fullständig kännedom så af bemälta kunskaps* 
arter, som af deras dåvarande europeiska skick. Det svar, 
som under denna dubbla fullständighets afbidan kan gifvas, är 
dock lätt gifvet. Skulle icke vara nog att påminna om det 
fragmentariska skick, hvari han lemnade och öfvergaf nästan 
alla slika öfriga bemödanden? Eller derom, att mot de stora 
bristfälligheter, som i etymologisk, i historisk, i juridisk, i phi- 
losophisk, i mathematisk måtto hos honom uppdagats och än 
vidare kunna uppdagas, icke några på långt när jemnvigtiga 
förete sig inom hans skaldekonst? 

A vår sida tillstå vi beredvilligt : det hände icke blott — 
och af ganska naturliga skäl — hans samtidingar, äfvensom 
hans närmaste efterverld, att för högt uppskatta hans skalde- 
anille; detsamma har äfven händt Hammarsköld, — och af 
tvifvelsutan mindre giltiga orsaker. Den i hans upplaga på 
sidd. 48 — 54 gifna (och sedan på flera ställen vidare utförda) 
karakteristiken öfver Stjerahjelms Poesi, är något alltför enthu-> 
siastisk* Afven den mera modererfide, som befinnes i hans 
"Historiskt-Kritiska Anteckningar om Svenska Vitterheten", 
går ännu i ett och annat väl långt. Såsom t. ex. då der för-> 
säkras (med anledning af en monolog i balletten "Den fångne 
Cupido"), att Shakspeare "skulle funnit en mäktig medtäflare i 
Stjernhjelm", om denne hade företagit sig att dikta egentliga 
Dramer. I märkvärdig motsägelse härtill, finner man, ett par 
Siare i. Sblder. IT. 7 
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sidor förut, sjelfve Hammanköld antaga: "det ht troligt, att 
hane philologiska interesse egentligen dref honom till 
hans första poetiska försök^. Då dervid omnfimnes det iore- 
gifvande af Paschius, att Stjemhjelm "eldats till sina metriska 
bemödanden för att dymedelst ådagalägga Svenska språkets 
förvandtskap med det Grekiska och Bomerska, emedan det kun- 
de tillegna sig dessas versformer^; bifogar Hammarsköld för 
sin räkning, att skälet bör snarare sökas "i hans fosterländska 
ifver att bilda en äkta Svensk Verskonst och regelbinda språ- 
ket genom en bestämd, på säkra grunder hvilande Metrik" 
(således ändock ingen rent poetisk bevekels^rundl). Mot- 
sägelsen kan blott på ett sätt häfvas: nämligen så, att Stjem- 
hjelm först i anledning af detta patriotiskt-philologiska syfte 
kom till upptäckt af sitt eget verkliga skalde-anlag, och dy- 
medelst, ungefär lik Saul, som utgick att söka en åsninna och 
fann ett konungarike, enligt Hammarskölds föreställning var 
utgången att söka en svensk prosodi, men råkade finna en 
svensk poesi tillika. Hvad eljest den nyss anmärkta öfver- 
drifna uppskattningen angår, så framkallades den, såsom en — 
till en början nyttig — reaction, genom den obilliga ned- 
skattning, hvilken vid Hammarskölds uppträdande var gängse. 
Också vore ej så mycket klandervärdt, att han för högt upp- 
lyftat Stjemhjelm; i fall han ej dervid tillika, hänförd af sam- 
ma oppositions- och reaction slust i tadel som i beröm, för 
djupt nedsatt Dalin. 1 barmen Öfver dem, som gjort Stjem- 
hjelm till en obetydlighet mot Dalin, gjorde han nu Dalin 
till en obetydlighet mot Stjemhjelm. Men ingen, som är i 
stånd till noggrannt och fördomsfritt betraktande, bör kunna 
neka, att Dalin var, i förhållande till sitt tidehvarf, en alldeles 
lika storhet, som Stjemhjelm var i förhållande till sitt. Öfver- 
träffade den nyssnämnde i vissa egenskaper, så öfverträffade 
Dalin i andra. En sats, hvars giltighet hvarje opartisk jemn- 
förelse skall intyga. 

Den, som skrifver detta, är just ingen vän af medelvä- 
gar; och ej heller, så vid t honom veterligt är, derföre känd 
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eller beskylld. Men visserligen händer ofta nog, att medel- 
vägen ar den, som bör väljas. Så äfven i frågan om Stjem- 
hjelms skalde-forträffligbet. Vore han en skald af första eller 
högsta ordningen: då skulle hans alster uppenbara en djupare 
ooh rikare fantasi; då vore, sannolikt, antingen deras antal 
större, eller ock hade han gifvit sin bildningsgåfva ntrymme i 
compositioner af än större art: då skulle i hans "Hercules'' 
den gnomiska betraktelsen ej så ofta lemna den målande bild- 
ligheten och den episka stylen ur sigte; då hade det philolo- 
giska och prosodiska e^erimenterandet, som onekligt är en af 
de Stjemhjelmska poemernas hufvudegenskaper, spelat en min* 
dre starkt frarostickande rol; då skulle en viss innerligare ly* 
risk värma och skärhet vara i dessa poemer mindre sällspord^ 
då hade ock frändskapen med den inhemska gamla Folkvisan 
ej kunnat förträngas och öfvertäckas af den akademiska grund, 
hvarpå han, omedelbart uppfostrad af Grekland och Bom, an- 
såg Svenska vitterhetens tempel böra uppföras. Å andra si- 
dan: vore Stjernhjelm intet annat, än en lärd versmakare af 
patriotism, en med viss fyndighet, eller till och med talent, 
utrustad anställare af språk-rön och meter*rön : huru kunde då 
hafva inträffat, att dessa poemer ändock, till större delen, in- 
nehålla och uttrycka så mycken verklig poesi? huru hade han 
då, delad, som han var, både mellan mångfaldiga vetenskapli- 
ga forskningar och mångfaldiga af staten ålagda värf, kunnat 
ända till sin lefnads slut fortfara att idka poesi, såsom sin 
käraste sysselsättning? huru hade då hans "Hercules", i trots 
deraf, att undervisningen stundom framstår nog naken och till 
och med trivial, mäktat ändock, for det mesta, så lyckligt bi- 
behålla den antik-artade tonen? och hans balletter, hvarifrån 
hade då de undfått sitt rörliga, sitt mångstämmiga och mång- 
färgade lif? eller skulle detta, i så mycken uppfinning, klang 
och prakt, vara framfödt endast ur — en lärd öfverläggning? 
Än flera dylika frågor kunde göras. I en ställning eller un- 
der tidsförhållanden, der i språk och vitterhet allt var att 
skapa och försöka, måste sjelfnödvändigt en viss philologisk 



a.ic.iiij.^ Lui iiiciKiisLisK' atiectatioii 
li;iri)rvL'r yttra niissii()jc, (orijriiai' 
bland oräkiicliglieten af slika rön. 
kännas för lyckade. Dessutom ii 
ting motstridigt till hvad vi sagt 
hans poetiska kallelse, att han, m 
vetande derom först genom tankei 
folklynnet och svenska språket ä 
konst, som de Grekers och Eoi 
jag kunde gifva någon Vägledning 



StjerDhjelm säso 

Och härmed taga vi afsked 
hjelm. Hans grundfel var, att med 
ket, hvilket han ej ägde ihärdighet 
deruti finna vi honom botteusvensk. 
sig den besynnerliga motsats, hvilli 
och samma personlighet sä vanlig: 
ligt snilles eld, och en med lättsini 
liknöjdhet. Den månglust för måi 
den nyckfulla otålighet, som vidlå 
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minne. Till sekreteraren Cantersten, som frågade honom om 
vinsten af hans idkeliga studerande och skriftrande, svarade han: 
''när jag engång dött, lära många finnas, som tala om mig och 
hålla i lof mina skrifter^'. — "Då har ni intet gagn deraf , 
inföll Cantersten *). — ''Så ser ni saken", genmälte Stjernhjelm; 
"men min lust är, att veta mitt namn hågkommet i beröm- 
melse, sedan jag ej mera är till". — Och likväl — huru be- 
kjmmerslös han esomoftast var om dessa skrifter, synes bäst 
af hans svar till boktryckaren Wankijf, med hvilken han öf- 
verenskommit om tryckningen af sin afhandling Baculus Ca-- 
rolinuSy der han ville meddela en af sina vigtigasie veten- 
skapliga upptäckter. Han hade lemnat manuscript till första 
begynnelsen. Men då en sättaregosse, för att erhålla mer, in- 
fann sig vid ett tillfälle, då han i några besökande vänners 
lag var särdeles upprymd, ropade han till gossen förtretad: 
"Helsa du Wankijf och fråga honom, om jag skall sitta och 
pina ut ögonen på mig för hans skull ?" Med detta besked 
fick gossen gå; något vidare manuscript blef aldrig öfverlem- 
nadt; — och "Carls-Stafven" hvilar, i likhet med sina festa 
syskon, ännu gömd bland massan af hans handskrifter. Sannt 
är, att man, i dylik belägenhet, ofta frestas till samma hels- 
ning. Men vill man utgifva böcker, så gör man klokt i att 
affärda sättaren på annat vis. 

Hvad härvid i ej ringa mån länder till ursäkt, är hans 
nästan oafbrutna kringkastning mellan skiftande öden och äm- 
bets-befattningar. De senares sällsamma mångfald, och till en 
del olikartighet, intygar, att de styrande ansågo honom till 
nästan allting lika skicklig. Född i Dalame **) 1598, såsom 
son af en bergsman, hvars förfäder varit adeliga, gjorde han 



*) Denne man instämde måhända med den fransyske poeten Le Fals, 
som hellre önskade 

Vn buffel bien garni pendant cent ans de v le, 
Que miUe autels apres ma mört. 

**) Födelseorten var byn Svartskär, i Vika socken. Fadren hette Olof 
Marqvardsson: modren Karin Matthisdotter. 
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sig tidigt bemärkt genom snill^fvor ooh kniukaper, muai 
figde jemväl, en tid, sin konungs (Gustaf Adolfs) fordne infor- 
mator BorsBos till handledare. Hemkommen från resor i Tysk* 
land, Holland, England, Frankrike, ja Italien, gjordes kan iHj^S 
till lector i moralen vid det nyss inrättade gymnasiet i Ye*- 
sterås, och kort derefter rid Stockholms gymnasium illnstre. 
Derifrån förflyttades han- 1630 såsom assessor till Borpts hof- 
rätt; under h vilken tjenst han 1631 adlades med namnet Stjern-^ 
hjelm, genom ett i faltlågret vid Werben utfiirdadt skold^re^ 
samt förlänades med tvenne lifl&ndska gods, Stjemhind och 
Vasula. Dittills hade han, med ett från föriademe återapfitft- 
get namn, kallat sig Lilje. Anledningen, att gifva honom 
det nya namnet i stället för att blott ny*adla det förra» sagee 
Konungen hämtat af den underr&ttelse, att Stjemhjelm hade i 
sin barndom, vid en resa öfver sjön Bunn i en stjemklar vin- 
ternatt, svarat sin fader, som frågat honom hvarifrån stjärnor- 
na komma: *'Himmelen är idel ljus, och Gud vandrar deruppe 
af och an i himlasalen; men som han är en ganska stark 
man, så stöter han ibland, med doppskon af sin käpp, hål på 
dess golf; ljuset innanför lyser då igenom, och det kalla vi 
stjeraor"'. Mellertid sysselsatte man honom flinkt med jordens 
angelägenheter; och några år efter den plötsliga förvandlingen 
från gymnasii-lector till hofrätts-assessor , blef han (1639) 
landtråd i Lifland; hvarvid han tillika tjenstgjorde såsom re- 
visions^H^ommissarius och medlem af Dorpts öfver-consistorium. 
Hemkallad 1642 till ledamot af den commission, som för^ 
ordnades att öfverse och förbättra Sveriges lag*verk, utnämn- 
des han 1648 till vice president i Dorpts hofrätt: men be- 
falldes ändock, att en tid framåt qvarstanna i Stockholm så- 
som riks-antiqvarius och archivets förman; med uppdrag der- 
jemte, att vid främmande gesandters emottagande förrätta äm- 
betet af hof-canceller. Förjagad från Lifland 1656 af de plöts- 
ligt inbrytande Kyssame, som sköflade och brände hans gods, 
och sedan han vid öfverfarten på Alands-haf genom skepps- 
brott förlorat allt, utom sitt och de sinas lif, erhöll han af 
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konung Carl Guataf anderetöd, och 1658 befattningen att va* 
ra landsdomare eller lagman i det då nyss till Sferige af- 
trädda Trondhiema län. Man insatte honom derefter i re» 
dttctions-collegiom; men detta ledamotskap undanbad han sig, 
sedan han en liten tid pröf?at betänkligheten och forhatlighe- 
ten af sysslan. Angenämare blef honom den i enlighet med 
hans önskan uppdragna forrättning, att, på grunden af den 
tillförlitligare mätare for mått, mål och vigt, som han utfun- 
nit, närmare bestämma och berigtiga de i riket antagna*). 
Tillika mottog han (år 1661), — hvad han i Christinas tid 
hade vägrat, att i kriga-coUegium inträda såsom krigs-råd. 
Icke långt derefter instiftades antiqvitets-collegium, på riks- 
cancelleren M. De Ja Qardies tillstyrkan. Hvem var sjelf- 
skrifven till dess ordförande och styresman, om icke Stjem- 
hjelm? Han blef dertiU utnämnd 1667, med ett särskildt arf» 
vode och dessutom ett årligt tillskott af 300 daler silfvermynt, 
att förena med lönen af sitt bibehållna krigsråds-ämbete. Det 
var såsom innehafvare af denna dubbla befattning, som han 
i Stockholm, i ett vid Brunkeber^; beläget hus, den 22 April 
167J2 afled; sjuttiofyra år gammal. 

Man ser här en prof-charta på ämbetsmanna-värf, som 
tämligen motsvarar den på hans litterära och auctorliga fore- 
bafvanden. Mera ändamålsenligt för Sveriges litteratur, och 
särdeles för Sveriges vitterhet, hade visserligen de makthaf- 
vande kunnat, for det mesta, använda så sällsynta formögen- 
heter. Men det var en skön öfverdrift i den tidens fortroen- 
de for snille, lärdom, vetenskap. Man tilltrodde dem en nä- 
stan öfvernaturlig tanke- och handlingsvidd; en spänstighet, 



*) Det var theorien af denna liana såkallade Linea Carolina fjtmie 
fulbtandig tillarapning deraf, som hos Wankijf skalle trjckas. Till grund- 
dragen var den redan framställd i Archimedes Be formatus; derföre 
ämnade han ock i sina sista le&adsår utgifva denne i en förbättrad upplaga 
under namn af Archimedes^ per hineam Carolinam practicus. 
Begynnelsen dertiU finnes bland hans handskrifter, daterad den 27 April 
1669. 



v ^t iioL-sci vniicst al" bin iiiiLra 

('u^ciitliucn i ci^cn-knj) af hi-inies lioiV 
ocli lärt iit sin böjeUe tur poesien. 
och hans skrifter; plägade kalla hoi 
Stjernhök "mina Dalstjernor"; och ha 
henne med förtjusning. Mer och mei 
den store Qustaf Adolfs dotter, i g 
äfventyrerska. H vilken upptäckt! Svå 
som ålågo henne att lösa, var stor; k 
fieste bedömmare insett: men för stor 
hennes hufvud, om hon ägt hjerta och 
gagna det. Af alla utvägar att reda s 
rande yta flerfaldigt oroande förlägenhe 
och ganska skyndsamt — den sämsta: a 
sinnighet, hälft af förtviflan, låta allt ^ 
nödvändigheten af en styresman blef tv 
nat återstod, än thron-afsägelse och de: 
att fullborda sin sjelf-bedöfning. Vi vel 
hjelm anade en slik utgång; men dån 
gränslösa sjeifvisk heten af hennes kar^ 
kunde omsider ej undfalla honom. H 
venhet åt ovärdiga gunstlingar och utli 
hans förtrytelse. En hans grundsats, h 
och umgänge noga svarade, var H^r 
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snusbaDeTRsendet obemiiDgdt, utan ringaste 8?ensk tillblandning. 
Fullständigt bevis derpå erhöll han, när han såg sig undan- 
skjuten i skuggan af den fräcke charlatanen Bourdelot; hvil- 
ken han derföre ock gjorde till skott-tafla för b vassa stickord. 
Äfven om de öfriga favoriterne — t. ex. den till Lejoncrona 
adlade och till hofråd upphöjde hofskräddaren — - sparade 
han ej infall och epigrammer. Slutligen hände honom, att 
äfven i afseende på drottningen sjelf yttra sig med någon sid-* 
vördnad *). Det ena med det andra berättades. Han föU i 
onåd; och tillsades att oförtöfvadt afresa till Lifland, utan att 
ens utbekomma sista årets arfvode for sin plats i lag-commis- 
sionen. Vid sidan af sin några år tillförne förvärfvade maka, 
Cäcilia Bure — Hammarsköld, som kallar henne Elisabeth, 
säger henne varit hans ungdoms-lärares Bursei dotter — trö- 
stade han sig på sin egendom Yasula, med sina baros upp- 
fostran och iierahanda litterära arbeten. "Hercules", i utkast 
färdig redan före 1650, fullbordades der i sitt nuvarande skick. 
Han utgaf detta poem från trycket i Upsala 1653; troligen 
under samma besök der, då han i en offentlig och af drott- 
ningen sjelf bivistad disputations-act försvarade sig mot Ter- 
serus, som erhållit hennes tillåtelse att försöka vederlägga sin 
väns philologiska irrmeningar. Hvad Stjernhjelm tänkte om 
hennes afsigt härmed, veta vi ej. Men sannolikt nog är, att 
hans drottnings lynne, hof och regentvishet stodo för hans 
själ, när han målade denna "Flättjans" bild: 

Ett öga grät; med det aodra då log hon: snart var hon efterst, 
Snart var hon förät i tripptrapp, snäller och dansvig ä fotom. 
Hon var klädd nppä fransk, dera allt var brokot och krokot; 
Ringadt, och slingadt i kors, med fransar i lyckor och nyckor; 
Pappadt, och knappadt i längd och i bredd; med spitsar och litsor, 



*) Pä underrättelsen, att drottningen, emot hans vilja, hade insatt 
honom i krigs-coUegium , hvarvid han ock påmintes att stolen vore 
drottningens, genmälte han: "Om Hennes Majestät rår om stolen, så rår 
jaf? om , som derfore aldrig skall sättas på den". 



^ MXA miucUJtdt^CIl, SO 

jordens högsta gudamakt Jiino A 
furevigat i sitt vackra latinska, 

Idyllian Anacreonticum ad A 
Hao väode sig nu till den fjerran 
som genom Christinas fornurtigas 
tbron; och denne skyndade att un 
ständigheterna kunde tillåta. Me 
kom Stjernhjelm aldng mera. Ha 
landets, ville, att Carl Gustaf, den 
Sveriges konungar näst intill Gust 
i blomningen af kraft och bedriftei 
rit forlorad, utan De la Gardie; so 
skaper, ägde den att vara verklig : 
lefva denna sin sista lycko-sols ned 
han så fattig, att hans lik måste öl 
grafning, tills hans arfvingar hunnit 
kammar-collegium förordna om en 
Andteligen visade man honom, den 
sta firetjenst: i S. Clar» kyrka, me 
samt vederbörlig likpredikan, som 1 
opponent, biskop Terserus; hvareftei 
gra (ännu förvarade) minnesord, förf 
junge, senaste umgängsvän och förs 
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gade ligga på hans skrifbord, tillgänglig for pigan eller up* 
passaren, som fick, efter godtfinnande och samvete, sjelf nr den 
förse sig med de dagliga behofvens utgifter; om räkenskap 
eller redovisning blef aldrig frftga. Naturligtvis var den ofta 
tom: men — säger Columbus — ''om han icke hade mer ftn 
en tre^lalers pl&t på fickan, var han dock lika munter; då 
han hade mycket, mådde han väl, och då han hade litet, kom 
han ock dermed ut'\ På sådana fötter stod hans hus under 
de sista lefnadsåren, då han var enkling. Troligt är, att det 
varit skött ordentligare af hans husfru. Men äfven långt för- 
ut hade det befunnits i sådant obestånd, att han nödgats an- 
lita Oxenstjema om understöd, liksom sedermera Carl Qustaf. 
Det syntes honom nästan ett axiom, att rikedom och höga 
själsgåfvor ej kunna sammantrifvas. De, som voro vittnen till 
hans trångmål och beklagade det, hörde honom ej sällan yttra, 
än: bonm mentis comes est paupertas, än: aut PkiloBih 
pAum, aut Divitem oportet vivere. Då han engång, i ett 
samqväm hos en af rikets yppersta män, på skämt förebråddes 
af denne, att oaktadt all sin mångkunnigbet vara fattig och 
mager, bvaremot en viss i sällskapet närvarande ämbetsman 
vore så förmögen och frodig, svarade han: ''jal den, som har 
läst något, så vet han något, och den, som har stulit något, 
så har han något". Det påpekade mönstret hade nämligen 
riktat sig på försnillning af Kronans inkomster. I det hela 
tog han sin timliga belägenhet lätt; kanske förmycket. Men 
i allt, och således äfven häri, blandade sig hos honom spelan- 
de lättsinne och det djupaste allvar. Såsom skeppsbruten upp- 
kastad på en ödslig strand med sin familj och de öfriga med- 
resande, väckte han de andra ur deras nedslagenhet genom att 
sjunga och dansa, och begagnade sedan deras upprymdare sin- 
nesstämning till föreställningar om tålamod och förtröstan på 
Försynen. Hans tvenne herrskande lidelser voro: begär efter 
vishet, och begär efter ära. Quam duloe est saperel utro- 
pade han, omringad af sina böcker och papper, med glädje- 
strålande uppsyn till den i hans arbetsrum inträdande Golum- 



108 

bus. Till valspråk hade han: viriuiis gloria meroes. Men 
äran satte han i den erkänsla, som skördas for en rastlös verk- 
samhet till menniskomas gagn och upplysning. Han hördes 
ofta upprepa: luagna est felioitas posne bene mereri de 
multis. Om meDuiskomängdens öfriga fikande och äflande 
plägade han instämma med Persius: o curae Aaniinumf o 
quanium est in rebus inane! På sin sotsäng förklarade 
han, att han aldrig hos någon författare sett upptecknad en 
vissare sanning, än att "det menskliga lefvemet är en ovaQ 
öxiagy en skugge-dröm, eller dröm i och om skuggan *)", 
Blott så till vida ägde detta skugglif för honom värde, som 
det gaf tillfällen att vinnlägga sig om en högre utveckling 
och en varaktigt lefvande, välförtjent åminnelse. "Att utstå 
möda och fara för heder och ära", hörde man honom säga, 
"är för en ädel själ den sötaste libertet". Om vrångvist häck- 
lande och bakdantande var han obekymrad. Hans tänkesätt 
deröfver målas i detta hans Epigramm om "Månan, den en 
hund skäller på":. 

Månan i tysthet gär sin gång, och aktar ej handglafs; 
Så gör en lastlös man, som ärliga lefver i stillo, 
Ler åt gabbare-gläns och klaffare-tunga föraktar. 

Bland hans tanke- och minnes-språk förekomma dessa fyra 
reglor för samlefoaden med menniskor: "att förakta verldens 
och lyckans oförrätter; att ej förakta någon; att hugstort för- 
akta andras förakt; att måttligt högakta sig sjelfvan". Vän- 
skapen var, näst visheten och äran, hans tankars ideal, hans 
känslors hänryckning. Det vanliga slaget af vänskap kallade 
han amicitia ollaris **). Till den högre vänskapens pris fin- 
nes mycket i hans handskrifter antecknadt. 

Oaktadt sin kärlek för enslighet och studier, mottog han 
gerna besök, och var i sitt umgänge högst älsklig. Utom 

*) T)et är Pindarus, som har denna utlåtelse. 
••) Gryt- eller gröt-vänskap. 
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etymologiska skrifter, voro honom de metaphysiska kärast; till 
de poetiska återvände han gerna; AriBtophanes och Plautus 
tillhörde hans vederqvickelser. Hos sin tids prester stod han 
i tvetydigt rykte för sina theologiska åsigter. I Lifland, der 
naturkunnighetens nyaste upptäckter voro okända, höll prester- 
skapet på att lysa honom i bann för häxmästeri och gudlös- 
het, sedan han genom solglas tändt eld på en bondes skägg, 
och för juris professorn Virginias, efter flerahanda hemlig- 
hetsfulla omsvep, framvisat, under mikroskop» ett visst allbe- 
kant kräk såsom sin spiritus familiaris. Jemväl i Sverige 
funno de rättrogne hos honom åtskilligt betänkligt. Bland 
annat, hans upphöjande af Götiskan på Hebräiskans bekost- 
nad, och hans benägenhet att antaga Prä-Adamiter; h vadan De 
la Oardie, när Stjemhjelm hade begärt hans lof att trycka sitt 
företal till Ulphilas, men emellertid redan tryckt det utan 
hans vetskap och emot Terseri råd, sade: "mannen är sjelf 
ett stycke af PrcB-Adamitis". Dessutom hade han hörts ut- 
låta sig: "mycken mun-plottring och mycket mess-bivistande 
är käring-gudfruktighet; men hafva Gud för ögonen i sitt lef- 
veme, och sträfva efter dygd för dygds skull, det är gudak- 
tighet; och att icke förqväfva den ädla själens ljus genom 
best- och söl-lefnad, eller skämma det genom arghet och ond- 
ska, som är den rätta absentia Def\ En dylik trosbekän- 
nelse kunde man ej antaga för renlärig. Till och med Ter- 
serus, ehuru nyss förut sjelf förkättrad och förföljd, kunde ej 
afhålla sig i sin likpredikan, att varnande antyda ett och an- 
nat om den aflidnes mindre christliga tänkesätt. Men Stjem- 
hjelm dyrkade Gud troget på sitt vis, och rönte deraf ym- 
nig välsignelse. Det rena intrycket af hans friska ålderdom 
har man i detta lilla stycke till "Helsans Pris", h vilket han 
diktade, "vid nästan fyllda 68 år, i gröna gräset vid Jakobs- 
dal*)": 



*) Enligt en underrättelse i äldsta upplagan, s& lydande: "Fattadt af 
6. Stjernhjelm, i gröna gräset vid Jakobsdal. In Julio Circa ortum 
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Helsan ar aUt. Allt, allt ir allsiBtet, der intet ir HeliUL 
KoDgliga vald, makt, prakt, gull, vett, ir alUiote mot Hebati. 
Rikedom, uogdomtlast, konst, gunst, äro vanskliga gäfVor, 
Kommande, gångande, som en vind; tacknämliga, l[jttfv% 
Dock ej länger, än Helsan är hos: viker kon, lare väl Fröjdl 
Helsan allén är, i bvilko beror vår världsliga siUhet. 
Helsa till lif och själ gifVe 6nd, vår eviga Helsa! 

Så oförsvagad förblef hans ajäla och kropps styrka, att han 
ännu året före sin död kunde utgifva sitt frejdade Ulphilan» 
ska verk, med Moeso-Qötisk text samt Svensk, Isländsk oeh 
Latinsk öfversättning, gioasarium och det njssnämnda fore- 
tal, hvari han för sista gången, med fömyadt uppbjudande af 
alla sina krafter, sökte bevisa Götiskans oeh Forn-Svenskana 
rättighet att gälla såsom jordens ur-språk. 

Börande är Columbi skildring af tiden näst före hans 
bortgång. En dag hade han skickat ut den trogne lärjungen, 
för att i marknaden efterhöra hos "bokförarne", om de hade 
"något nytt verk om Christna Eeligionens sanning". Men ett 
sådant fanns ej. Stjernhjelm blef misslynt; och på Columbi 
fråga, hvad han tyckte "om Morna&o, Grotio, så ock vår Le* 
nsBoP" svarade han: "de äro vackre karlar, men i den mate- 
rien göra de icke tillfyllest". — Columbus: "Tron J, att man 
blir salig, om man dnr i tron på vår heliga Eeligions läror?'' 
— Stjernhjelm: "Ja". — Columbus: "Hvad görs då behof, att 
bekymra sig om flera vägar, när man har en viss? Ar icke 
bättre, att följa den gitna, som är säker, än sväfva i en 
orolig tviflan; helst i de saker, dem dock ingen mennbka kan 
utleta? Om vi än tale och skrifve aldrig så mycket derom, 
är dock allt sty rop verk. Ar icke derföre bäst, att skjuta oss 
i Guds hand, göra vårt bästa och låta Gud sörja för det an- 
dra?" — Stjernhjelm: "Så menar ock jag". — Kort efteråt. 



Sirit, Anno Ckrhii iSSSf mlatia anno p<rne compUto SS'\ Ja- 
kobsdal är det nuvarande Ulriksdal 
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då han redan låg på dödsbädden, och sedan han yttrat de 
förut anförda orden om menniskolifvets egenskap af skugg» 
dröm, sporde honom Columbus: "Ar ännu något, som J viljen 
g^fva mig vid handen?" — Stjernhjelm: "Det allrabästa, som 
man i verlden kan äga, är ett glad t mod. Hvad jag kan 
förmana och råda, är, att icke vidlyftigare med verlden och 
det verldsliga sig inlåta, än med sinnets rolighet kan förlikas. 
Mitt sinne har varit starkare, än att det af lyckans ostadig- 
het kunnat omdrifvas. Mitt nöje har bestått i godt hjerta 
och god helsa, ärbgt och vettigt lefveme, samt deraf flytande 
gunst och afhåll bland folk, jemte en viss förtröstan till Gud, 
som mig slika gåfvor förunnat". Härpå sammanknäppte han 
sina händer med dessa ord: "Gud, som mig har låtit komma 
hit i verlden, gör af mig hvad Din gudomliga vilja behagar! 
Jag tackar Dig, att Du har låtit mig födas en menniska, gif- 
git mig godt förstånd och andra fullkomliga menniskogåfvor, 
en helsosam kropp, dageligt bröd, förnöjligt sinne, och i allt 
ett fröjdigt gemöt. Jag vill nu dö, om Du så behagar, och 
min sista fröjd är ett godt samvete; menskliga fel och brister 
tror jag att Du mig förlåter". Några dagar derefter begärde 
han prästerligt samtal och nådemedlens åtnjutande. Hans sin- 
neslugn var orubbligt och hans aftynande plågfritt. Den sorgs- 
ne Columbus framstammade sin önskan, att, efter bästa förmå- 
ga, fira hans minne i en grafskrifb. "Skrif — svarade den 
döende — "skrif blott de orden: Vixit^ dum vixitj Imtus'** 
(Så länge han lefde, lefde han glad). 

Till kroppsställning och växt var Stjernhjelm lång och 
reslig, med lemmar af idel jemnmått och friskhet. Hans ut- 
seende var manligt och angenämt; hans sätt att framställa sig, 
värdigt och otvunget. Ur allt hans väsende lyste frihet, glä- 
dje, djuptänkthet och redlighet. Klädsel och prydnad uppto- 
go föga hans omtanka; hans klädnad var snabb, beqväm, men 
snygg, om än i hans råck ofta satt en gammal knapp bredvid 
en ny. Af hniis ädla och kraftfulla anlete äger man flera af- 
bildniugar. £n af dem befinner sig ingrafven i en signet-ring 



112 

pä dens hand, som tecknat dessa drag. Den skänktes af un- 
ga landsmän, vid företagandet af en utländsk resa. Dyrbar 
qvarlefva från en tid af forhoppningar, sympathier och upp- 
muntran, må den, genom sin dagliga erinran om svenska skal- 
dekonstens fader, verka såsom en talisman, att stadigt hos sin 
ägare vidmakthålla ''ett i allo fröjdigt gemöt". 

Stjernhjelm hade fyra barn: tre söner, och en dotter. 
Den förste sonen, Johan Marqvard, blef kapten, och satte 
sig ned i Lifland. Den andre, Georg Otto, blef assessor i 
kongl. bergs-collegium; afled året efter sin fader; och bcgraf- 
des med honom på samma gång. Han var artist; det äldsta 
graverade portrait man har af fadern, i stor qvart, är hans 
verk. Den tredje sonen, Gustaf, dog ogift. Dottren Chri- 
stina trädde 1686 i äktenskap med en lagman Silvius. I 
Sverige utslocknade ätten 1767, med sonsonen Carl Otto, 
som varit löjtnant i fransysk tjenst, och aiied på sin gård 
Dagholm vid Uddevalla. Dock säges den lefva qvar i Lifland, 
fortplantad genom den äldste af skaldens söner. Ar 1818, då 
Hammarsköld utgaf sin upplaga, bodde (enligt hans uppgift) 
ännu på godset Vasula en Stjernhjelm, ifrigt sysselsatt, liksom 
stamfadern, med etymologiska forskningar. Kanske lefver han 
der, och etymologiserar, än i dag. 



Ungefär trettio år hafva forlidit *), sedan Sånga kyrka, på 
Svartsjö-landet, förvarade en kopparkista, som bar denna på- 
skrift: "Fordom Kongl. Maj:ts Troman Herr Krigs-Rådet den 
Ädle och Välborne Georg Stjernhjelm född år 1598 den 7 Au- 
gusti och i Herranom saligen afsomnad i Stockholm den 22 
April 1672", Nu finnas hans jordiska lemningar ej längre 
der. En af de vandaliska reparationer, som i vårt land äro 
så vanliga, företogs omsider äfven med denna kyrka. Stjern- 
l^jelmska grafven plundrades, och skaldens aska kastades ur sitt 
hvilorum. Så berättas det. Hans vänner kunna trösta sig. 

*) Detta skrefs 1843. 
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Hvad af lionom oförgängligt återstår, hvilar inom en fristad, 
som af intet våld kan störas: det minnesgoda svenska hjertat; 
och dess hvila der är en från tidehvarf till tidehvarf fortsatt 
lefvande verkan. 

Stjernbjelm var hädangången : men det tidehvarf, som han 
börjat, fortfor. Det var tillika tiden af Sveriges Gustavo-Caro- 
linska ära. Omkring sextio fir förflöto ifrån hans bortgång till 
Dalins uppträdande. Det vore en falsk föreställning (den har 
likväl blifvit hyst och yttrad), att utvecklingen af vfir skalde- 
konst och vitterhet stod, under dessa sex årtionden, ungefår 
alldeles stilla, eller till och med gick baklänges. Tvärtom: 
både rörelse och framsteg äro under denna tid omisskännliga. 
Yäl gäller om flertalet af dem, som anslöto sig till 
honom, att deras fortsättning af hans verk mera var viljans, 
än förmågans. I allmänhet motsvarades afsigten icke af skal- 
degåfvorna. Stundom hände äfven, att mindre gåfvor (liksom 
i ex. Lagerlöfs) parades med en klarare uppfattning afhvar- 
om frågan var, och större gåfvor deremot (liksom t. ex. Dahl- 
st jer nas) med en vidunderlig smaklöshet. Vid den nu såsom 
arf efter Stjemhjelm fasthållna rigtning att dana sig efter vissa 
utomordentliga förebilder, låg ett grundfel — icke i efterbil- 
dandet (som till en viss grad var nödvändigt), men i beskaf- 
fenheten deraf: ty denna var oftast en ofri, mestadels en för- 
tyskande, och brottades öfverhufvud mot språkets obändighet 
med icke synnerlig framgång. Vi hafva sett, att de främman- 
de injQytelserna voro äfven sjelfve Stjemhjelm öfvermäktiga. 
Det hade mellertid fullt skäl, att detta tidehvarfs vittre ge- 
mensamt ansågo honom för sin mästare: så att jemväl de af 
hans efterföljare, h vilka (likasom Dahlstjema) anslöto sig till 
Marinos och Lohensteins föredömen och derigenom längst af- 
veko från hans väg, lika oinskränkt deltogo i de öfriges be- 
undransgärd, och inbillade sig troget vandra i hans fotspår. 
Ty ostridig är hans öfverlägsenhet: men allramest i ett be- 
stämdare medvetande om hvad Svensk Vitterhet bor- 
de vara. Det, som ställde dem i allmänhet under honoro, 
Siare a. SkaMer. If. 8 
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▼ar framförallt deras underlägsenhet i detta medvetande; ty af 
snille ägde doclc en och annan ett ganska betydande mått. 
Att de mindre begäfvade, dem hans exempel lyste i ögonen» 
ofta förtjustes mest af just sjelfva hans smakbrister, är lätt be- 
gripligt; och en talrik skara af Stjernhjelmska Manieri- 
st er uppstod på detta vis. Det var genom dem, som t. ex. 
bruket att rimma Hexametrer, och att anbringa rimmet ej 
blott i ändau af versen, utan äfven inuti (och der, ej sällan, 
fbrdubbladt), uppkom, blef allmänt, och högligen omtyckt ända 
till Dalins tid; ty Stjernhjelm hade af en lekande nyck en 
och annan gång tillfitit sig sådana. Afven verkligare poeter, 
än desse imitatorum pecus, kunde ej alltid akta sig for sli- 
ka sammanblandningar af det hos Stjernhjelm väsendtliga och 
tillfälliga, och deliogo derfore stundom i dylika smak-afsteg. 
Men verkliga poeter funnos dock. 

I en rigtning höjde man sig mellertid allmänligen till en 
ännu djerfvare och skimmerrikare flygt, än den Stjernhjelmska: 
nämligen i det poetiskt-antiqvariska alltförmycket. Härtill kom 
tn dryg andel af den då i Sverige allmänna segerdruckenhet, 
hvari man tyckte sig ej böra våga mindre med pennan, än 
med svärdet. Alltsammans dref till ständig omvexling af fore- 
tag. — Men aldrig skall Stjernhjelm i sitt fädernesland glömmas; 
och så länge ett språk som heter svenskt, ännu talas, skrifves, 
sjunges eller läses, skall det med oföränderlig tacksamhet fira 
hans minne och upprepa hans namn. Den noggranna under- 
rättelse, som låtit oss veta, att han föddes kl. 4, 18 minuter 
på morgonen, har med skäl äfven tillagt om hans födelsestund, 
att den inträfiade just "när solen uppgått i östern, samt con- 
stellationerna Hercules och Lyran dominerade horisonten". Ty 
Hercules, såsom personification af Dygdens hjeltehöghet, gjorde 
han till medelpunkt for sin poesi; sjelf var han, i hela sin 
lefnad, en glad Hercules vid Lyran; och vid sin bortgång ha- 
de han öfver det svenska snillets rymd tändt morgonstrålar, 
som ej mer kunde släckas. 



STJERNHJELMS EFTERFÖLJARE. 



Vi hafire stillA rott med PUtone och igensSkt AtUnd. Andre torde 
aedan med fulla segel kanna dit fara med Homeri Ulysse. 
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tat lilmi fNit ipfl w IMft Mmt. 
OA Ulki Ur wit nliM tU kir »Uckt; 
rast Unu kiit kall Nk kila krtar; 
lar däck Tir ajil tel frickkit 1 m rMkt: 
itt Terilra mrt lir itia wk klfa In, 
M laser »ek lU Tirt din ka. 

7BESE. 

foga lönande torde det af mången skattas, att taga nlgon Öf- 
versigt af de vitterhets-idka re, som närmast intill Stjernbjelm 
▼ändrade i det af honom upptända ljuset Månne detta ej af 
några ibland dem ökades? — Se der, hvad man velat neka. 
Antingen har man brutit stafven öfver dem alla, såsom idel 
"prosaiska rimmare, merändels af den lägsta medelmåtta"; eller 
åtminstone menat, att utvecklingen af vår skaldekonst, under de 
sextio åren från Stjemhjelms bortgång till Dalins uppträdande, 
stod ungefär alldeles stilla. Det förra domslutet är Leopolds *); 
det senare Bloms. Kanske har man dock i båda fallen miss- 
tagit sig. 

Om flertalet af dem, som anslöto sig till Stjemhjelm, gäl- 
ler visserligen, att deras fortsättning af hans verk mera var 
viljans, än förmågans. Han gaf dem sitt föredöme, men kun- 
de ej skänka dem sitt snille. Blom, som har den förtjenst 
att behandla honom med en oskrymtad aktning, säger: "Stjem- 



*) Se uppsatsen om Dalin, i femte bandet af Leopolds Skrifter. 
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hjelm hade smak blott for sin tid, men snille for alla". 
Vackert, fastän halfsannt: ty huru vore han hvad han är, om 
han ej gått framom sin tid äfven i smak? Men väl hände 
honoro, att icke alltid göra det; och deraf skedde, att de 
mindre snillebegåfvade, dem hans exempel lyste i ögonen, 
ofta valde till mönster just sjelfva de stundom framstickande 
smakbristerna. Sä till och med Lindsköld*): hans bal- 
lett "Den store Genius" påminner tvifvelsutan liiÖigt nog 
om Stjernhjelms dikt-sätt; men gör det likväl, mestadels, blott 
genom manerets öfverdrift. På skalde-lagem synes dock han 
gjort föga anspråk. Hans flesta stycken äro små tillfällighets- 
foster af en poetiserande hofman, — och med redan stark 
fransysk tillsats: några icke utan ett artigt sällskaps-behag, 
eller ett i sin enkelhet skärt känslo-uttryck (såsom i den af 
Blom anförda strophen ur grafsången öfver Prins Ulrik). Men 
äfven verkligare poeter, än han, undgå ej inbegreppet i det 
omdöme, att hos ingen af Stjernhjelms efterföljare träffas ett 
snille svarande mot hans eget. 

Blott i en enda rigtning höjde man sig till en ännu djerf- 
vare och skimmerrikare flygt: i det poetisk t-antiqvariska foster- 
lands-nitets. Sverige, i hast blifvet Protestantismens hufvud 
och hufvudroakten i Europas Nord, genomfors af en känsla, 
att vara det fordna nyupplifvade Göta-väldet; och ur denna 
känsla utvecklade sig en uppfordran, att det nu borde ock åt 
sina snillekrafter bereda en frejd jemnhög med sina vapens, 
eller äfven i språk, fornminnen, konst, vetenskap eröfra ett 
bufvudrum. Dertill ansåg man höra, att det folk, som öfver- 
träffade alla andra i krigisk bedrift, också öfverträffade dem i 
historisk ålder; att vårt Svea-mål vore det ursprungligaste af 
alla; att vår Nord varit all culturs äldsta hem; att jordens 
berömdaste nationer, äldre och nyare, vore våra förfaders både 
ättlingar och lärjungar. Detta skulle bevisas — och bevisa- 



*) Lindsköld, Erik: född (Lindeman) i Skcnninge 1634; gref?e. 
kopgl. råd, akademi-canceller m. m.; död i Stockholm 1690. 
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des på ett satt, der åtskilliga sanniDgar och rigtiga aningar 
bortblandades i en grann dimma af hälft ouppsåtlig, hälft upp- 
såtlig, sjelf-förbländning. Redan i Stjernhjelms bröst glödde, 
såsom vi sett, bakom alla hans lärda och vittra företag den 
Eudbcckska berusningen. Men nu uppträdde, några år efter 
Stjernhjelms frånfälle, Eudbeck*) sjelf; och öfverflög allt, 
hvad i slik hänsyn dittills blifvit försökt. Hans "A ti and 
eller Manheim" (hans verldskunniga Atlantica) är ett verk 
af ofantlig både lärdom och fyndighet. Betrakta vi det såsom 
en archäologisk roman: så belönar det, äfven ur poetisk syn- 
punkt, rikligen sin läsning. Det helas anda har en hög episk- 
lyftning, som ock meddelar sig åt skrifarten ; så är t. ex. slutet 
af första delen rentaf hänförande. Ar man poet derigenom, 
att man med gränslös fosterlandskärlek och fosterlandsstolthet 
forenar ett lika mått af uppfinnande och enthusiastisk fantasi, 
samt tillika en väldig vältalighet, som rycker läsaren med sig: 
då var denne Eudbeck den störste poeten i sitt tidehvarf. Med 
den här anmärkta rigtningen stodo äfven i omedelbart sam- 
manhang det nit och den flit, hvarmed nu en mängd Isländ- 
ska Fornsagor öfverflyttades på svenskt tungomål och beled- 
sagades af flerahanda nordiskt-archäologiska commentarier och 
häfdskrifter. Det var egentligen i Carl XI:s och Carl XIIis 
tid, som detta nit ägde sin gyllne ålder; dock sträckte sig en 
aftonglans derifrån ned till midten af 1700-talet. Från den 
skandinaviska fornkunskapens nuvarande ståndpunkt kunna, vid 
dessa öfversättningar och skrifter, många brister påminnas. 
Men de utöfvade på sin samtids folklynne och bildning en 
stor, en djupt genomgripande inverkan; deras läsning var all- 
mänt spridd; den bidrog ej litet att underhålla och nära den 
stolta krigarlust, som då ännu var svenska nationens rastlösa 
älsklingsböjelse; det var ock bland intrycken af denna läsning. 



*) Rudbeck, Olof: född i VesterSs 1630; professor vid Ups&U 
universitet, i Anatomi och Botanik; död 170?. 
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som Carl XII uppväxte. — De utmårktaste litteratorerne på 
denna bana voro: Olof Verelius (född 1618« död ltS2 se- 
dan han i Upsala varit en tid Akademiens räntmfistare» en 
tid professor i Sveriges Antiqviteter, och slutligen bibliothe- 
karius); Joh. Peringskjöld (född 1654, död 1720 i Stock- 
holm såsom Antiquitets Collegii secreterare med titel af can- 
celli-räd); Erik Julius Björner (translator för Isländska 
språket, död 1750). Såsom de vigtigaste bland desse mäns 
hithörande arbeten böra pämnas: Verelii med oommentar 
försedda öfversättning af Hervara-sagan; Peringskjölda af 
Sturlesons Heimskringla eller Nordiska Konungasagor; 
och den af Björner utgifna sagosamling, som af honom er- 
höll titeln "Nordiska Kämpadater". Samtidigt med Björner 
lefde den siste Eudbeckianen Göransson, som ntgaf (bland 
mycket annat) en öfversättning af Snorra-Eddan, och en af Völu- 
spå; äfvenså den år 1764 aflidne lärde Grefven och Biksrådet 
Gustaf Bonde, hvars verk den bland Björners Kämpadater 
befintliga öfversättningen af Bolf Krakes saga är. De tven- 
ne sistnämnde, som alltså upplefde den Daliuska perioden, 
och äfven sågo sin verksamhet (eller åtminstone sättet deraf) 
göras till mål för Dalins satiriska pilar, voro gengångare (och 
de siste) från Carlarnes Käropasago-tidehvarf. Troligt är, att 
de — ungefär i likhet med Carl XILs qvarlemnade bussar 
— kände sig i den nya tiden bra ensamma och underliga till 
mods. I sammanhang med dessa namn må ock nämnas, att 
en af de svåraste förluster, som vårt fäderneslands historia lidit, 
var den af Feringskjölds Diplomalarium; der han i aderton 
digra folianter hade samlat och afskrifvit gamla Permskrifter, 
Konungabref och Diplomer. Denna samling uppbrann, strax 
efter Carl XLs död, vid det gamla Stockholmska konungaslot- 
tets brand 1697; en brand, hvaraf omkring 18000 tryckta, 
och öfver 1000 handskrifna, böcker förtärdes. 

Blom, i sitt '*Utkast till en historisk och kritisk afhand- 
ling om Svenska Yitterheten före v. Dalins tid*', har velat an- 
gifva orsakerna, hvarföre Vitterhet och Skaldskap ej i detta 
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tidehvarf huuno längre, än de hunno. Enligt honom voro 
dessa orsaker, utom öfverhufvud sjelfva snillenas underhaltig- 
het, följande bagge: "deras synbara sorglöshet att rädfÖra go* 
da främmande mönster, äfvensom en läng och allmän saknad 
af all upplysande och ägande granskning". Den senare om- 
ständigheten kan bvarken till sin verklighet, eller till sin men- 
liga inflytelse, förnekas: ehuru man sett, att rätt stora sniUen 
förmatt göra sig väg ändå, och ehuru väl kan påstås, att for 
dem (de mindre att förtiga) är det öfvermått af granskning 
och granskar-lust, som utmärker vår samtid, lån^gt menligare. 
Med den förra deremot förhåller sig pä ett besynnerligt vis. 
Ar Bloms mening, att goda främmande niönster ej rådfordes, 
så har han orätt: de rådfördes tvärtom med en förvånande, 
och af våra flesta läsare troligen ej hos den tidens Svenskar 
förmodad, beläsenhet. Men det är sättet af rådforandet, som 
man har svårt att begripa; emedan dess följder, dess inverk- 
ningar, vanligtvis förekomma oss sä osynliga eller så ofrukt- 
bara. Både författarne, och en stor del af deras allmänhet, 
stodo, i mångfald och omfång af vitter läsning, ej blott öfver 
den Gustavianska tidsålderns; utan ock fastmera öfver, än un- 
der sjelfva nutidens. Ja, till och med om den allmänna säll- 
skaps-bildningen i Christinas och Carlarnes tid får man ej hysa 
alltför låga föreställningar. Hurudan den var redan under 
Christinas barnaår, derom upplyser i någon mån den fransyske 
legations-secreteraren Ogiers resbeskrifning; som äfven i detta 
afseende, liksom i månget annat, gifver en oväntad bild af det 
dåvarande Sveriges inre tillstånd. Säkerligen äro prestdöttrar 
på landet, som spela harpa och luta, och dervid sjunga fran- 
ska, italienska och latinska visor, ännu i dag en ej mycket 
vanligare företeelse, än de strömmar af spanskt vin, som hos 
lands- prostame och småstads-borgmästame flödade ur stora för- 
gyllda silfverbägare. Af de ny-europeiska vitterhetema kände 
man företrädesvis den Tyska och den Italienska: den förra i 
grund; den sistnämnda långt allmännare, än sedermera i Sve- 
rige någonsin. Om Stjcmhjelms bekantskap med både Italien- 
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ska och SpaDska litteratören vittnar den i hans "Hercules" be- 
fintliga forteckningen på Fru Lustas hand-bibliothek. Belä- 
senheten i all möjlig Grekiska ooh Latin är man van att hos 
dessa knrngubbar förutsätta: man faller i forvåning vid anta- 
let af alla de författare, som man ser Spegel åberopa: Tyskar- 
ne Opitz, Kist, Flemming, Oryphius, Lohenstein; HoUändame 
Heyns, Cats, Vondel; Fransmännen Marot, Ronsard, Bellay. 
Bartas, Malhcrbc, Chapelain, Comeille, Moliére, Boileau; En- 
gelsmänDen Chaucer, Spenser, Sidney, Drayton, Cowley, Mil- 
ton; Italienarne Dante, Petrarca, Boccaccio, Sannazaro, Poli- 
ziano, Ariosto, Tasso, Guarini, Marino, med dera. Ja, torde 
man invända: slik kunskap fanns dock väl endast hos de fä 
utmärktare Litteratöreme. Men sådant vederlagges bast af 
den teckning, som Spegel, i företalet tiir*Guds Verk och Hvila", 
gifvcr af sin tids läsande menighet, och af allt hvad denna 
af den dåvarande ny-europeiska litteraturen kände och läste. 
Det heter der: "Efter mån ge nu berömma hvad som skrifvet 
är i främmande spruk, och gerna läsa det Petrarcha hafver 
diktat om Kärlek, Ariostus och Boyard om Bolando, Tassus 
om Jerusalem, Marino om sin Adonide, Guarini om sin Trog- 
ne Herde, Chapelain om sin Pucelle, Spenser om sin fairy 
Queen, Cowley om sin Mistress etc; ja, somlige hafva in- 
gen bok hellre i händerna, än Caporales Smädeskrifter, Ful- 
vii Testi Yisor, Achillini Sonetter och sådant mera, som är 

veråus inopes rerum, nugofque canorm: 

så må man ju lida, att något Andeligit, omskönt enfaldigt, uti 
vårt språk ock ibland gemene man utsprides. Ja, om Ma- 
rot och Eonsard, Chambrun och Serres, Malherbe och Scudery, 
Theophile och Saint Amant, Moliére och Comeille hafva vun- 
nit så högt anseende och så stort beröm, så må jag åtmin- 
stone fbrtjena en gunstig ursäkt: helst emedan jag tror, att 
mån ge hafva nu nästan förnöjt sig uti ofvanbemälte skrifler; 
såsom ock mer än ofta genombläddrat Philanders Syner, Gr}- 
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phii Grafskrifter, Harsdorffers Samtal, Lohensteins Tragedier; 
varandes ock tilläfventyrs ledse vid att höra mer talas 
om Cid och TartufiFe, Telepho och Oreate etc. Ty sjelfva 
Barnen kunna nu snart förtälja 

Ålcitheon Pacciy Thebas et Terea FausiC 

Ar den sann, så skulle det för den nuvarande '^stora allmän- 
heten" — eller hvad man du kallade "gemene man" — vara 
mer än svårt att bestyrka sin öfvervigt i vitter boksynthet. Vi 
kunna knappt till vår publiks fördel beropa oss på öfversväm- 
ningen af dåliga romaner (mestadels i än dåligare öfversätt- 
ningar): ty äfven denna syndaflod har sin motsvarighet i den 
ingalunda oansenliga roman-massa, som i den tiden — särde- 
les från Frankrike — hvälfdes öfver Europa; och hvaribland 
t. ex. Mad. Scuderys ofvanföre stå nämnda. Der saknades till 
och med icke hvad man nu kallar "tendens-romaner", och det 
af flerahanda slag; alltifrån Barclaji vidtberömda Argenis *)• 
Det mesta åter, som vi efter Spegels angifning uppräknat, är 
— verklig Poesi! 

Visserligen dock icke allt. Spegels målning, som visar, 
att mot sjuttonde århundradets slut redan den Fransyska vit- 



*) Dea tidens romaner äro, i allmänhet, vida volaminösare, än v&ra. 
Men det är ej detta, som gör dem så långtrådiga; det är egenskapen, att 
i grunden (om iin ofta under glindrande utstyrsel) vara — prosaiska 
tidsbilder med anspråk att vara poetiska. Detsamma skall göra, 
att de dagar snart komma, då iifven det pikantaste, det populäraste af nu- 
tidens roman- och novell-kram lefver endast på gamla bok-register i hU 
storia lUteraria. Ingenting annat bibehåller dylika verk i oförvansklig 
ungdom, än en sann poetisk anda, uppenbarad i en gedigen och 
ren konstform. Endast de ytterst fä, som verkligen äro poem er, skola 
härda ut och ännu efter århundraden läsas gema. ÅUa de andra äro — 
mode-varor; sjelfve Bulwcrs likaså, oaktadt författarens talent och bit-(el- 
ler mosaik-lpoesi. De gamle romanskrifvame hade foröfrigt, vanligtvis, 
ett visst storartadt begrepp och skrifsätt. I uiöfu ingen blef det esomof- 
tast pretiöst och peilautiskt; men afsticker ock ofta förmånligt mot de fle- 
sta nyares fladdrighet eller sluddrighet. 
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terheten började med stora steg nalkas till sin instundande 
allmakt, visar dessutom, huru, vid de ''goda mönstrens" sida, 
äfven åtskilliga mindre goda broderligen uppställdes och — 
såsom det tyckes — med lika fortjusning beundrades. Det, 
som vid en öfverblick af denna tidsålders vitterhet forefaller 
besynnerligt, är, huru — jemväl hos de förnämsta af Sverigee 
litteratörer — ett onekligt sinne för poesi, ja, en (åtminstone 
hos några) lika oneklig poetisk skaparformåga, kunde vara for- 
enade med en stor beläsenhet i både antikens vitterhet och 
det dåvarande nyare Europas, och likväl — behäftade med så 
mycken brist på smak, på omdöme, som de dock esomoftast 
röja; nämligen äfven på det omdöme, som synes böra inne- 
hållas i blotta poetiska känslan såsom sådan! Huru man kun- 
de, liksom just Spegel vid sina digra rimverk öfver Skapelsen 
och Paradiset, känna Milton och imitera Bartas; — detta, 
och anuat dylikt, är for betraktaren af den Carolinska tidsål- 
derns vittra bildning det gåtolika. Icke dessmiudre är ett 
framskridande — och det på ganska afgjordt vis — i den- 
na tids svenska vitterhet synligt. Det är, hos några af dessa 
skalder, en stigande upptining af lyrisk innerlighet och forhöj- 
ning af känsloton, en sorgrälligare laggrannhet och smidighet 
så i versen, som i språket; en bådas forljufning genom en ri- 
kare musikalisk behandling; öfverhufvud en större ansats af, 
hvad man sedan allmänligen betecknade med ordet ''smak"* 
De utmärktaste hithörande äro Columbus, Lagerlöf, de än- 
da in i den Dalinska tidsåldern lefvande och verkande gref- 
vame Gyllenborg, samt — i visst afseende — Spegel. 
Denna grupp skulle man kunna kalla den egentliga Stjen)hjelm- 
ska skolan; den älskar framförallt att göra sin poesi till vär- 
dig tolk for en from och vis lefnadsåsigt. Hos andra består 
framskridandet i ett poetiskt fribyteri, som likväl, i sjelfva sin 
yra och spillning af missbrukade krafter, vittnar om en diktar- 
liflighet, en fantasiens rörlighet och lekande form-skiftlighet, 
som hos rc.^ormations-tidens rimmare aldrig funnits. Eeprä- 
sentanterne for detta slag äro vagabunderna Lucidor ochBu- 
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nias: hvilka derigenoiDy pä samma gäng, förlora sig i den 
stora samtida rimmar-massan och likväl höja sig öfrer den. 
Att, i motsats till detta ohejdade och förnedrande versmakeri, 
änyo förhjelpa det vittra yrket till sedlig frejd och grun- 
dadt anspräk pä allvarlig aktning, blef syftemälet för den lär- 
da Frn Brenner; sjelf en blott versmakerska, till egentligt 
skaldskap mindre begåfvad än nägon af de förutnämnda; men 
i den angifna rigtningen gagnelig genom sin hedervärda per- 
sonlighet och ställning i samhället, sin förening af qvinnliga 
dygder med manliga kunskaper, och bägges sammanpaming 
med den i Sverige dä alldeles nya företeelsen af en vitter för- 
fattarinna. Hos nägra äter ser man den motsats, som fram- 
kallades af förbemälta liderliga hushållning med både verkliga 
och skenbara gäfvor, yttra sig såsom en sträfvan, att mot den 
platthet i tankarna, den alldaglighet i språket och versen, 
hvaraf det gängse vers-tillverkandet var stämpladt, göra gäl- 
lande ett strängare begrepp om bildningskraftens lyftning och 
om deremot svarande konstrik form; hvarvid de till föresyn 
valde vissa lysande italienska mönster, jemte vissa tyska själs- 
fränder, som redan tagit samma vändning. Här är Dahl- 
st jer na chorföraren. Obilligt skalle nekas, att genom hans 
och hans medbröders sträfvan åtskilligt vanns; och icke blott 
i formål hänsigt. Men dess missledda fikande att undvika 
hvardaglighet, matthet, låghet, slog öfver, ehuru på ett inga- 
landa snillelöst vis, i det motsatta lytet af onatur och vidun- 
derligt konstleri. Väl var Dahlstjema i tre egenskaper öfver- 
lägsen sina förebilder Marino och Lohenstein: nämligen i ett 
manligare allvar, en djupare fosterlands-kärlek och en afgjord 
dragning till fornnordiskt stämd hjeltediktning, hvilken, utan 
all söderländsk tillblandning, yttrar sig — om än också med 
någon öfverdrift af maneret — i hans om slaget vid Narva 
diktade och på den gamla Folkvisans grund stående Göta 
Kämpe-Visa om Konungen och Herr Peder. Deremot 
aro i hans stora heroiska elegi öfver Carl XI, kallad K unga- 
Skald, båda hufvudrigtningama af hans kärlek sammangjutna 
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till ett bonom individuell karakteriserande helt, der det earo- 
linska Sveriges sjelfmedvetande, eller Sveriges medvetande af 
sin ställning såsom Östersjövälde och Nordens hufvudmakt» 
var pä väg att finna uttryck i en motsvarande art af skalde- 
sång. Af därtill erforderliga elementer ägde han åtminstone nå- 
gra. Men de voro hos honom i ett skick, ej mindre chao- 
tiskt gäsande, än skicket af sjelfva de sociala beståndsdelarna i 
det Svearike, som just midt i arbetet att organisera sig på 
ståndpunkten af Östersjövälde, brådstörtades — måhända för 
alltid — från hela sin politiska storhet. Ofverhufvud var i 
Sveriges vitterhet, omkring slutet af sjuttonde och begynnelsen 
af adertonde århundradet, ett vida större mått af uppsträfvan* 
de liflighet, än man ännu vanligen förmodar. Och hvad ser- 
skildt Dahlstjerna beträffar, böra icke misskännas hans stora 
afsigter och hans stora anlag, ehuru i utvecklingen ofardiga, 
hvarigenom han intager en egen sinnebildlig plats i svenska 
vitterhetens häfder. Me] lertid hade nu i denna vitterhet både 
den platta hvardagligbeten och det svulstiga konstleriet framstått 
såsom klippor att undvika. Varnade af bägge ytterligheterna, 
uppträdde mot slutet af detta tidehvarfett par (i grunden) idyl- 
liska sångar-andar, som närmast ansluta sig till den förstnämn- 
da gruppen, men på ett sätt, hvari redan det följande tide- 
hvarfvets finare odling ögonskenligt framgryr. Dessa, hoshvil- 
ka man bör ganska högt uppskatta både anlagen och deras 
bruk deraf, äro Frese och Fru Nordenflycht. Den förre 
var lika glödande patriot som Dahlstjerna och lika eldad af 
hänryckt beundran för Carl XII som denne, men fullkomligare 
skald än han och af detta tidehvarfs poeter den störste lyriske 
(man kunde kalla honom en Columbus i högsta potens), och 
af dem alla den ende, som i skaldegåfvor jemliknade, ja öf- 
verträffade sjelfvc Stjernhjelm. Men han var ej lika lycklig 
som Dahlstjerna, hvilken fick dö nyss före Pultava-slaget; Frese 
nödgades till och med öfverlefva skottet vid Fredrikshall och 
fäderneslandets olyckor fullbordade i hans själ öfvervigten af 
den elegiska stämning, hvaråt han redan i följd af enskilda 
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lidanden var hängifven. Af hans outsägligt skona, skära och 
rörande sånger har en af Lindblad blifvit införd midt i nuti- 
den genom af honom satt musik dertilL Fru Nordenflycht åter 
står/ i sjelfva verket, bredvid Dalius sida i spetsen för , den 
tid, som från honom räknas. Men icke forthy är hennes poe- 
tiska personlighet en skepnad, hvari den försvinnande äldre 
tiden för sista gången helsar oss, såsom der, till det mesta, 
med denna nyare sammansmält. Och tvifvelsutom bör här 
äfven nämnas Sveriges förste romanförfattare Mörk, såsom en 
person, hvilken, ehuru med henne och Dalin samtidig, i sitt 
poetiska skaplynne sammanhängde ännu närmare, än hon, med 
den försvinnande Carla-åldem. 

Dessa äro de allmänna dragen till taflan af vår vit- 
terhets öden oeh syftningar under mellanrymden från Stjem- 
hjelms bortgång till Dalins uppträdande, de allmänna dragen, 
— nämligen hvad de förnämsta der uppträdande personerna 
beträffar. 



I. 

Columbas och Lagerlöf. 

Ualkarl liksom Stjernhjelni, men af en mera len och (jemnfö- 
relsevis) qvinlig sinnesart, var — såsom vi redan sett — Sa- 
muel Columbus*) hans omedelbare, eller personlige, lärjun- 
ge. Omfattad af den gamle mästaren med faderlig ömhet, 
blef han genom denne anställd i antiqvitets-collegium såsom 
cancellist. Han var en älskvärd ung man, af hvilken Stjem- 

') Född p& Husby prestgärd i Dalarnc 1G42:afled i Stockholm 1679. 
Sjelfva slägtnamnet Columbus härleder sig frEn en faderneg&rd inom 
•lagten, D af åker, hvarefter namnet enligt tidens sed latiniserades. 
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hjelm hoppades myckel. Denna ömhet och dessa förhoppninr 
gar gäldade Columbus med sonlig tillgifvenhet, och var, under 
Stjernhjelms sista dagar, hans oafbnitna umgänge. Men en 
tidig död afbröt hans utveckling. Kedan i sitt trettiondesjun* 
de år afsomDadc han; kort efter hemkomsten från en flerårig 
utländsk resa, den han gjort såsom ett par Beenstjemors hand- 
ledare. Den ene utgaf sedermera hans skrifter. Af sina sam- 
tida beskrifves Columbus såsom en man af utmärkt dygd, 
blygsamhet och sällskaps-glädtighet, men svag kroppsbyggnad. 
Troligt nog är, att han var begåfvad med större kärlek 
for poesi och större omhugsan dervid, än poetisk skaparkraft.. 
Men icke kunna vi underskrifva, hvarken Sahlstedts, eller Bloms» 
eller Hammarskölds domslut. Den förstnämnde, som eljest, 
vid urvalet till sin Svenska Anthologi eller "Samling af Ver- 
ser på Svenska'' (1751 — 53), på vid gafvel öppnat dess portar 
för hvarjehanda rimkram, har mot Columbus betett sig med 
oväntad stränghet. I ett eftertal, hvari han vill fastställa rätta 
tänkesättet "om Poeter och Verser i gemen, och om denna 
sandingen i synnerhet", förklarar han så väl honom, som Lu- 
cidor och Bunius, obegagnelig till sitt ändamål, och säger om 
Columbus särskildt: "Han äflades med att göra visor och ver- 
ser; men ur en temligen tjock (?) volum af hans sammanhäm- 
tade arbeten har jag, utom ett par smårim, icke funnit något 
enda stycke, hvarmed jag kunnat förnöja läsaren". Blom yt- 
trar sig: "Man har kallat honom Sveriges Flaccus, förmodligen 
deriore, att han sjelf kallat for Öder några af sina rim. Hans 
stil sjunker sällan djupt under medelmåttan, men höjer sig ock 
aldrig deröfver; hans tankar äro hvardagliga, och således (!), 
med fä undantag, fomufts-enliga". Hammarsköld slutligen: 
"Columbus var icke af naturen kallad till skald. Intet af hans 
qväden förråder de idealiska åsigter af verlden eller den oemot- 
ståndligt inbrytande och hänförande känsla, eller den till in- 
tagande, bildligt lefvande gestalt mäktigt skapande fantasi, som 
utgöra den äkta skaldens särskiljande egenskaper". Hvad sko- 
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la vi dervid tänka; redan om vi blott påminna oss denna be- 
kanta, i sin hjertliga enfald så outsägligt Ijufva aftonpsalm: 

Nu hafyer denna dag, 
Allt efter Guds behag, 
Sin ända äfven nått; m. m. 

en psalm, som väl har vunnit åtskilligt genom redactorema af 
1696 års Psalmbok, men dock ursprungligen är hans? En 
"mäktigt skapande fantasi" är, tvifvelsutan, icke deri: men 
en skapande är der dock; ännu mer en "hänförande känsla"; 
och äfven en "idealisk åsigt af verlden", så vida en sann re- 
ligiositet ej kan annat, än skåda verlden ur en (i verklig me- 
ning) idealisk synpunkt. Men detsamma gäller i allmänhet 
om de bättre af hans dikter. Hammarsköld sjelf undgår icke 
att i de hexametriska och närmast om Stjemhjelms maner på- 
minnande, med hvilka Columbus först uppträdde psevdonymt 
under namnet Myrtillus af Bergen, förnimma en poetisk 
flägt. Men mera såsom hans egen, eller mera såsom en af 
mästarens ingifniug oberoende, yppar sig denna flägt i de bästa 
af hans OdcB SveticcB och öfriga sångstycken. Mot dem kun- 
na vi föga annat anmärka, än att de nästan alla skulle vinna 
på förkortning. Allraminst skall man i Sahlstedts samling 
varseblifva mycket, som öfverträflar dem, eller ens är dem 
jemnlikt. En stigande fullkomning i språk och vers, är i dessa 
stycken omisskännlig: men tillika en både genom mild t allvar 
och mild glädtighet tilldragande själsstämning; ej stark i upp- 
finning, sällan hög i anda eller ton, men i utförandet älsklig 
genom ett naturligt, ofta sinnrikt, alltid ädelt, behag *). I 



*) Bland de melodier, som äro satta till Columbi Odw Svetict» af 
hans Tän, kongl. kapellmäittaren Diiben (den Diibenska familjens stamfa- 
der), trtiffas tre, hvilka sedan såsom koraler blefvo begagnade af Redak- 
tionen till den vid sluiet af Carl XI-.s regering utgifna psalmboken, och i 
den införda; blaud dessa är dcu af eu så innerlig och trohjertlig känsla 
glödande till psalmen "Jesus iir min vän den bäste". Denna nyare upp- 
täckt var för sjelfve Haeffuer obekant. 

8iire •. SkaMer. II. 9 
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denna beakrifhing på Faradiset, tagen nr hans ''Bibliska 
Ve rid", skönjas både yälgjotdare alexandriner, än Stjembjelms, 
och visserligen jemväl någon fortjenst dessutom: 

Det var ett nätt begrepp af all NaturenB figring; 
Fiillkomliglieten sjelf der kade iitt gm ligring, 
Och utdot vank oek fel, att allt, endrigtelig, 
I glädje, frid och fröjd hos menBkan hvilde sig. 
I detta morgonland ock fyra strömmar flöto, 
Som all den sköna trakt med frösam ftakt begöto; 
En ljum och IjofUg vind, med siflig svalkand' ilagt, 
UpphoU den blida jord vid stadig sommardragt. 
Den skönhet ej allén den nedra jorden prydde. 
Men ock i luftens rymd en liflig sötma spridde; 
Fast Ijofligt andas nu de friska rosors mond; 
Dock si anmodigt ej, som fordom Edens lund. 

Hvart Adam, ombehvarfd med sådan prakt, sig vände, 

Det syntes, liksom allt, ock liflöst, honom kände; 

Ehvart han om sig såg, berg, dalar, slätt. och skog, 

I bivist af sin Kung, allt gladde sig och log. 

I gräs och löfvad mark de raska djaren sprungo: 

I hög- och lägre chor de gälla fåglar sungo; 

Den täcka näktergal, han ömsom höra lät 

Sin drill och sina slag på tusenkonstigt sätt. 

En våghals af en rå nu der af klippan hängde; 

Nu der en stenbock högst, i bergeskrefvan , klängde; 

Der rände fort en hjort, och hnrrand' hornen vred; 

Der sprang gesvind en hind, att buskan sveg derved. 

För Adams mynd' och makt, och vördnads-pligt tillfyllest. 

Der trädde lejon fram, att te sin Konung hyllest; 

De tigrar sammaleds; den vilda leopard. 

Af menskans ögonstrål, blef ock, från Qerran, snard. 

Från hidet fimno sig de rambeväpuad' björnar; 

Från högsta himmelsflygt, de sol-motstarrand' örnar; 
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Och satte, b&da tvl, med samma åtrls bnuiit, - 
Sitt angenamsta rof i enda Menskans gunst. 

All Teridens ogonm&l, allt lifs och lefnads nöje, 
Var: söka Menskans last, dess muns och hjertans löje. 
Hon alltings art förstod, i grand, och alla ^or 
Hon nämnde först Tid namn, hvart efter sin natnr. 
Det allt, den Mannens mod till s&dan gli^jo rörde. 
Att han, i mensko-hamn, en engla-lefnad fordel 
En fröjd den andra bar, en last den andra dref; 
Att aldrig n&gon dag för Adam sorgse blef. 

Oss synes här ådagalagd en skildrings-förmåga, som allsicke 
är föraktlig. An bättre anstår den rena lyriken hans sångmö. 
Till bevis må lända följande fyra proil 

I. 

KARLEKENS PRIS. 

All lifs och lefiiads springekalla, 
Jag menar dig, o Karlek renl 
Har skall jag ditt beröm framställa? 
Ditt mesta lof är dock ditt men. 
En himmelsk tanga borde mig, 
Om dig att sjunga yärdelig. 

Dl ett oskapadt hisligt öde 
Var, det dock slätt alls-intet var: 
Gud, just af Kärleks öf^erflöde. 
Den fagra verlden skapat har. 
Af Gud blef Kärlek först utsänd; 
Till Gud bör han ock blif^a vänd. 



Hvem är, som än ditt lopp förmenar? 
Hur är din makt så underbar! 
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Jord, lummel, vatten do fSrenmr, 
Att det ilr lif , aom iif ej har; 
I elden ar ditt liem fSrviast: 
Da Set i Yeriden fSnt oeh eift 

Fömtan dig ir allt i tystnad, 
Ohyggligt, mfirkt, iikaUt oeh dSdt; 
Med dig Ir aUt i Ijnflig lyrtnad, 
Fröjdtamligt, täckt, ånyo fSdt: 
Som Norden iSr all leget-nll, 
Åst du f5r all natnr ett mIL 

Dn ast, som Sdla Ijertan adlar; 
H?ar nedrig tanka ir din eot; 
Förutan dig man bittid' sadlar^ 
Men kommer aldrig fot om fot; 
Du, höga drift uti vårt blod, 
Da yrkar, styrker allt värt mod! 

Till dygd oeh ära da oss böjer. 
Gör konst och lära till vår ro; 
Allt Igerte-gnag nr vägen röjer. 
Som plär hos arga sinnen bo. 
Du äst det starka verldens band, 
Som sammanhåller folk och land. 

All skönhet snart sitt värde miste. 
All' ögona strålar vorde stum'; 
Hvad gåfvor är, snart ingen visste: 
Men får blott Kärlek minsta rum, - 
Som blixt och åska genomslår. 
Slik kraft man genast känna får. 



Förruttnelsen du evigt trotsar. 
Din är, och blir, ju segren än; 
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Hvad tid och lider sonderkrosnr, 
Hopsamlnr du till lifs igen. 
Hyad jordiskt är, till jord förgås : 
Af Karlek åter vederfis. 

I solen blott ar elden finer; 
I jorden ar bin stoft-bemängd: 
I Gadi blott ren kärlek skiner; 
I syndigt hjerta är han vrängd. 
Dock, om fömoft oss råda får, 
Blir oss en stadig Kärleks vår. 

Ty älskom nu, hvart redligt sinne. 
Det vackert, godt och ärbart ärt 
Hat, ^ond, ondska, sorg försvinna, 
Som blod och mod fortära plärl 
Då sannas våra hjertan vid, 
^ Att ock vår tid är gyllen tid. 

Af samma stroph-byggnad, tonart och (nära nog) värde, är 
hans sång tiU "Äkta Ståndets Pris'\ 



n. 



NATURLIG DÖDSBETRAKTELSE. 

Hvad är det åt, att jag mitt sinne qväljer. 
For fåfäng vinst min ädla frihet sä^er, 
Förgäf^es mödar hnfvud, hand och läpp? 
Jag pine, plage, qvälje mig firamhärdigt; 
Dock kommer den, som gör mitt verk ej värdigt 
En fingerknäpp. 
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Har jag engliig vr mfliiakon MunAmd fuit, 
Blir 8e'ii med mig, tom Jig liad' aldrig farit: 
Jag blir uti dat Haga tjata bragt; 
Bn långlig natt har itillat ben oeh Under, 
En l&nglig aömn har 5gon, fötter, hinder 
Tillaammånlagt. 



Ett annat folk då ablena klarhet akldar, 
Min lagerplata en ann' med föttren tridar; 
Ack! att jag q^ blir linnélSa till mnlll 
Jag har apelt nt, min Tandring har en inda, 
Mitt glas *) ar tomt, min tri ir af , min alinda 
Ar ipnnnen folL 



Jag har nn lärt invärtes verlden känna, 
Hor fifingt Sr allt, hvad vi efter-ranna, 
Hor lyckan ajelf hon ataller oss forsat. 
6if Gud, min verld med äran genomyandra! 
O! mycket fik och släp om allt det andra 
Ar intet &t. 



Träd, Frihet, fram, i dina sanna smycken! 
Träd fram, och bryt mitt ok i tösen stycken. 
Mitt ok, med allt sitt trale-likt besvär: 
Mitt ok, det jag sjelfvilligt p& mig lade, 
D& jag af oforstånd till skuggan sade: 
Du ast mig kär. 



*) Timglas. 
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m. 

LUSTVINS 6AV0TT MED DB FEM SINNENA. 

STNKN. 

logen m& mig det förneka, att jag Vackert ilska ml: 
Vackra rosor, vackra liljor, leker ögat gema pl. 

Vackra seder gör jag heder. 

Vackra låter, vackra dater. 

Vacker flgel, vacker ^iånr, 

Vacker flicka, vackra kläder. 

HÖBSELN. 

Ingen ml mig det förneka, att jag Lustigt älska mi: 
Lustig sång och lustig skämtan lyder örat gema pL 

Frisk trummeta, puka, trumma. 

Lustigt om min' öron hrumma; 

Clav-cymbal, fiol och luta, 

Hvem kan vilja dem förskjuta? 

SILIKEN. 

Ingen ml mig det förneka, att jag Ljnfligt älska ml: 
Ljuflig mat och Ijnfva drycker spelar tungan gema pl. 

Kokadt, lagadt, stekt och sudit, 

Har mig aldrig än motbjudit: 

Ljufligt vin derpl att taga, 

Kan min maga ock fördraga. 

LUKTKN. 

Ingen ml mig det förneka, att jag Vällukt älska ml: 
Vällukt hjcrt* och hjema styrker, friskar mod och blod ocksl. 

Oliban, jasmin och ambra. 

Friskar kistor opp och kamrar; 

Rosen-Benzoe-tinctura 

Hand och kinder lifligt skura. 
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KiirSELN. 

Ingen ml mig det fSrnéki, att jag K&rligt Slika id&: 
Kärlig lek, och kärlig akftmtan, sigtar all Natur appl. 

Larke-kirr ock dofre-potter, 

Tappe-knoir och one-kntter, 

Gä dock iadtlig^ ut därpå: 

Att hanen hSiuui nalkas mL 



IV. 

LUSTVINS VISA. 

Lunmr btelj. 

Musikanter, speler opp. 
Som J kunnen vackrast l&tal 
Siranga-klang gör mod i kropp; 
Hvad kan tyist och oljud b&taP 
Lilla gossel stam val in; 
L&t din skara röst oppgalla: 
Hur en pilt hos vännen sin 
Allrafogligst sig skall ställa. 

G088IN. 

Med en skön och prydlig dragt 
VIren jorden öfverklader; 
Deråt lärkan spelar täckt, 
Lid och lund sig kampvis gläder. 
Stränge Cato misslynt g£r 
För sig sjelf , och illa tyder, 
Om jag i min ålders vår 
Unga lemmar fagert pryder. 



Svarta natten slår sin råck 
Ut, med fillar breda, sida; 
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Hsd un tknjaia, mOrker-tjock, 
Skjgger, akjlor landet vidii 
HTirfrel-iTihud' Unke-irärm , 
Vidt och hiiii och arirt iMlcTiiuDer, 
Al den avaria ikj och ikänii. 
Som tIt gUdJMol ou skjmiDEt. 

Sand i iko gSr kinnln agg; 
Sting mot hjertat, bära fan; 
STarteajnkana törncta^ 
Uter ildr^ rol^ fara; 
Ljstor ikaUwn gör' att pnii 
Ooh med liat aitt Ang betrakta; 
Argoa samt Aoruiaa 
FUugt raka, flfängt vakta. 

Dock, den frnkt b alltfönrir, 
Som för bEgt i tnften hänger j 
Uan ock lattlig' den (Snmir, 
Den i maik ett väder slänger. 
Men, ho Uter te aitt kort, 
Han gemeol^ apslet tappar: 
Ojordt i tid, är mjeket gjordt; 
Stjék pt Nfren, när det n^part 



Luftigt, GoHtrI Denna dig 
Gladeligt till alatet qvädoml 
Tiian har ock vackert lag; 
Nu välan I vi sammanträdom 
Uti Sloi» roaengU, 
Hedan vädret A vill ikicka; 
Alla vackra Eickon akll 
ViU' Ti der i adon drickat 
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Af Colambi samtida toto äfren hans "Epigramm&ta el- 
eller Ofverskrifter'' mycket värderade. Man har efter honom 
måoga sådana, dels på Svenska, dels på Tyska. Några knnna 
jemväl inför nutidens smak ganska val bestå. Till ex« de»a 
bägge: 

DOKTOR PAV8TU8. 

Hfad hulpe mig, om ock jag Doetcur fanstos vore, 
Om jag, till ett bealut» dock aiat till Fanders fore? 

MAN OCH UaSTRU, ITT. 

Att man och fru Sr* ett, det troa; foratan dl, 
När de sina mellan alåia: di kanna, de aro tvL 

Han har ock både i svenska och tyska verser besangit sin mä- 
stare Stjernbjelm; med rättmätig försäkran, att denne varit en 
man, "den aldrig döden blir mäktig att plåna ur faderlandets 
minne, så länge verlden ser solen upplysa sina dagar och må- 
nan sina nätter"'. 

Ofverbufvud skref han den tidens Tyska så, att få inföd- 
de Tyskar skrefvo den bättre eller jemngod. Bland de mån- 
ga qväden, som i hans samling finnas diktade på tyskt mål, 
träffa vi ett och annat af hans mest poetiska. Här angår oss 
dock endast hans förhållande till det svenska. Lustvins dans 
med de fem Sinnena möter oss i både svensk och tysk skep- 
nad. Onekligt är, att i den senare rör sig hans sångmö till 
och med ledigare och sirligare. Detta kan förklaras blott af 
det främmande språkets då redan uppnådda högre odling. 

Columbus tillhörde en ästhetisk slägt. Brodern Johan, 
som — euligt titeln på trenne "herde-visor", dem vår skald 
insände till hans bröllopp — var "Professor uthi Poeterij vidh 
den Kongl. Academien i Ypsala", högaktades allmänt såsom 
latinsk poet; förenade, med förtrolig kännedom af Grekiska, 
Hebräiska och Arabiska litteraturen, en stor beläsenhet i den 
Tyska, Fransyska, Italienska, hvilkas tungomål hnu ock talade 
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med mycken fördighet; samt var derjemte en vann musik* 
älskare. Fadern Jonas, likaledes latinsk poet, hade någon 
tid i Upsala innehaft samma Professors-befattning, sedan han 
förut varit anställd vid Yesterås Gymnasium såsom på samma 
gång Lector i Grekiskan och Musik-Directör. Såsom Foeseos 
Professor höll han tillika föreläsningar öfver Musik. Såsom 
Prost i Dala-socknen Husby, lät han i sin kyrka genast upp- 
sätta ett "dråpligt orgelverk", med en inskrift i latinsk vers, 
om orgelns införande i kyrkomusiken genom Påfven Yitalianus. 
Bägge dessa sistnämnda Columber skrefvo, utom latinska ver- 
ser, äfven svenska. — Till vår skald, ehuru icke prest, Öfver- 
gingo i arf både den p res ter liga och den musikaliska 
stämningen. Båda igenkännas i den fromma naturglädje och 
njutning af sitt kortvariga lif, hvarmed han i ett af sina sång- 
stycken utropar: 

Ack Himmell hvi är dock vårt lif si stackot blifnt? 
Hvi har Naturen oss ej ttiseii år medgifvit, 
Pä hvilka vi Oads verk å jorden mStte se, 
Allt till den HÖgstes lof och vår förnöjelse? 



Samtidig med Columbus, men öfverlefvande, qvad i sam- 
ma rigtning, med lika omsorg och närbeslägtad röst, brodern 
Johans lärjunge och efterträdare såsom ''Professor i Poeteriet", 
Lagerlöf*). Stor egentligen såsom latinsk talare, är han ock 
både såsom latinsk och svensk poet aktningsvärd. I senare 
afseendet kan han betraktas såsom en fortsättning af Colum- 
bus; en grad underlägsen i snille, men ock en grad öfverläg- 
sen i smak och språkgranskning. Samlingen af hans latinska 
tal och skaldedikter är känd; och bland det vackraste, som 
någonsin blifvit oss bekant af romersk vers, är det derstädes 
förekommande grafqvädet öfver en gammal rättskaffens Capel- 

*) Lagerlöf, Peter: född i Fryksdalen i Yermland 1648; först Lo- 
gices, sedan Poeseos professor i Upsala; slutligen riks-historiograph ; död 
1699. 
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lan*). Af hans svenska stycken deremot äro blott få tiyokta 
och allmännare tillgängliga. Jemte den stora sorgfUligheten 
om språket och versen, samt herrskande benägenhet for ett på 
den tiden älskadt herde-maner, utmärker dem naturlighet, täcklidt, 
Ijufhet, stundom Ijufinatthet; egenskaper, hvilka man ock alla 
igenfinner i den behagUga "Herdeklagan**, som Dalins vän 
Carleson förvarat i sin "Samling af utvalda Svenska Bim och 
Dikter till Svenska Skaldekonstens upphjelpande" (1737 — 38). 
Verserna öfver Friherrinnan Bosladin har Blom med fortjent 
beröm omnämnt. Deremot meddelas hos Hammarsköld hans 
ryktbaraste och mest omtyckta qväde, den i flera decennier 
allmänt förtjusande visan: 

Ifr&n den dag jag Eliaaxidra 

Den fonta gång med mina ögon såg m. m« 

Hon har visserligen det grundfel, att vara for läng: dock äro 
ännu hennes tio tolfradiga stropher läsbara, och nägra der- 
ibland vackra. Anda intill Fru Nordenflychts dagar var hon 
ett föremål for alla vitterlekares härmning. Man lånade af 
denna visa stroph-byggnaden och melodien, äfven till gudeliga 
sånger. Fru Nordenflycht sjelf har gjort likaså; i ett qväde, 
som har till öfverskrift: "det högsta nöje, känna och ära Ska- 
paren". 



*) Johan Iser, komminister i Vermland. Sid. 167. (OraiioneSy 
Programmata ae Carmina varia,) 
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n 

GrefVanie Gyllenborg. 

Af Lagerlöf bildades de bägge poetiska grefvarne Gyllenborg: 
bröderne Olof^ och Carl**). De studerade i Upsala under 
bans professors-tid, och tillhörde hans förtroligare umgängs- 
krets. En poetisk natur gick inom denna slägt länge i arf. 
Deras Jarfader, apothekarn i Upsala Simon Wolimhaos, hade 
åtminstone så till vida haft en sådan, att han varit en ifrig 
kabbalist. Derigenom hade han ock råkat i en besynnerlig 
tvist med Bnrseus. Denne lät nämligen, till allmän bestört- 
ning och med många förmaningar enkom till de syndiga Up- 
sala-boeme, under sommaren 1647 den förkunnelse utgå, att 
Yttersta Domen skulle komma just det året, på hösten; till 
och med dagen var^ beramad. Då framträdde Wolimhaus med 
den upplysning, att man ägde något längre beredelsetid, eme- 
dan Burseus missräknat sig på flera månader; så att Domens 
ankomst ej kunde väntas före nästföljande vår. Burseus blef 
förargad, och framdrog nya bevis för sina uträkningar; men 
apothekarn gaf ej heller efter. Ändtligen slogo de vad. Bu- 
raeus uppsatte sin gård; som skulle afträdas till motparten, om 
dennes calculer befunnos rigtigare. När på den bestämda da- 
gen ingen Yttersta Dom hörts af, anmälte sig Wolimhaus med 
anspråk på gården, och stämde omsider Burseus in förstadens 
magistrat: som likväl fann skäl i Bursei anhållan om uppskof 
till våren, då man finge utröna tillförlitligheten af apothekams 
räknesätt. Våren kom — och jord och gård förblefvo in 



*) Född 1676; landshöfding; död 1737. 

**) Född 1679; riksr&d, cancelli-presidcnt; academie-caoceller; död 
1746. 
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statu quo*). Blandningen af poetiska och financiella bojebor^ 
öfvergick från gubben på sönerae, hvilka båda blefvo adlade 
och högt uppsatta man: kongl. rådet grefve Jacob Gyllen- 
borg, och riksrådet grefve Lejons te dt. Bagge dessa blö- 
der författade i sin ungdom, med Stjemhjelm i sigte^ åtskilli- 
ga hexametriska tillfällighets-stycken* Den senare, i ett lof- 
qväde vid Carl XI:8 äntrade till regeringen, synes Tarit den 
förste, som i stort införde seden att rimma hexametrarna» bir 
de vid slutet och inuti. Olof och Carl Gyllenborg voro den 
förres söner. Det är en i vår vitterhets hafder ^^en företeelse^ 
denna grefliga skaldeslagt; af hvilken fem medlemmar derf5r- 
värfvat sig rum. Den siste och ryktbaraste, Gustaf Fredrik 

— sångaren af Själens Styrka, Årstiderna, Tåget öfver BäU^ 

— var Olofs och Carls broderson. 

Af dessa sistnämnda bröder förekomma qväden i Carlesons 
och Sahlstedts samlingar. Carleson har upptagit fem: fyra af 
den äldre, och ett af den yngre; alla öfver och till Carl XII **); 
alla visande i poetisk förklaring tänkesättet hos den tidens 
ädlaste svenskar, de carolinske eller "konungske"; alla utmär- 
kande sig lika genom ett omisskännligt skaldeanlag, som ge- 
nom en glödande kärlek till konung och fudernesland. Elere 
ha redan anfört stropher ur Carl Gyllenborgs Sång öfver Se- 
gern vid Narva; äfvensom af Olof Gyllenborgé "Nyårs-Lyck- 
önskan*' (1718) det glädtiga slut, der ingen annan önskning 
säges återstå, än att, som bjelten sjelf är ^'en makalös kung 
i nåd, i vett och strid", så må "hans läger väl i krig bli 
makalöst bland alla, men ej hans läger dock bli makalöst 
i frid". Deremot bar man med tystnad förbigått hans trenne 
fröjd-qväden öfver konungens hemkomst från Turkiet: af hvil- 
ka det sista här må införas i sin helhet 



*) Burseus utsatte sedermera Domens ankomst till 1674. Detta &r 
upplefde han ej. 

**) Hos hvilken de ock begge stodo synnerligen väl anskrifna. 



143 



DE NORDISKA LANDERS HÖ6STÖNSKELI0A NYÅRS-FÄONAD 

PÅ DEN 1 JANUARH 1715. 

Hunmelenfl yppersta ljus, som menniskon tider och etunder 
Delar i nätter och dar, i veckor, i minär och &r, 
Vexlar om sommar med höst, och vinter forbyter i vår, 

Pryder med blomster och löf de vissnade falter och länder; 
Solen, hvars herrliga glans och brinnande rörelses makt 

Lockar nr jordene fram så dyrbara skatter och håfiror. 

Solen, som dagelig-dags utdelar otaliga gåfvor. 
Nalkas nu, åter igen, den nordiska verldenes trakt! 

Solen nu nalkas, att allt sin lifliga trefiiad beskära; 

Nalkas, att muntra oss upp, då mörkret allt ängaligit gör; 

När allt bleknar af köld, när grönskan på markene dör, 
Isiga vätskor och snö båd' jorden och luften besvära. 

Solen då vänder sig om, och skyndar till Norden sitt lopp. 
Tjockaste mörker och köld förvänder i Ijosesta dagar; 
Gifter ock rundelig allt, hvad öga och öra behagar, 

Tidemas sorger och qval beblandar med Ijufligit hopp. 

Nordiska folken likväl, som pläga sig högelig glädja, 
Årligt olk fira den tid, då dagame stiga i höjd. 
Komma nu foga ihåg den vanliga solenes fröjd; 

Gud har behagat, att en mer hugnelig glädje tillstä^ja: 
Glädje, som lefvande gör de halfdöda hjertan och bröst; 

Glädje, som lofvar ock ut all önskelig fögnad på jorden; 

Glädje, som vinteren gör till herrligste sommar i Norden, 
Sommar, som aldrig skall bli förmörkad af tidemas höst 

Hjelten, som himmelens Gud begåfvat med tappraste mandom, 
Kongeligt hjerta och mod, med vittraste klokhet och vett, 
Hjelten, hvars like af dygd i verlden man aldrig har sett, 

Bland dem, som Konunga-namn fått bära af folkom och landom, 
Hjelten nu kommer till oss, som Gud har utkorat till vän; 
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Ypperst i gndeligt nit, som kättja och flittja nerdimpar, 
Ypperst i örlog och strid, bland modige, blodige kämpar: 
Hjelten nu kommer, och (5r till oss Guds bistånd igen. 

Vore nu alle, som Han: så trägne i gudliga tankar. 

Alle så fäste i hopp på Herrans oandliga nåd, 

Litandes ej på sin makt och mennisklig yiihet i råd; 
Vore ej någon, som mer på samvetet lastar och sankar; 

Bodde Gudsfruktan hos oss, och fiattYisan uti vårt land; 
Älskade alla sin Kung, som Konungen abkar oss alla: 
Skulle vi intet så lätt i plågor och olyckor falla; 

Skulle Gud aldrig från oss mer taga sin nådiga hand. 

Evig' Allsmäktige Gudl odödlig, de dödligas Fader! 

Tidemas början och slutl Du slutar nu åter en tid, 

Sorgelig, ängslig och mörk, af menuiskors blodiga strid; 
Börja den tiden, o Gud, som Hjelten i Norden gör gläder! 

Börja den tiden, som frid och sällhet allena tillhör; 
Tiden, som länger Dcns tid, som fostrat upp tidemas ära; 
Tiden, som gifver en fröjd, hvars minne all tid skall sig lära! 

Börje den tiden, o Gud, som alla lycksaliga gör! 

I allmänhet kan om dessa bröder sägas, Itt Lagerlöfs 
poetiska förtjenster äterupplefva hos dem i en manligare skep- 
nad. Ambetsmanna- och statsmanna-pligter förde dem ifrån 
skaldebanan, eller bragte dem att sluta den såsom poetiska 
dilettanter. Bägge upplefde Dalins tidehvarf. — Carl Gyllen- 
borg vinnlade sig mycket, under senåre delen af sin lefnad, 
om skapandet af en svensk theater. - Bland annat, öfversatte 
han från Engelskan en tragedi "Andromache", och bibehöll der 
originalets orimmade jamber; de första sådana, som blifvit för- 
sökta i Svenskan. Han var en man af lärdom, angenämt um- 
gängssätt, tillvinnande, äfven bländande egenskaper. I striden 
mellan de splitfiockar, h vilka såsom "Hattar** och "Mössor" 
vunno en olycklig namnkunnighet, tillhörde han de förra, blef 
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deras hafvudman, besegrade Arvid Horn, och var, — dårad 
af fantastiska forhoppningar om återvinning af Sveriges caro- 
linska makt och ära, — förnämste tillställaren af den förun- 
derliga krigs-fanfaronnaden mot Eyssland 1741. Fostrad af 
Görtz, trodde han, att i vissa conjuncturer allt borde vågas; 
men han ägde hvarken dennes politiska snille, eller någon 
Carl XII att påräkna till verktyg. Han var ej bättre profet, 
än hans farfader Apothekaren. Det skulle alltså for Sverige 
varit en tvåfaldig fordel, om den poesi, som han på ett så 
vådligt vis inmängde i sina statsman na-värf, hade fått uttöm- 
mas i tragedier och hjeltedikter. 



m. 

Spegel. 

Vida större skaldefrejd omgaf mellertid ett namn, som äfven i 
vår kyrkas tideböcker är outplfinligt: den såsom psalmist ännu 
vår gudstjenst forskönande Spegel *). Efter Stjernhjelm var 
han den bland tidehvarfvets vittre grundlärdaste och jemväl i 
all poetisk literatur mest mångbeläste. Hans rum bland Par- 
nassens sångare motsvarar likväl icke på långt när det, som 
han innehar bland Sions. 

Helt annorlunda skulle vårt omdöme utfalla, i fall hans 
digra och öfvermåttan långsläpiga arbeten om "Guds Verk 
och Hvila^ om "det Tillslutna Paradiset", om "det 
Återvunna Paradiset", mäktat bibehålla samma anda, som 
lifvar det Företal och den Hymn till Gud, med hvilkadet 
förstnämnda öppnas. Både företalet och hymnen äro nämli- 
gen sannt poetiska: det förra, genom sitt brinnande nit för 



*) Spegel, Haqvin: född i Runneby 1645; biskop i Skara 1685; i 
LiDkoping 1691; ärkebiskop 1711; död 1714. 

Sim t. Sblder. TI. 1 
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poesien och sitt värdiga, med all poesieas egen värma tolkade 
begrepp om hennes väsende; den senare, genom sin verklig^ 
och höga skönhet. Hvad kan man ej hoppas, när man läser 
följande inledning, ställd "till poesiens rättsinnige älskare*? 

''De gamle hafva sagt poesien vara den första vaggan, i 
hvilken vishet hafver hvilat, och är sä dejlig, men så oför- 
märkt uppvuxen, som perlan uti perlemor. Hedningarne haf- 
va ment poesien vara Gudarnes eget tungomål, det menniskor- 
na ej kunna lära, med mindre dem gifs en synnerlig beqväm- 
lighet ifrån himmelen. Thy hafver Ennius kallat poeteme he- 
lige, sågandes dem genom Gudames besynnerliga nåd sändas 
hit på jordenc. I lika måtto betygar Ovidius det vara en 
gudomelig ande, som uppväcker sådant lif och ljus i forstån- 
det, att man i korta verser kan sammanfatta sä åtskilliga ting. 
Thy äro ock alla de gamlas lagar, alla sibyllina oracula, 
samt de äldsta sede-läror, på det sättet beskrefna; och förden- 
skull så mycket mer utaf gemene man trodda och vördade. 
Ja I ingen vill eller kan vägra poesien sitt rätta beröm, utan 
den, som är så vrång och afvog, att han ej kan lida, det der 
är sommar uti året och ungdom uti menniskans lefverne. 

"Men ingen vardt fordom dagar hållen för poet, med min- 
dre han var utöfvad i all philosophi och verldslig vishet, kun- 
nandes densamma på ett konstigt sätt och med beqväma ord 
Ijufligen utföra. Den, som till det namnet rätteliga svarade, 
han vardt hållen i största värde och anseende. Thy hafver 
Agamemnon, då han reste till Trojanska kriget, allrahelst 
lemnat sin gemål Clytemnestra en poet till tuktomästare; och 
Aegistheus kunde ej öfvertala henne till någon odygd förr, än 
han listeliga hade samme poet ihjälslagit. 

"Det är fördenskull intet under, att alla nationer, som 
hafva älskat dygd, hafva jemväl älskat poesien. Huru högt 
Götarne hafva skattat sina skalder, huru hjerteliga de kunde 
fröjdas och uppmanas utaf ett drottqväde, och huru sämliga 
de belönte den, som uti dylika snilleverk var en konstnär, det 
betyga nogsamt våra sagor och gamla skrifter. När Romarne 
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hörde Virgilii verser uppläsas, då stodo de alle upp så månge 
som voro tillstädes, och ärade den fattige poeten nästan så 
högt som sjelfve den mäktige kejsaren. 

"I synnerhet är poesien tjenlig till Guds lof och pris: ty 
andakt synes uti densamma sä fager, som Aron uti sina silkes- 
kläder, eller som Förbundsens ark öfverdragen med klart guld. 
Fördenskull hafva ej allenast fäderne i den första kyrkan, Am- 
brosius, Prudentius, Sedulius, Bernbardus, med flere, så utsatt 
sina anderika tankar, att deras upplyste själar hafva både från 
Helicon och Sion utspridt många klara strimmor; utan den 
Helge Ande hafver ock sjelf esomoftast, så på Mosis svåra 
tunga som på Davids Ijufliga harpa, lärt oss, huru vi med rim 
och psalmer skolom lofva Gud; ja, den trösteliga Jobs bok, 
och andeliga Salomons brudevisa, äro skrefne med poetiskt or- 
dalag. Man må fördenskull intet undra, att jag i lika måtto 
hafver fattat lust till poesien, och vinnlagt mig om att blifva 
kunnog uti den konsten; som ingen hafver hatat utan de, 
hvilkas arghet varit lika stor som deras oförfarenhet. 

''Dock består den ingalunda uti, omskönt man ock tager 
anledning utaf andras arbete, att ej töras gå med mindre man 
ser andras fjät och fotspår framför sig. Ty hvad konst är det, 
att göra en stor väf utaf andras garnP Sannerliga: jag finner 
intet så Ijuflig smak i det Grekiska vinet, att jag hafver lust 
till att dricka sjelfva draggen; ej heller så sött ljud i den 
toscanska gigan, att jag girnas dansa efter hvar sträng''. 

Nekas kan likväl icke, att detta, i sin prosa, är ett vida 
bättre poem, än det efterföljande rimverket är i sina verser 
{med undantag af Hymnen, der vår Spegel onekligen visar 
sig i sin glans). Nyare granskare hafva påstått, att "Guds 
Verk och Hvila" är blott en fri öfversättning efter Arreboes 
danska Hexaémeron, som åter är en dylik efter la Sepmaine 
premiers *) af Du Bartas, hvars eget verk är en dylik efter 



*) Så citeras dess titel af Spegel sjelf (Hammarsköld har: lasaincte 
Sepmaine). 
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ett Heiaémeron af Grekexi Pisides. Dermed vore föga förlo- 
radt. Yärre är, att de utsträckt samma påstående äfven till 
den nyssnämnda Hymnen. Här förhåller sig dock så, att upp- 
finningens och första uppränningens heder ej kan frånkännas 
Arreboe; men att Spegels bearbetning är en full|tändig om- 
arbetniog, som oändligt öfverträffar det danska utkastet. Ty- 
värr! detsamma kan icke sägas om den öfriga massan; ehuru 
den i sjelfva verket synes vara mindre en fri öfversättning, än 
en fri omskrifning, med otaliga egna tillägg; jal han tycks 
fastmer hafva begagnat en holländsk efterbildning (af Heyns), 
än den danska. Denna vers foliant är af vigt för enhvar, som 
historiskt studerar vårt modersmål och sysselsätter sig med 
ordboks-anteckningar; äf^enså gifver den i sammandrag ett 
inbegrepp, en öfversigt af den tidens naturkunskap *). Men 
för dem, som lösa den blott ur ästhetisk synpunkt eller för 
att söka poesi, är den knappt möjlig att genomtråka. Visser- 
ligen påträffar man (särdeles i hvarje "Dags" början) under- 
stundom anropanden och skildringar, der den descriptiva di- 
daktiken — eljest öfverallt jordkrypande — gripes af en hö- 
gre skaldelyftning, en eldigare lifsflägt. Men dessa hämmas 
och qväf^as öfverallt af två besynnerliga olycks-infall: det ena, 
att, med förtrolig kännedom af alla de bästa mönster, som vid 
sjuttonde århundradets slut voro att tillgå, likafullt välja ett 
af de sämsta; det andra, att affatta det långa verket i alltige- 
nom qvinligt rimmade alexandriner. Verserna, äfven dessutom 
nog entonigt och tungt gjorda, bekomma härigenom en så 
omotståndligt söfvande egenskap, att man ej begriper, huru 
Spegel sjelf kunde hålla sig vaken och fortsätta. Också tyc- 
kes han efter afslutandet, vid en återblick på sina dagsverken, 
hafva deraf rönt något intryck; emedan han i sitt företal yt- 
trar: "mig är vederfaret det som sägs om Jul. C. Scaligero, 



*) I boken om "Qerde dagens skapelse", der författaren afhandlar 
"Stjernor och Planeter samt deras egenskaper**, finner man ock de inkast, 
som då ännu gjordes mot Copernici system; p& hvilket Spegel var ganska 
förtömad. 
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att jag intet allenast hafVer sufvit sött, utan snarkatpå Par- 
nassen". — I sina bägge andra hufvud-verk, om det tillslatna 
och det återvunna Paradiset, låter han de qvinliga rimmen om- 
vexla med manliga. Detta är ett företräde: men torde ock 
vara det enda. Deremot lider han i dessa arbeten på den 
jemnförelse med Milton, hvartill man der ovillkorligt föranledes. 
I sitt rim-sätt tillåter han sig föröfrigt mången vårdslöshet: 
och hans behandling af språket, för hvars dyrd, renhållning 
och uppodling han i det oftanämnda företalet kraftigt ifrar 
(med klagan öfver sina landsmän och hänvisning på utländske 
lärdes föredöme), har i allmänhet större förtjenst af den pro- 
saiska dictionen, än af den poetiska. 

Skadan, att han ej öfverlemnade sig endast åt ren lyrisk 
diktning, bevisa ej blott hans förträffliga Psalmer, — med hvil- 
ka (af samtida) blott Arrhenii täfla; ditåt synes äfven ett 
och annat af hans smärre verdsliga qväden häntyda. Bestäm- 
dare kunna vi ej dömma, emedan han — enligt sin egen be- 
rättelse — låtit de flesta af dessa förkomma; hvartill han upp- 
gifver den orsak, att han ''höll dem i nesligt värde". Hans 
Hymn, eller Åkallan till Gud, är egentligen sjelf en psalmisk 
lofsång. Troligtvis är den just der fö re så lyckad. I san- 
ning: hvad skulle en sådan än i dag qväda, som förmådde 
höja sig öfver detta: 

Herre, du mäktige Gud! hela verldencs Skapare store! 
Om jag snäller i vett, samt vitter i tuugone vore, 
Skulle din eviga makt af mig så vida berömmas, 
Att dina dråpliga verk ej skulle på jordene glömmas. 
Evig och obegripelig är din varelse rena. 
Och dina tankars djup förstår din vishet allena! 

Herrlighet är din dragt, och ljus dina dagliga kläder: 
När du nådiger äst, allting sig fröjdar och gläder; 
Din välsignelse kring hela verlden strömmar och flyter, 
Och din dyrbara skatt rätt aldrig minskas och tryter; 
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Din bannhertighet är hvar morgon Ay, och beiSker 
Jorden och hafvet, att allt sig Ijofligt ymnar och öker 



Andalös är din kraft: ty klipporna remna och buga, 
Jorden skängrar*) och räds, om da Till vredliga tmgt; 
Kungarne tigga din näd, när da yill straffa och hota, 
Englame skyla ein helgd, ja helgon falla till fota; 
Solen svartnar i moln, när som ditt l^jnngande lyser; 
Stjemors glimmande här af darrande räddhSga ryser; 
Himmelen häpnar och flyr, ja himlastodema sk&lfni, 
Skyarna skifta sin hy och sig förblandade hvälfva; 
Helvetet hisnar, och allt hvad der bland andarna fänglas, 
Gräsliga resår och troll djnpt under vattnena ängtias! 

Kraftiga äro din' ord; ditt namn är högst öfver allas; 
Stor uti räd och mäktig i däd du, Herre, m& kallas: 
Ty huru verkar du? Hvar kan slik Mästare finnas? 
Makalös är din konst; dina under kan jag ej minnas. 
Upphöjt har du din stol öfver alla himlarnas höjder. 
Och klädt air dina rum med allsom skönaste slöjder! 
Månne man en så klar demant pä jordene finner. 
Som en strimma der ur den sköna solene rinner? 
Stjemorna du sä nätt uti ordning ställer och sätter, 
Att ej perlor och guld bebräma kläderna bätter. 



Nordan sträcker du ut pä intet, och höjderna hänga 
TJppä ett ord, och jordenes ymn **) sig i luftena svänga; 



*) Märkligt är, att i det bifogade förklarande registret "öfver nägra 
gamla ord, som äro uti denna skrift införda", förekommer icke detta, som 
är liktydigt med skälfva eller rysa; men väl det sistnämnda. I allmln- 
het är en stor mängd af de ord, hvilka hiir, såsom föråldrade och ovan- 
liga, upptagas med förklaring, nu längesedan ånyo införlifvad med både 
vårt skrif- och talspråk. 

*') Fruktsamhets-ämnen. 
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Vattnet sunku ihop uti molnen alaam i lägltr, 
Sk/irna reiiiDt dock aj, dicd itS lom liUvcr i digUr; 
Bafvct reHr aig upp, och Tlgoms pläg> >ig bifrt, 
Att de djcrfligB t}'n's mot BJeliVa stjcrnornn itröfvi. 
Dock tön de likviLl ej öfier jordene flrta, 
£llcr ett cndoBle Qnt nlom aitt rimäre brjta^ 
KiUlornM Idror ha gjng igenom htrdaite jordeD, 
Ocb hela marken hon är en djurgSrd dejelig Tordeo! 
Ljudigil Bt tillie, huru djuren och flglBroa apiia. 
Huru de gamle lin art och aeder It ungarna vita; 
Örnen i luftens far och koiar i lolenea inne, 
Frealar ock ungarna aml, om de hafva dylika nänne *); 
K^BD hoppar i land, men Bianeu aiouner och Mglar, 
Ankan plaskar ikring och aig uti backarna speglari 
OrpheuB harpan dä »llr, när vSgen hvilar och tattjaa, 
Phoehua laliga ler, uiir flaken spelar och kattjai. 



Herrel utöfrei allt rille du dig Ula behaga, 
F5r kreaturena tarf en luatglrd atltelig laga! 
Sidans glfvor och goda, aom himmel och jord mSnde birai 
Gömmer du ej För Dig, men tiU ut oaa dem (öriira; 
DerCure, Helige Gadl rid deaaa din' gemingor alla 
Hianar mitt f5rst£ud, miua tankar digna och fallal 
Du togt arbetet an, lom var alik maalare värdigt. 
Du fullbordade väl och gjorde't snarliga &'digt: 
Skulle man om alik' verk lillhörliga dikta och ajunga, 
Sannerlig hördei dt en Eugela heliga tuogal 

DeltB Tisar, huru orätt Spegel gjort sig sjelf, nät han i 
sitt företal försäkrar, att han icke ausäg sig begåfvad till poet, 
och att han iordensknll öfvat sig i sprfk och rimkoDst eodast 
for att framgifva "ett christligt veik, hvilket hot dem, som 

*) Driatigbet. 
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gerna nSgot läsa, kunde uppväcka en tacksamhet for Guda 
välgerningar, en förundran öfver hans makt« en kärlek till 
hans godhet". Han synes blifvit förd ifrån den egentliga skal- 
debanan, dels genom sin egen höga tanke om hvad till en 
sannskyldig poet hörde, dels genom sitt stränga begrepp om 
hvad honom såsom en själaherde ålåg. Det senare dref ho- 
nom att försmå diktens fria utöfning och yrke, för det gagn» 
som b an trodde sig befrämja genom långa versificerade pre- 
dikningar. Tvifvelsutan låg ungefär samma åsigt af lärodikt- 
ning, som yttrar sig i Wallins "Uppfostrare", bakom den så 
skönt uttr}'ckta föreställningen om poesiens förhållande till vis- 
heten. Han bekänner t. ex. att han väl "haft mycken rättel- 
se" af de reglor, som Homerus och Yirgilius, Horatius och 
Macrobius, Scaliger och Yossius m. fl. föreskrifvit: men funnit 
skäligt afvika "frun denna som Tassus och Castelvetro gifvit 
hafva, att man uti poesien bör intet söka eller förhandla an- 
nat, än det som kan fröjda och förlusta läsaren". Han 
liar deremot, "liksom alle rättsinnige, städse bifallit Horatii 
mening Omne tulit puncium etc; dock utan att slå i vädret 
den förcvitelsen, hvilken Petrarcha hafver gifvit en lärd poet 
i Italien, sågandes, att han obetänkt hade förtungat de späda 
Musas eller Pierides med de tolf lagsens taflor". 

Det sista gjorde han ändock sjelf, tyvärr, alltförmycket; ehu- 
ru med mellanstånd, som låta skönja, att motsatsen stod i hans 
makt. Ty jemväl en lättare ton, en ton till och med af fran- 
sysk artighet, kunde han stundom anslå. Såsom t. ex. i den- 
na stroph af den äfvenledes framför Guds Verk och Hvila 
ställda dedicationen "till Sveriges Fruntimmer": 

Kunde jag demanter skrifva, 
Och hvart ord en pcrla blifva; 
Vore slikt ändå ej värdt. 
Att J skoleu det berömma: 
Ty, hvad eder täckea drömma, 
Ofvergår, hvad jag har lärt. 
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Hvad Spegel föröfrigt var, såsom lärd, såsom prest, såsom 
medborgare, bör ej bil att omtala. Blott ett: ingen bar tagit 
ett större steg, än denne biskop, till svenska allmogens upp- 
lysning. Han införde, ocb utverkade lag på, den allmänna 
läsning i bok, bvilken denna allmoge bar att tacka för den 
större ocb mera jemn delade själsodling, bvaraf den länge för- 
månligt varit utmärkt. Slutet af bans lefnad blef dystert, ocb 
gaf bonom rikligt ämne för bans sista vittra arbete: en sati- 
risk "beskrifning om den namnkunnige Eiddarens Herr Hög- 
mod Nedfalls märkeliga bedrifter, bland bafsens brusande vå- 
gor ocb sina egna susande tankar". I sitt politiska tänkesätt 
tillbörde ban, liksom Stenbock, Wacbtmeister, Tessin, med lif 
ocb själ de "konungske". Sjelf både ban varit Stenbocks in- 
formator. Icke blind för de olyckor, dem enväldets storsinna- 
de oförstånd både bragt öfver landet, insåg ban dock ej, buru 
de skulle afbjelpas genom det småsinnade oförstånd, bvarmed 
mångväldet började uppsticka sitt bufvud. Enighet, trohet, 
oegennytta, bjeltemod voro ännu, enligt bans åsigt, utvägar 
till ärofull räddning; ocb framför bvarje annan räddning bor- 
de man föredraga — en ärofull undergång. De motsatta kraf- 
ter, som på riksdagen 1714 gjorde sig gällande, grämde bo- 
nom till döds. Han lemnade riksdagen plötsligt, begaf sig 
till Upsala, ocb afled. Han öfverlefde dock ej fullt det 6u- 
stafvo-Carolinska Sverige. Det qvarstod, vid bans död, i Carl 
XII:8 person; men följde honom, snart derefter, i grafven. 



IV. 
Lacidor och Rnnins. 

Mellan dessa bägge män, af bvijka den förre var samtidig med 
Columbus ocb den senare med Spegel, är visserligen en skill- 
nad i skaldegåfvomas mått; men en stor frändskap i deras art 
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och sättet att dem begagna. De äro så till vida hvarandn 
lika, att de röja anlag till något bättre och högre, än debk^- 
vo; att de lefde för ögonblicket med oinskränkt lättsinnighet» 
helst med glaset i hand eller kannan pä bordet, — ströende 
omkring sig, dagligen, stundligen, rimgods, vers-ramsor korta 
eller länga, beställda eller obeställda, liksom göpentals ur out- 
tömliga säckar; att de dervid foro fram på utländska språk, 
gamla och nya, med lika skenande fart, som på det svenska; 
att de föga bekymrade sig hvad de skrefvo och allraminst 
huru de skrefvo, emedan stundens lust — eller stundens be- 
talning — var det mål, bakom hvilket de sällan tänkte sig 
ett annat; att de voro ett slags cyniska philosopher, som midt 
i samhällslifvet bibehöllo ett obesväradt natur-tillstånd; att de, 
i några af siua qväden, slagit an, om icke Bellmanska, dock 
Bellroans-artade toner; att de dogo i sin ålders blomma, se- 
dan de genom offer till de Christnas Gud sökt afböta sina 
täta offer till Bacchus och Yenus; slutligen, att de, fastän så- 
lunda gående en egen författar-väg, som icke var den bästa, 
dock snarare kunna räknas till den Stjernhjelmska skolan, än 
till någon annan. Ofverdriften af maneret att rimma hexa- 
metrer (inuti versen) har ingen drifvit längre än Eunius. Till 
de dygdesamma, städade, i skaldskap som i lefnadssätt välbe- 
tänkta Columbus och Lagerlöf, de grefliga Gyllenborgarne, den 
(i ordets hela sanna mening) vördige öfverpresten Spegel, kan 
ej uppställas en mer afstickande motsats, än detta versmakar- 
par; som, med all sin lättfärdighet och slurfvighet, vann ett 
rykte vida öfverglänsande deras. — Jemnför man åter de ifrå- 
gavarande männen sins emellan: då är tvifvelsutan Lucidortill 
den grad öfverlägsen i genialitet och energi, så auctorlig som 
personlig, så af vittra som af ovittra utsväfningar, samt änd- 
teligen af ruelse och samvetsqval, att Eunius deremot (i grun- 
den en långt godmodigare, men också ytligare natur), i allt- 
sammans, förekommer såsom blott en mattad och beskedlig- 
gjord efterklang. Det bästa, som Lucidor skrifvit, är hans på 
dödssängen och i samvetsqval författade psalm; det bästa af 
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Eanios Sro några verser i sista delen af hans "Dudaim". I 
deras ställning till granskande läsare är ioröfrigt den skill- 
nad, att på sådana tänkte Lucidor aldrig, och att Bunius väl 
emellanåt knotade öfver dem, men skref lika derpå löst ändå. 



1. 

Lucidor. 

På dylika poeter tänkte Spegel, när han anmärkte i sitt 
berömda foretal : "Månge hafva fuUer den inbillningen, att poe- 
sien hafver trefnad när hon är rotad i vinträdet, och att poe- 
ter skrifva bäst med den saften som flyter utaf drufvoma; ja, 
Horatius säger: 

Nulla vaUre diu^ nec vivere carmina possunt, 
Qum seribuntur aqum potoribus . . 

Men", — tillfogar han, — "om det gälla skall, så är intet 
uti hela min skrift som kan vara bchageligt: ty sjelfva san- 
ningen är mitt vittne, att jag ingen vers hafver skrifvit 

. . . dum furit Lymus^ 

Dum regnat rosa, dum madent capilli*. 

På raka vederspelet af den fromme biskopens försäkran kunde 
Lasse Johansson*) åberopa sanningens vittsord: ty under 
sin fruktsammaste tid skref denne näppligen en rad såsom nyk- 
ter. Det nu anförda namnet var hans prosaiska. I sin poeti- 
ska rol utbytte han det mot åtskilliga andra, — såsom Clari- 
mond den Semper-Lustige, Laurinus den Sorgbundne, med flera; 
men oftast mot det, hvarunder han derför blifvit allmännast 



*) Född (sannolikast) p& 1640-talet: student och vagabimd; mördad 
på en källan i Stockhohn 1674. 
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frejdad: Luoidor, med tillägget den Olycklige. Den usti 
benämningen bär han ej utan stora skäl; skäl, som i någon 
måtto göra hans vilda lefnad ursäktlig. Han var ej alltid al- 
dan, som han blef. Det ser nt, som hade han mer af for» 
tviflan, än af ursprunglig böjelse, kastats in i sitt stormiga 
rucklare-lif; och massan af hans verser, så chaotisk den är, lå- 
ter dock bestämdt urskönja två — om icke tre — genom- 
gångna förvandlingar. 

Han gällde för oäkta son af en amiral Lars Stmsshjelm, 
som hade tjenat sig upp från båtsman och var gift, men dog 
(1651) såsom — inom sitt äktenskap — barnlös. Han sägea 
ock hafva stundom sjelf kallat sig, eller blifvit kallad (till och 
med i tryckta skrifter) Strusshjelm. Enligt en nyare gissning *)» 
— hvars anledning skall nämnas längre fram, — lefde hans 
moder ännu 1668 i en ingalunda föraktad belägenhet, såsom 
gift med en man af något anseende, hvilken troligtvis hette 
''Johan" och föreställde Lucidors fader, under det att ynglin- 
gens förnamn ändock var den rätte faderns bibehållna. Åt- 
skilliga orsaker göra troligt, att det vanligen angifna födelse- 
året (1650) icke är det sanna; men äfvenså, att han svårligen 
kunnat vara född före 1645 eller 1646. I båda fallen var 
amiralen, som hade blifvit båtsman redan år 1600, således en 
man, som blef hans fader, ej af någon ungdoms-villa, utan af 
en vid de sextio eller sjuttio åren stadgad öfvertygelse, att så- 
dant "gick an"; och denna omständighet är icke ovigtig. Det 
vissa är, att en annan amiral, nämligen den ryktbare riks- 
amiralen och riks-fältmarskalken grefve C. 6. Wrangel, höll 
gossen till studier och under hans första ungdom "påkostade 
honom mycket". Förmodligen hade Wrangel varit den bort- 
gångne Strusshjelms kamrat eller gynnare; och det var dess- 
utom i ett så mäcenatiskt tidehvarf en ganska vanlig sed, att 
fattiga, men snillrika gossar och ynglingar vid sina studier 
understöddes af förnäma herrar. Icke dessmindre ådrog det, 



*) Biographiskt Lexikou, Baud. VIII. Haft. 3. 
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hos oågra, Wrangel sjelf misstankar för ett lonligt faderskap. 
Voro de grundade, så upplefde hans fadershjerta deraf en rin- 
ga glädje. 

Såsom student kom ynglingen till VestergÖthland, ocli 
förälskade sig der i en fröken, som ock besvarade hans låga. 
Hennes verkliga namn var Magdalena Sjöblad, dotter af en 
löjtnant vid Yestgöta infanteri. I Lucidors kärleks-qväden he- 
ter hon än Mar ga ris*), än Castalinna, än Iris o. s. v. Det 
var tvifvelsutan hans sällaste tid, när han till henne qvad: 

Ditt Bol-stråland' ögonpar 
Tänder elden, som jag har, 
Och har gjort mig snart till aska: 
Sedan sorg min lyckas lopp, 

Samt min kropp 
Vill med tidig död förraska. 

Utan hopp. 

Dina kinders rosenfärg 
Torkar nt min blod och märg: 
Dina läppars skönhet skiner, 
Som corall och purpnr ler, 

Ja, hyad mer. 
Som de rödaste mbiner 

Färgen ger. 

Då skall jag, med sorglig fröjd, 
Dock i graffen bli förnöjd. 
Att jag har f5r din skall lidit, 



*) Det grekiska ordet för perla, ädelsten. I den tvetydiga visan: 

Hvad begär do, hjerta lilla? 

Visor? Visor gör hrar man — 
förekommer hon såsom "Magga"; förmodligen hennes hvardagsnamn i för- 
äldra-hnset. 



Iris, allrabiista viinl 

Ack I när ser jag dig igen, 

Och fir med dig tala? 

Nar upprinner dock den dag 

Att min själ, mitt andra Jag 

Du, mig skall bugsvala? 

När sig solen till sitt lopp 
Reser utur hafvet opp, 
Reser ock min jemmer; 
Mer, än hon, den stillastÅr; 
Ty min sorg ej nedergär. 
När sig solen gömmer. 

Nar se'n natten öfverhöljt 
Molne-kappan, månen, följd 
Utaf stjemor, skiner: 
Q?alja Morphei drömmar mig 
Att jag, Äfangt glad! ser dig 
Som allt qval upptiner. 

Mången skönhet finnes här. 
Som med skäl dyrkvärditr är: 



159 

Segelsten och jernet har 
Yexellnrlek, som dem drar, 
Att de samnas gema. 
S& drar da ock hjertat mitt, 
Att det rattas efter ditt: 
Min magnet och stjema! 

I en annan visa, diktad under regnväder, beter det, att 'Trig^ 
ga sjelf icke vill längre vara Skönhetens gudinna, utan har 
afstätt det åt henne; infor hennes fötter nedlägger Astrlld si- 
na pilar, Thor sin dunder-kil. Oden sin brynja, Phoebus sina 
rötter (?); för henne buga sig alla gudar och gudinnor; hon 
hyllas såsom Frigga af Ostan, Vestan, Nord och Söder, — ja, af 

Allt, hvad här p& jorden ler: 
Dock — derfor ses himlen gr&ta, 
^ Genom detta Unga våta. 

Som så stadigt rinner ner; 
Han är svartsjuk öfver jorden, 
Gråter alltså dag och natt, 
Och afundas hårdt, att Norden 
Skall hesitta sådan skatt". 

Men — i sin förtjusning glömde de båda älskande, att 
de icke voro gifta. Följden gaf åt all denna poesi en tragisk 
utveckling, hvars utkast på prosa beter: "Kongl. Maj:ts Bref 
till Göta Hofrätt angående Studenten Lasse Johanssons Lägers- 
mål med en Adelig Jungfru. Dat. Stockholm d. 11 April 
1668*'. Man får der veta, att han blifvit anklagad inför dom- 
stol, med yrkan på det stränga straff, som i den tidens lag 
var stadgad t för "löskekarlar som lägra adeliga jungfrur*^; lik- 
väl ock, att både Magdalenas föräldrar och bofrätten, vid när- 
mare besinning, funnit skäl till mildare åtgärder; de förra ha- 
de gjort förbön hos konungen, och bofrätten äfvenså. Utsla- 
get blef, att, alldenstund bemälte student ändock ej kunde med 
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fog kallas en "lösker-man", och emedan det "fonpoijes af hans 
föräldrar och qvaliteter, att han formodeligen med tiden 
lärer kunna sig evertuera", så ville man, "så in fatorem con- 
jugiif som for hennes föräldrars förbön", lindra straffet der- 
hän, att, "sedan han henne bättrat och till hustru tagit, skall 
han på tvenne års tid forvisas vårt land och rike och dess 
underliggande provincier; då han sedan kan fä den nåden, att 
komma in i vårt land igen". Det afseeude, som här fastet 
äfven på hans "föräldrar", är onekligen ett ganska märkligt; 
— och derpå grundar sig hans nyaste biographs redan om- 
nämnda gissning*). 

Kärande och dömmande hade nu härmed gjort sitt bä- 
sta. För den stackars flickan vanns dock intet annat, än att 
hennes namn blef genom denna rättegång bekant for efterverl- 
den. Domen gick ej, eller ock blott till en ganska ringa del, 
i verkställighet. Något giftermål blef ej af. Val ser det ut, 
som hade han afseglat till sin landsflykt, eller åtminstone va-« 
rit i begrepp dertill. En afskeds-visa, som börjar: 

S& måste jag dig, kärsta vän, fdrl&ta? 

hjertans sorg, o qval, nar Tänner s&ta 
Mot hng och vilja m&ste skiljas åt! 

antyder det temligen bestämdt; särdeles i de trenne sista stro- 
phema: 

Fanral, min vän, min själ, mitt lif, min kära! 
Min fordom ognatrost, min löst och ära! 
Farväl, mitt hjertas barn och bästa vän! 

1 fall att himlen helsan mig behagar, 
Förtrostar jag, att han min resa lagar 

Snart hit igen. 



*) Möjligt är dock äfven, att detta afseende stödde sig på hvad man 
om de aflidna föräldrarna hört talas. 
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Jag utter nn, beklämd af drofve-tankar. 
Min längtan oeh mitt hopp for tross och ankar: 
Ty Väder-guden blåser strängt emot, 
Medömksam af den sorgen som mig särar; 
Och himlen faller, lika som jag, tärar. 
Sjuk af min sot. 

Jag skrifver här ditt namn i v&ta sanden, 
I Ekols-Tik vid Nereus-salta stranden; 
Och, fast det skött*) af vädret måst' forgä. 
Skall det likväl uti ett stadigt minne, 
Och i min själ, liksom uti mitt sinne, 
Jemt' hjerta stå. 

Icke dessmindre, om han verkligen reste af, befann han sig 
pä hösten samma år (1668) i Stockholm: ty der forherrligade 
, han, i October, en handelsmans bröllopp med "Gifte-Ros", un- 
der namn af "Asthold Skaldkär den Olycklige". Gezelius för- 
täljer, att han vid denna tid "började i Stockholm med en 
skrifvare-syssla, vid hvilken han dock strax ledsnade, obekym- 
rad om sin uppkomst". Men landsflykten? Blef han, med 
så stor förkortning deraf, eller kanske med full försköning der- 
ifrån, benådad? Måhända på Wrangels förbön? Och hvarfÖr 
uppslogs äktenskaps-forpligtelsen ? Bröts bandet af hennes 
vankelmod? af hans? eller af hennes föräldrars farhåga för 
hans oefterrättligbet? Kanske voro alla dessa orsaker samver- 
kande. I en visa, som begynner: 

S& är ditt hjerta från mig vändt, 

Och vill med vilja intet mer mig känna? 



klagar han bitteriigen, att den älskade "mång' tusen gånger 
svurit honom en ed", den han "trodde skulle evig hållas"; han 



*) Snart. 
Siare t. Skakkr. II. 
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hade då "ej tänkt, att olikt stånd, och tid, kunde ändra 
mångens tankar; dock'\— fortfar han — "tröstas jag derved: 
du bröt, ej jag, vår ed". Han tillägger: 

Hvad jag har svurit, det skall stå, 

Fast himmel, jord och afgrnnd skulle blandas, 

Och med mig gå 

1 mörka grafven, i tysthet att blifV^a; 

Fast om din falskhet kedjan kunde rifra. 

Den min olycklig* lycka på din vilja smidt . . . 

I ett annat qväde åter, hvars början och thema är: 

Låt hvem, som vill, gå 
Sin väg till att löpa, — 

emedan "det tager ej lag en tvinga med böner mot eget be- 
hag", förklarar han sig "gerna se, att jungfrun skämtar, men 
också att bon låter det bli när intet är tid"; hvartill han, 
för yttermera visso, fogar: 

Låt bli, Phillis, då 
Om mig tiU att tala! 
TiU hustru dig få. 
Jag ej kan förmå: 
Ty kattost och fikon, 
Kir trollbär och krikon, 
Ej äro som ett! 
Allena dig välja. 
Min frihet försälja. 
Det vore visst ledt; 
Mång* sorger och pnst 
Ktt äktenskap qvälja. 
Med frihets förlust. 



16.3 

Ej fria jag mfi. 
Men fri vill jag vara: 
liit andra fortgå, 
Som hustru vill f&! 
Jag låter dem fara, 
Allt uti en skara, 
Att resa i frid; 
Till rida sig laga 
Med kappa och kraga, 
Och hornen bredvid: 
Jag blifver benöjd 
(Fast andra behaga) 
£j njuta den fröjd. 

Hura trogen han dessförinnan varit, må vi lemna. Kanske 
var det ännu Margaris, som egentligen menades i "bind- 
brefvet på Margaretas dag i Juli månad": men samma bref 
skönjes äfven använd t på en "Catharinas dag i November^'; 
med den enda olikhet, att verserna: 

Sel huru himlen ler, hur skyn gör Ijufligt viider. 
Hur jorden har lagt af de hvita vinterkläder, 
Och drar sin blomster-räck med tusen farge-slag 
På sin föryng'da kropp, att fira denna dag •— 

blifvit förby tta till dessa: 

Skyn gråter med sitt regn och mulna dimme-väder, 
Iforer sig i sorg och hvita vinterkläder, 
Och drar sin blomster-råok, med tusen färgor af; 
För att han ingenting, som Eder värdt var, gaf. 



Säkert är, att, om han var oefterrättlig förut, så blefhan 
det från denna tidpunkt fullkomligt. En ton af likgiltighet, 
af trots och hån, ingöt sig hädanefter i hans q?äden, och öf- 
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vergick skyudsamt nog till en skiftning, som bevittnar, bnni 
han numera sökte sin ro hos Baccbus. Afven i de "BroUoppt- 
skrifter", som tillika med "Lyck-Önskniogar" och "Grafskriaer" 
utgöra största delen af hans såkallado "Helicons-Blomster^^ 
förråder sig ofta en frestelse, att behandla kärlek och äkten- 
skap med ironi. Det var denna benägenhet, som redan föl- 
jande året (1669) ådrog honom en ny rättegång: genom det 
Tidtbervklade, förbjudna, indragna, och således nu sällsynta 
"Giljare-qval" *), för hvilket han blef kastad i fängelse. Det 
är allsicke mera rått, än flertalet af hans BröUopps-qväden ; 
det är till ocb med sedligare, än månget af dessa. Men brud- 
gum och brud voro här förnäma personer ^— en friherre Gyl- 
lenstjerna, en greflig fröken Oxenstjerna; och förmodligen der- 
för grannlycktare. Han anmärkte der, bland annat, såsom det 
icke minsta af en giljares (friares) qval, att en sådan alltid 
måste i sitt föremål se och rosa en oförliknelig skönhet; och 
detta tillät han sig uttrycka, som följer: 

All rrigrings ros må baD väl kunnn pä bin nagel; 
Och kalla heDnes hår (om sträfl, likt märre-tagel) 
G ull-trådar, silkcs-lent, och Astrildä vidjor; »e'n 
Måst' alla stjernors ljus och gyllne solens sken 
Förmörkna, liksom moln, mot hennes ögoustr&lar, 
Fast hon dropp-ögon har, liksom två dalkarls-skålar. 
På hennes kinder måst' båd ros och lilja gro, 
Fast kindbenen se ut liksom en skållad so. 
Måst' ej corall, rubin och skarlaksfargen blekna 
Mot hennes läppars färg — lik ålskinn? 

Om denna läckra målning syntes äga någon tillämplighet på 
bruden, veta vi ej. Nog af! han satt länge fången; ty brud- 
skriften, på hvars titel han (märkvärdigt nog!) första gången 

*) livad i de vanliga exemplaren torekommer under detta namn, är 
blott begynnelsen. 
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kallade sig Lucidor den Olycklige, är daterad 1669 den 17 
Augusti, och först 1670 utföll hans dom. Enligt denna blef 
han, med förmaning att ''hädanefter försigtigare föra sin pen- 
na", ändtligen utsläppt; sedan han intygat på ed att han ej 
åsyftat någon smälek för brudparet, ej heller varit "af någon 
tubbad" att i sådan styl prisa dess sallhet. Under sin fången- 
skap hade han diktat den fordom så populära visan: 

Skalle jag sörja, dä vore jag tokot, 
Fastan det ginge mig aldrig så slält . . , 

Han tillstår der, att 

Fängsel gör längsel, när lyckan ör vrång; 
men fösäkrar, att 

Fast om en måste förföljelse lida, 



Modet blir fritt, när som kroppen är ej — 



och att 



Lasse räds hvarken hat, afond ell' tvång. 



Den är icke bland hans sämre; den vildt muntra åsigt af all- 
tings obestånd, som genomgår henne, yttrar sig här ännu med 
en viss hofsamhet, och kläder sångaren ej illa. De lärde kal- 
lade detta qvUde "en Ode"; och ärkebiskop Erik Benzelius *) 
gick i sin beundran deraf så långt, att han lät trycka ett an- 
tal exemplar fÖr sin egen räkning. 

Förbättrad utgick han ej ur sitt fängelse. Tvärtom: de 
fä öfriga åren af hans lif framställa endast en oafbruten tafla 
af tygellös lefuad och lika tygellöst rimmeri. Sjunkande dju- 
pare och djupare, uppehållande sig, såsom hans samtida berät- 
ta, nästan blott "på källare och jungfruhus", tyckes han af- 
skräckt både sina anhöriga — i fall han verkligen ägde såda- 
na — och Wrangel, att göra något vidare till hans hjelp. 



•) Den yngre, likväl. 
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Kanske hade ock den senare glömt bort honom, under dna 
sista lefnadsårs egna bryderier. Han tiUbragte nu sina dagar, 
säger Gezelius, ''utan annan beställning, än att skrifra Ten» 
lefva i hunger och dö i elände". Ordet beställning är träf- 
fande valdt. Ty knappast firades under denna tid, inom (och 
till en del äfven utom) Stockholms murar, något förnämligare 
bröllopp eller graföl, ifrån riksråders och fältmarskalkars till 
rådmäns och handelsmäns, der ej Lucidor infann sig med eller 
insände någon tin^^ i rim hoprafsadt; och att man betraktade 
detta såsom hans näringsgren eller handtverk, intygar det på 
titlarna esomoftast utsatta: "efter begäran viljefardigst", — "ef- 
ter begäran i enfaldighet", ^ — "efter begäran och pligtskyldig- 
het enfaldeligen", — "skyldigst öfversändt", — hvanrid van- 
ligtvis nr tillagdt: "i högsta hast", eller "i flygande hast", — 
och så vidare. Sådant visar tvifvelsutan det värde man satte 
på hans talent; ett värde, deraf ökadt, att han, om sä beha- 
gades — och lika behändigt — kunde förherrliga tillfället i 
sju språk på engång. En lika stor småsak, som att 'rimma 
sina verser i figur af pokaler, grafstenar, likkistor, var for ho- 
nom, att, utom svenska, tillverka äfven tyska, holländska, en- 
gelska, fransyska, italienska, latinska: han skref alla dessa 
språk ungefär lika väl som modersmålet; snarare till och med 
bättre; om hans tyska åtminstone gäller detta afgjordt. Men 
tillika förråder den köpenskap man <lref med hans versmakai^ 
gåfvor, å andra sidan; begrepp om skicklighet, smak, anstän- 
dighet, som betydligt afvika från våra. Ty ej nog dermed, 
att dessa tillfällighets-dikter, i allmänhet, genom en den full- 
ständigaste brist på allt slags tukt och städning, bära tillräck- 
lig syn for sägen, att vara författade, ej blott för mat och 
dryck, utan ock — i dryckjom, eller vid bägaren: brudskrif- 
terna äro ock till en del verkliga versus f es c ennini ;^oh6f- 
viska, eller på ett så plumt sätt hvad man kallar "tvetydiga", 
att vi ej förstå, huru de kunde mottagas och uppläsas. Väl 
förmoda vi, att man åtminstone ej uppläste de "Gåtor", dem 
han ofta bifogar till de i bröllopps-laget närvarande ogifta 
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ger sig otroliga fribeter. Domstolens nspst och varning pfi- 
minte han sig blott sä till vida, att han sökte undvika per- 
sonliga förolämpningar; men det förunderliga är, att personer- 
na ej (unno sig förolämpade i alls fall. Sällskspslifvets tän- 
kesätt i den tiden larer varit, att när man vu uogrnknad med 
gemiogame, behofde man ej vara det si särdeles med orden. 
Åtminstone icke med poeters ord. Sjelfve Stjernhjelm fasde ju 
föregätt med ett slipprigt exempel ; i sin "allvBreaniinn GSla, 
ställd till alla vackra Damer". Lucidor plägade ställa sina 
gAtor till "alla kysksinta och dygdälskande Mör!" Stundom 
begagnade han till slika sjelfs väldighet er Fransyskan, — hvil- 
Let vi Anna ganska naturligt; men eget är, att i Tyskan, det 
sprfik som han skref fullkomligast, beter han sig alltid an- 
ständigt. 

Föröfrigt har han i dessa fest-rimmerier behandlat plan, 
diction, vers lika, som vettet och ärbarheten: allt i fläng. Bil- 
derna och tankarna (om de aä skola kallas) flyga och spela om 
hvarandra pä det bisarraste vis, i jagtad omskiftning mellan 
högsta svulst och lägsta platthet. Äfven i sjelfva GrafsSnger- 
na falla de ofta ner till det mest komiska ; hvarpå, om rum- 
met det tilläte, kunde anföras de lustigaste exempel. Drag 
af fantasi och uppfinn i ngsgfifva skknar man sällan alldeles; 
men si mycket oftare besinning, reda, sammanhållning, allvar- 
lig mening. Har och der förekomma dock nfigra läsvärda 
ställen: synnerligen der, hvar lian utbyter elexandrinema mot 
lyriska veremätt. Sä är ett bröilopps-qväde, som kallas "Berg- 
BAn eller Nymphers Ghor", fäM b^a^i^: 



Kom! siigcu, Nymplier J kriug HolBT-atl 
Hrad for ett glädjeepel och fräjdeilng 
Nu boren mudl amkriDg? J Nj^mphet'! döuuiea, 
Hvart ut tig ktau ilU Gudara ging. 



168 

Med ttonU gtmmaii 
Och iuit, M de Satyrert bocke-aprångP 

Allt ser man, hvad man ler, att det tig glider, 

Fastän det löper årets tid emot; 

Na gif?er himlen har mer Ijufligt rader, 

Och skyn, som hartilU lidit af regn-eot, 

Sitt qval (ordrifver: 
Ja! Himlen gifver, 

För hvad han sargat, åter lake-bot. 

Men hvad är orsak till, att det så händer? 

Hvad for en nnder-makt, som lagar såP 

Hvem är, som all den sorg och olust v&nder. 

Som vi allt hitintill mKst undergå? 

För rätt och vissa 
Vi det ej gissa. 

Om vi det ej igenom Er förstå. — 

"Vi se väl, att vår Mälare sjelf flyter 

Med mera Ijuflighet och stillan flod; 

Vi spörja väl, att ej oss glädje tryter. 

Att vi i kulna vattnet f& elds-mod: 

Men den oss tänder. 
Hon är oss känder; 

Det miirkes nog, hon måste vara god! 

Lell måste vi med god' skäl oss fomndra, 
Hvad som i dag kring Mälaren lär bli: 
Efler som Jupiter nyss viinstert dundra'. 
Och vi å denna dag fullkomligt si. 

Hur alla Gudar 
Mercur samhudar, 
Och ingen, än Erinnys, Icmnar fri. 
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Välan! i faU att »ttligen vi hora, 
Så hön i vädret en rätt guda-röat; 
O, huru Musema Ijnft strängar röra! 
O, sköna sommar-v&r i första höst! 

Visst hor när handen, 

Vid Mälar-stranden , 
Den, hvilken Himlen tillför hjertats tröst. 

Visst är det Aske*}, förr osäll, nu sälla, 
Som ännu gräter Signil-lillas död; 
Och genom Hahors kristallklara källa 
Nu kan utsläcka Signil-lill' hurs glöd. 

Och hvad som sårar, 

Sorg eller tårar, 
Aftvå, och ge den hasta tröst i nöd". 

Möjligen tillhör denna chorsång, hvars öfriga titel (och således 
&rtal) icke finnes, hans första och bättre period. Deremot är 
följande stycke af en grafskrift författad året före hans död: 

Den, som rätt christna tankar 
I stadigt hjerta här. 
Han kastar sitt hopps ankar 
I Gud, som hamnen är; 
Han låter sig ej tkräcka 
Af hvad helst rara kan: 
Hans mod oljekor väcka. 
Att styft stå som en man. 
Fast Jupiter hårdt dundrar 
Och ner med åskan slår. 
Han sig ej stort förundrar. 
Han rädes ej ett hår; 
Past jordens krets blef bräckter 



*) Ett uppländskt hcrregods, vid Mälaren. 
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Ouli mått' i grafven gS, 
Dock km han, helt otkräckter, 
I sjelfTE Met stå. 
Men om Gud tackee taga 
Hvad han höll Ijoft och sött: 
Dä plär ock han ▼&! klaga, 
Utaf aitt avaga kött; 
Men så af vanhopp låta. 
Som Hedna, han ej vet, 
Mer, an den vi nu gråta 
Vet utaf dödlighet. 
Hvad hafver Gud borttagit? 
Den, som £r mest var kar! 
Hvart har Gud honom dragit P 
Dit, hvar ej Ondt mer är. 

Man säger, att den Olycklige utgaf sjelf några qväden under 
titeln lucida intervalla; hvem igenkänner ej här ett sådant? 
Men blott sparsamt framglimma dylika ljusare mellanstånd. 
Ofverhufvud är det bland Grafskriftema, som de bättre ställe* 
na kunna uppletas. Afven de sämsta upplifvas af ett och an- 
nat blänkande drag: såsom när det säges vid slutet af en el- 
jest foga läsbar, i anledning af en späd Gyllenstjernas från- 
faUe: 

Solen i sin ner- och oppgång håller vissan tid och lopp; 
Men nyss gick en gyllen stjema genom nedergången opp. 

Eljest är det originalaste i dessa beställnings-dikter, utom det 
nästan gigantiska måttet af yrsel och oförnuft, det burleska 
bruket af den Grekiskt-Romerska Mythologien (stundom äfven 
med inblandning af den Nordiska). Det sätt, hvarpå han lå- 
ter dess figurer uppträda, handla, conversera, — ofta i sma- 
ken af sina egna bacchanalier, — har iiågontiug som erinrar 
om Bellmaus maner. Andra ha redan anmärkt, att ett fränd- 
skaps-tycke af Beliman framträder i de båda Dryckes-visorna : 
"J män af höga sinnen" och "Kom, käre broder, koml" Detta 
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är saunt (eburu: quantum distat ab iiiof). Onekligen är eu 
förklang af Bellman, ej mindre i den förra, som lyktar: 

Blir jag af dricka döder, — 

Sä ber jag alla dricks-bröder, 

Att de min afdöda kropp 

Inunder ett vinfat utsträcka; 

Om törsten mig väcker opp, 

Att jag strax densamma må släcka — 

äu i deu andra, som börjar: 

Kom, käre Broder, kom! 

Och lät oss denna dag 

Dricka friskt i detta lag. 

Uti lust och behag 

Drifva bort hjerte-gnag! 

Så! lät glasen gå rundtom! 

Hvad hjelper, att man daglig' låter, gråter? 

Bort pust! kom lust, med must 

Af öl och vin! Ett svin, 

Som är, i dag, i lag med oss ogin! 

Men samma tycke möter oss, afven utom dessa visor, ganska 
ofta; man behöfver uppslå endast på måfå, for att finna det. 
Man läse t. ex. senare hälften af "Gästbuds-lusten" vid resi- 
dent-sekreteraren Giliussocs bröllopp; och man skall i skildrin- 
gen, än af Baccbi uppträdande, än af gästernes flerfaldiga gam- 
man, lätt kunna tro sig läsa en bit ur Bellmans "Bacchi 
Tempel". 

Under allt detta bragte han mellertid sin cynism till en 
följd rigtig och i sin art systematisk fulländning. Hans drägt 
blef lika ovårdad, som hans verser och seder. En lång tid 
bodde han i ett lustbus på Norrmalm, utan annan bädd än 
halm, utan eldstad och ved när kölden kom; men nödtorfteli- 
gen försedd med bläck och papper, äfvensom alltid med, om 
icke vin, dock öl och aqua vii(B, Den ädle Columbus upp- 
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sökte honom, och inlät sig i hans umgänge, så mycket som 
möjligt. Men han kunde af ingen räddas. Emellanåt fråmr 
bröto, ur det förstörda strangaspelet, hjertskärande ljud, som 
låta oss inblicka i det innersta af hans belägenhet. Stundom 
ansträngde han då alla sina krafter, att öfverrösta dem. Ej 
utan deltagande kunna vi läsa, under öfverskriften på ett af 
den arme beställdt ''Bröllopps Skämt", denna bekännelse: "skäm- 
tadt af en, som har bekymmer som är Icke Litet"; och der- 
efter en början, som sjélf tillräckligt commenterar sig: 

Nog må J undra på, att jag ?ill verser skrifva, 

Hvar stunderna a' fS, och många griller klirra 

Opp i mitt skate-bo; li?ar jag ej, som jag vill. 

Kan ha min rimme-ro; hvar Phocbua är ogill. 

Jag hade väl fuUtänkt, jag skulle nSgot sända, 

livad brudfolk bör bli skänkt: begynning, medel, ända*) — 



Men jag ber om tillgifl: ty pennan intet duger; 
Tron J ej? läs' min skrift, och sen att jag ej ljuger! 
Här bullrar Bacchi folk; och, om J tron mig sann, 
Så finns här mången holk, som rimlust störa kan. 
Jag tänkt' att tala först, om hvad här alla lala: 
Om Turk ell' Polack störst? hvarom så många gala. 
Jag tänkt* att skrifva, hvad nu händer och är händt, 
Att göra målron glad; men hugen går förvänd t. 
Den rike Mogul var uti min penn' och tankar. 
Och hvad som China har; men pennan kastar ankar: 
Förty mitt bleka bläck ej tal-likt flyter fram; 
ÅckI tiden sjelf har bräck! 

Det öfriga är af en oändlig platthet, som fåfängt bemödar sig 
om glädtighet. 

Måhända räknade han bland de "många grillerna" de väl- 
diga maningar af samvetsångest och bäfvan för evigheten, som 



*) Här bjuder han till, att muutra sig och '"brudfolket" med en tve- 
tydighet. 
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allt oitare hemsökta honom. De brölo sig omsider en Tsrak- 
tig vHg, sedan den katastroph inträfTat, som gjorde hans korta 
lefnad till ett fulländadt sorgespel. Ju mera bana död likvftl 
kom oväntad, ju mäTkligare ii, att han kort förut hade på 
sina poemer börjat kalla sig Tbanatophilander (en man, som 
önskar sig döden). Den infann sig med ilande hast. En 
höat-aftoD 1074, dä han gitt in "på Munkens källare", for att 
FSriikta den hjemlusa hop«D 
Som Urrer i Borg och piut. 
Och aöliB fräjd uli stopca '), 
råkade han der i klammeri med en löjtnant Storm, och blef 
af honom med värja genomstungen. Banesåret medförde dock 
ej genast döden. Vår psalmbok förvarar hans dödsbetraktel- 
ser: ehuru ej alldeles fullständiga. Här lyfter hans sSngmö 
åter sina nrsprungliga vingar, och klyfver molnen till stjernor- 
na, till nr-aolen; men — med ögat oafvandt från heIvet«tB 
flammor oeh dem, som "brinna der, men brinna aldrig opp". 
För ingen är den hemaka subliroiteten af dessa stropher obe- 
kant: 

O evigbet! för dig mitt hjerla bäfvir, 

Niir i ditt djup iDiii hiipna tsuka avåfnr ; 

BegmDdaode, har grialig pina o ör, 

Som diidar allt, mm iulcl lif afaliär. 

Ack! om det qval, Mm de fördömde lida, 
Fl tk mlDg' är tiU nnda ikiille ikrida. 
Som otjemar liiiD'i pt bimtarundea klar, 
Som lä[ och grät pl jorden varit liari 

Sa vore dem en Ijaflig Iriiat förhandan. 
Att eDgiog de ikull' tlippa afgiundBbraadeii^ 
Men, jemiuetl dS färoju pllgan tSrat, 
Nu de [ÖrmcDt den bafna varil alörat. 
•) Se viun: "J män ti hSg* uaoea". 
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Rys, bisna, ikilf, baf, darra, kropp.oih leder! 
Rea dig, mitt hårt nun tanka stiger neder 
Till afgranda djap, att le h?ad qral der ir. 
Som Mier allt, men ingenting fflrtir. 

Under de sista dagarne skref han psalmen: "Herre Gud! för 
dig jag klagar^'; ur hrilken dock dels det förf&rligaste, delt 
det mest personligt målande, blifVit i vår psalmbok uteslutet: 

När jag sofrer, dock ej hvilar, 
Fast all sorg plar då bli glömd. 
Sargas jag af Satans pilar. 
Drömmer, att jag &r fordömd; 
Satan raskar efter mig, 
Döden synes, gräselig! 
Ja! n&r jag m&nd' vaken rara, 
Ser jag mig i samma fara. 

Sauls qval min själ nppväcker. 
Jag har Davids hjer te-slag — 
Caius fasa mig förskräcker, 
JudsB ångest känner jag; 
Ängslan, bjertstyng, själeqvaf, 
Gifva längtan till min graf; 
Den jag åter skyr ocb fruktar, 
När jag svaf?elströmmen Inktar. 

Jorden vill mig ej mer bära 
Som en neslig tyngd ocb last. 
Utan lefvandes förtära, 
Rätt som Kore i en bast! 
H?arje fotsteg, som jag går. 
Tycks mig att bon öppen står; 
Helvetet uppgapar vida. 
Att jag evigt der skall lida« 
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FMt jig trGit nr Skrilten bimttr, 
Biltir IiDn dock ej lioa mig; 
Hen mitt rädda Mmvet Ubntir, 
Och till TEohopp bSjer aig. 
Lagea ropar itrtff och tc; 
Verlden gär mig »pott oet ipe; 
Gode englar frln mig vika, 
Ondt BDdar kring mig Ika. 

St;^! lutv, lyndcr ledc 

HttVs fart i deiiDt DBd; 

?5rt mig i Gudi •trafl och Trede, — 

I en ritt odSdlig iiå. 

Ack! jag blinde ifndi-tril, 

Som har ti 0natt min ajU, 

Och (5r itackot lut och löje 

Miat ett etigt himU-nfijc! 

Märk da det, Mm detU härer; 
Ty det är mitt teetamentl 
Och om det ditt hjärta rSrer, 
Hrad med mig ir ikedt och händt: 
O, d; ^den! Bed om trol 
Och lök BJöleni rStta ro. 
Ej i flärd och verldaligt unne; 
Hen i dygd och kimmeli-miiiite! 



Fler än en Usare torde tycka, att jag uppeblUit mig rid 
Lncidor (öi iHnge. Jag eikinner ock, att jng egentligen äm- 
nade sSärda faonom helt kort. Men den bleka och blodiga 
yngliDgs-vSlnaden kan ej pA nära håll betraktaa, utan att gri- 
pa hjertat med tKllsam dragning. 

Lncidora sieU olycka var, att hans "Helicona-BIomiter" 
follo i händerna på en ntgifrare, hrars redaction är ett mön- 
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8ter af allt tänkbart slurf, så i ordnande, som i mannacript^ 
och corectur-lösning. Den troget bibehållna föryildningen af 
orthographi och interpunctering lemnar dock — det måste med- 
gifvas — en desto åskådligare bild af författarens brådstörtan- 
de och granskningslösa skrifsätt. — Vi ha yttrat förundran, 
att en hop här förekommande saker kunde sagas, föreläsas, 
gillas i den tidens förnämsta kretsar. Men föga mindre för- 
vånande är, att en så beskaffad samling kunde dediceras till 
ett par af rikets magnater; af hvilka den ene var kongl. rå- 
det grefve Lindsköld. Utgifvaren — en viss Andersin — sä- 
ger sig ha ''funnit högstnödvändigt, att i all underdån-ödmjuk- 
het ersöka för bemälte verk detta värn och beskydd", emedan 
han förutser "äfventyr af åtskillige vidersinnige omdömen; be- 
synnerligen deras, som kittla sig att lasta och danta andras 
välmening". — Lucidors Tyska Visor, dels erotiska, dels bac- 
chiska, men i allmänhet rena och melodiösa, har jag ansett 
mig böra här förbigå. 

Columbus egnade honom denna grafskrift: 

Den sig, i all sin tid, olycklig sjelfver spådde, 
lian ock uppä sin tid olycklig ända n&dde. 
S& sÅg lian verldcn sin! Gäck nu, ehvad du heter, 
Och säg, att ej är sannt: Poeter a* Propheter. 



1 

Bunius. 



Son af en prost i Vestergötland, hos h vilken konung Carl 
XI ofta plägade gästa, var Johan Bunius, född*) några år 
efter Lucidors död, en i allo spakare och tamare natur: men 
ögonskenlig är sjäisfrändskapen ; så i hans rimskrifter eller -så- 



') I Larfs prestgSrd^d. I Juni lC79;död i Stockholm d. 1 Juni 1713. 
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lallade "Dudaim", som i bana e^n personlighet. Det bertt- 
tas, att nyaenBrande konung engUng tagt om fadern: "Herr 
Ärrid i Larf är en slarf". Var det kungliga omdöinet grun- 
dadt: eå ar uppenbart, bäde att aonen bräddes pS fadern, ocb 
att han betydligt forkofrade aitt fildenie-arf> 

Bedan i Skara utmiiTkte han sig genom Bnillegtfror och 
nngdomayra: bägge ungefär lika besinningslöaa. På hane ader- 
tonde år, eller 16PT, författades hans atdata tryckta poem; 
det är en "till en förnäm gadfruktig ^nka" rigtad tillegnan af 
ett prediVo-försok, och akrifvet — enligt Spegels loredöroe — 
i aleiandriner med idel qvinliga rimalut. I Upaala, dit han 
Icotn 1700, atuderade han mycket, men utan plan. Sannolikt 
åtgjorde eprfiken — Sldre och nyare — hans atudiera egent- 
liga föremSI. En "Inainnations-Skrift *) till herr professoren 
Carl Lundiui" är författad pA latineka, tyska, svenska, engel- 
ska och fransyska verser. Der tillkännagifs ock, att han för- 
lorat sin far och befann sig i armod; ty det heter: 

Jag äril-iu litt och dit, lih&am en fljktig ro^ 
Slätt intet har jng ajelf, tnSst' tiida aadnu tiljor; 
Min' unga aludier, som nfsa upprnnna liljor, 
Af motglo)!! bistra köld i späda blomman dö. 

Han hoppas dock af Guds godhet, 

Att ock en malier själ kan under rägen flnna 
Eu akuggerikan Luud den heta aommardag. 

Grekiskan vann i aå hög grad håna tycke, att man bland bana 
Dudaim finner afven grekisk vers. Dock rustade han än fli- 
tigare, och utbildade framfor alla andra egenskaper den, att 
vara en lustig umgaDgs-broder. MShända var det ryktet for 
ovanlig sprSk-fnrdigbet, som förskaffade honom — ksnske på 
Lundii tillstyrkan — en plats i kongl. rädet och general- 
guvernören grefve Strömbergs hus. Denne herre — densamme, 

") Oakjldiga tid, nar nttn ännu ajelf rakt frun nämnde djlik* akiil- 
verier Tid denu rätta namn! 

lim *. SbMr. IL 1 3 
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•om i det yttersta mot Byssarne forsvarade Lifland ocb Biga 
— antog honom till lärare för sina barn, oeii gjorde honom 
derjemte till sin handsecreterare. I åtskilliga åminnelseskrifter 
(t. ex. Freses) ser man honom kallad "secreteraren vid det hog- 
grefiiga Strombergska hofvet.** Högre i befordran och rang 
steg han aldrig på "Ärans Trappa", den han i ett af sina mest 
frejdade grafqväden skildrat. Af hans skrifter se vi, att han 
ännu i Ootober 1712 "corrigerade gref Claes Strömbergs sista 
Exercitium Stylf*; dock synes han ej hafva qvarstannat i 
detta ^hof till sin död, utan på egen hand tillbragt den sista 
tiden af sin lefnad. Desto vissare är, att han — såsom Qe- 
zelius uttrycker sig — "drogs med fattigdom, så att, om ej 
hans gynnare B. B. Strömberg merändels hulpit honom, hade 
han knappt haft något att lefva afl" Kanske var hela seere- 
terarskapet en blott titel, hvarigenom han på anständigt vis 
berättigades till sådant fortfarande understöd. En samtida 
vitterlekare. Broms, skildrar honom i ett minnesqväde sålunda: 

Han ull och blaggarn mer än sidenstycken slet, 
De Lärdas öde han deri ock har erfarit; 
Dock med en tömmer pung af nöje riker varit: 
£j som en Philosoph, men som en lärd Poet. 

Hans rikedom bestod i förmågan att taga allting lätt och 
sätta allting i rim. Midt i sina trångmål, med städse för- 
sämrad helsa, slutligen angripen af en tvinsjuka, som dödade 
honom, förblef han lika redebogen att qväda. Alla möjliga 
tillfälligheter och beställningar, glada eller sorgliga, kunde på- 
räkna hans vers-ådra. Hennes ymnighet tilltog, ju mer han 
lät den flöda; och flöda fick den, bäst den ville; i en smak, 
som var, om icke allom, dock åtminstone de flesta till nöjes. 
I allvarsammare ögonblick skref han "Andeliga Visor^, mer 
eller mindre psalmartade. En af dessa, "att sjunga när man 
går tiU sjös och segels", anropar Gud och Frälsaren på menu- 
ettmelodien Aimable Vainqueur; till hvilken man finner, 
från denna tiden, så utom som inom Bunii Skrifter, otaliga 
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qvaden lämpade. Under de allrasista mlnaderna tillverkade 
han en större mängd, än någonsin, af "gift- ocb grift-skrifter^' 
om hvarandra. I en af förra slaget, kallad "Rimdans i Fast- 
lagen'^, betygar han sjelf någon förvåning öfver detta gränslösa 
versmakeri; här likväl ej utan klagan, att hans förmåga tillita- 
des alltför träget Detta stycke, en verklig slängpolska af rim, 
karakteriserar i alla afseenden hans lynne både såsom menniska 
och poet, äfvensom hans ställning till sin alhnänhet. Så be- 
gynner han: 

HTem har i bruk vara sjok, och i vers dock fiOas och alasP 
Gör icke jag hvar dag grift-skrifl', gift-skrifter ogifter? 
Rimmar och kottar iblann hvar om ann' icke tungan och lungan? 
Hjertskott och hjembrott ihop: tvl ofredaamma, ledsamma sysslor. 
Bli då min död, och dagliga bröd, slika persar och versar? 
Dansa går an, iblann; men städse må snart göra ledse:' 
Och lika smak, samma sak är, rimma hvareviga timma. 
Alltför trådt, gör omöjeli' godt. Förmågan, åhågan. 
Kraft och saft tynes af, går i qyaf, förslöses, utöses. 

Nu får väl ock, innan tolf, en kolf åter höra mitt öra: 

"Si! rimmen hans gå på dans; si, no svärmar och härmar han Stjemhjelm. 

Ja, kära kar*, ett olika par, minsann, du och han är; 

Han var Poet, men du är en Get, som staker och bräker!" 

Tåcke behag, lär jag ha i dag, hos många de vrånga. 

Tj de gemena humeurM ge gemenli' gemena doueeurer; 

Pack, för tack, ger lyte och lack: plä vi säga på svenska. 

Thy ville jag ge rimma god dag, slå pennan i rännan, 

Platt låta bli allt versmakeri, och frälsa min helsa. 

Men — hvem får sitt slut föra ut? hvem känner ^ vänner? 

En kommer här, en der: "jag tror, kära bror, du ar yrskar! 

Skäms inte du, neka nu, förvandta galanta bekanta, 

£tt näfve-tak? Stor sakl Var tapper; här har du ju papper. 

Penna och black; var käck; grip uti, var ej enveten, håll i! 

Skrif och drif, hvad du vill; tig stiU; låt smida oeh häda 
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Hvem, lik en huod, bär af anden i granden och liarmen i btrmeo; 

Lit' på, du har, kära kar*, ordryttare marga och arga; 
Gynnare dock förmer, ganska fler: Ut klandra de andra! 
Desse skn sist likWsst de belackare stackare kalla." 
Nu dä, välan, du min hand! Fast skrifni dn tänkt låta bliAra, 
Fast jag har os för ros, fast ofta profiten ä' liten, 
Sysslan ä* tung, och helsan ä' tunn, och all åtalan osunn. 
Luften ä' ljum, och hjernan ä' dum ntaf matthet och trötthet, 
Skall du dock ej säga nej! 

Han sade ock aldrig nej; utan '*hÖll i", till sista slutet. Af- 
ven den vidtberömda ''Ambets- och Are-trappnn", som blef 
"synt och betraktad'* vid en kämner Montins begrafning, upp- 
byggde han kort före sin död; ett verk, hvaraf till och med 
Lucidors grafqväde om en fröken Strijk ansågs vida Öfvertraf- 
fadt. En commissarius Frisk, som sedan utgaf hans samlade 
pennfoster, var vid denna tid hans förtrognaste. Jemväl den 
— i hvarje hänsigt — annorlunda beskaffade skalden Frese> 
då ännu i sin första ungdom, tillhörde vid samma tid hans 
närmare bekanta, och nämner sig derfore, på ett qväde till 
Bunii minne, "hans i och efter döden till all kärlek högstför- 
pligtade vän." Ändteligen afled han på sin födelse-årsdag, just 
på timman då han fyllt sitt trettiondeQerde år, den 1 Juni 
1713. Dagen förut hade han yttrat: 

Har Majus varit svår och bitter tid for Runius, 
Så ger väl honom Gud en Ijuf och rolig Junius. 

Äfvenså på sjelfva dödsdagen: "jag kan ej bli frisk förr, än i 
min födslostund." £n af hans beundrare (Lindsten) berättar 
tillika: att han kort före utslocknandet drack tre gånger å rad: 
den första drycken till erkänsla för lifvets ingång, den andra 
till tacksägelse för dess framgång, och den tredje till välön- 
skan för dess utgång. 

Blef det ej hans lott, att på "Aretrappan" komma högt i 
ämbetsmanna-väg: så uppnådde han deremot i skaldefrejd ett 
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desto uppböjdare hedersrum. Vore högljuddheten af samtida 
pris, och af ett lika en- som mångstämmigt, alltid osvikligt 
bevis pä en poets storhet: då hade Sverige näppeligen ägt nå- 
gon större, än Runius. Så populär, som han under sin lifstid 
var, och ännu i ett par årtionden efteråt fortfor att vara, har, 
i Sverige, före honom ingen, och efter honom endast Dalin, 
Bellman och Tegnér varit. För Stjemhjelm hade man en viss 
lärd och högtidlig aktning; men Runius blef i den vittra oob 
vackra verlden, b vad man nu skulle kalla dess "lejon.'' Val 
uteblefvo ej klandrare alldeles. Han knotar någongång öfver 
en "Herr Tadlerkopf, öfver folk som obefogadt häcklade ho- 
nom, — till och med "på vers, fast det ej kom på trycket", 
— öfver "förtal och otidig censur." Man har ock sett, huru 
han i det nyss anförda stycket besvärar sig öfver dem. Men 
de äskade förgäfves ljud; de måste förstumma för det allmän-^ 
na bifallsjublet; såsom han äfven i samma stycke sjelf antyder. 
Också täflade, liksom i kapp, den tidens vittre, så utmärkte 
som outmärkte, att rosa honom. Man firade honom såsom en 
"Poesiens Hercules", — en "Poeternes Phenix". — "Smycket 
för Sveriges Skalder", hvars blotta "namns nämnande borde 
hållas som heligdom"; det var en "nåd af Gud, att fl se jem- 
väl det minsta af hvad han skrifvit." Afven de ypperste, 
Frese och Fru Nordenflycht, instämde: den senare väl med 
någon hejd; den förre åter, som egnat honom tvä särskilda 
lofqväden, lät sig så förnimma: 

Så läuge nå'n Poet kan pä sin Inta spela, 
Och Orpbei musik i verlden vördnad f&r; 
Sä länge ljuset vill oss dag och natt af dela. 
Och någon mne-sten ännu i Sverige står: 
Sä skall till Runii beröm, hvar Skalder vistas, 
I evighetens längd, de djupsta runor ristas. 

Öfver hela landet skref man af honom och kunde honom utan- 
till; upprepade hans infall, — sådana som det om björneste- 
ken, om rangen, om skräddaren som han ej kunde betala; sjöng 
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hans nsor och haos i daktyliska rim dansande menuetter. 
Ännu 1733, således året efter Dalins uppträdande med Argas, 
utkommo Bunii skrifter i en nj och med en tredje dd tillökt 
upplaga; hvarvid är bifogadt ett kongl. privilegium emot efter- 
tryck, emedan "vårt cantzelij-collegium berättar, att detta värck 
mycket berömmes och af många åstundas^. Samlingen af hans 
Dudaim (Liljor) var nu härmed fullbordad: till sin första åék 
bestående af "Andeliga Blommor^*; till sin andra af ''Världsliga 
Liljor" (Bröllopps-, Graf- och Lyckönsknings-skrifter); till sin 
tredje af "Sinnekryddor" (en blandning af andliga och världs- 
liga stycken). När Dalins medtäflarinna, sjelfva Herdinnan i 
Norden, sade sig här finna "qvickhet, lärdom, eld, lätthet, an- 
dakt, sötma, kraft, philosophi": hvad skulle icke då andra lä- 
sarinnor och läsare finna? Dalin sjelf, ehuru det icke är utan 
att han på ett och annat ställe roar sig en smula öfver Bunii 
skalde-roaner, uraktlät dervid aldrig en viss forsigtighet och 
förtäckthet. Ja, tjugu år senare, eller 1753, när Sahlstedt 
förklarade i sista delen af sin Svenska Vers-Samling, att han 
ej hos Eunius funnit något värdigt att i denna samling infö- 
ra, väckte sådant en allmän förtrytelse. Fastän samma dom 
der öfvergick Columbus och Lucidor, uppehöll man sig endast 
vid yttrandet öfver Eunius; såsom en oförlåtlig skymf mot en 
af nationalvitterhetens heroer. Att vådan af slikt majestäts- 
brott ingalunda var Sahlstedt obekant, märkes ock pä orda- 
sätten och den utförligare motiveringen. Han börjar: "Jag 
lärer behöfva ett längre företal till min ursäkt, för det jag in- 
ga rosor hämtat ur Eunii Dudaim"; och synes liksom sjelf hä- 
pen öfver sin djerfhet. 

För oss är den ynnest, hvari Bunius stod och länge bi- 
behöll sig, af det skäl märkvärdig, att den ger oss en mått- 
stock på den dåvarande vittra sällskapsverldeus smak. Det 
hela af hans Dudaim är tvifvelsutan sådant, som det af Sahl- 
stedts. Bloms och Hammarskölds förenade omdömen stämplas. 
Bloms är ganska utförligt; Hammarskölds innehåller ungefär 
detsamma. Dock anser Blom "ett och annat af hans smärre 
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•tycken röja qvickbet och anlag fbi akaldekonaten". Hammai^ 
■köld åter, ehuru likaledes tillkäDDande honom en viis grad af 
aällskaptig qvickhet och infalls-fjndighet, aiiger den vara en 
blott prosaisk i och förkastar honom Bålede* oinskränkt. HUla 
vi oss endast vid total-intrycket, eller fatta vi endast i sigte 
flertalet af de alster, som just loreträdesvia tillvnnno honom 
det stora akalderyktet ; då andgå vi ej att studsa, vid anblic- 
ken af så afgjord otnotsvarighet till så dönande loford. Här- 
vid kuDDa vi likväl icke med Blom förklara slikt förbiilande 
blott derigeDom, att "det borde sä vara, så länge blotta lätt- 
heten att sammanpara likljudande ord gjorde snille och smak 
umbärliga, och så länge man ej beböfde skrifva sorgfälligare, 
än man granskadee". Lika litet kunna vi med Sondén — 
till Bunii urskuldande — antaga, att ban "knappast hade nå- 
gon annan afsigt med sina rimmener, än att roa sina bekan- 
ta". I detta fal) skulle ban lika sorglöst ba lemnat sina ver- 
ser åt deras öde, som t. ex. före honom Sven Daliua, och ef- 
ter honom Haquin Bager. Men långt derifrånl Täl utl&t 
han sig ej aallan om dem med en blygsamhet, som någongåug 
fann ett älskvärdt, ja poetiskt uttryck; säsom i denna vers 
"till baronessan Oxenstjerna", med begärd afskrift af en för- 
maniogs-viaa, — en bland bana mest omtyckta: 

Sjelf ml än tukti dig, 
RimmBro Irögit 
Rimmet bär frulita sig 
Sjelfl för de Högs. 
Tenn It Tämoms 
KaD du vä] gif*a^ 
Men Ut (Ör Stjeniorns 
St}enilijdmsr iJLrihal 

Icke dessmindre, och ehuru mycket ban lefde blott for stun- 
den, kom dock emellanåt på honom ett ryck, att han borde 
göra något for sin odödlighet. Han ämnade derföre sjelf at- 
gifva sitt verskram, samladt i en prydlig upplaga; och han» 
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ömtålighet, uär något klander nådde hans öra, ha vi redan 
anmärkt. Förmodligen var den ''Herr Tadlerkopf, som i ayn- 
nerhet förtretade honom, satirskrif våren Triewald (omkvilken 
mera längre fram); ty synbart nog är, att denne, vid aina skar- 
pa och icke oq vicka häcklanden af den tidens dåUga poeter, 
äfven — och ofta enkom — syftat åt Eunius. Kanhända var 
alltså just Triewald foremålet for detta fordom högt beprisade 
sändebref "till en god vän angående otidig censur^': 

Ser du mitt fel i ett och anna', 
Sä skrif mig till med posten, om du yill: 
Du skall ha lof, och änd& tack dertill, 
Skönt du mig huden full nll Vanna; 
Och om du ej derpå f&r hofligt svar, 
S& helsa mig f5r ingen ärlig kar. 
Men om du mig på ryggen hoflar, 
Så ränn for atton tusend boflar! 

Jng aktar slafs 

Som hunde- gläfs, 
Och mina gamla vantar. 
Gnd ge, du mig ej pantar! 

Detta utfall, som står så fjerran ifrån den lugna värdigheten 
af Stjernhjelms epigramm om "månan, den en hund skäller 
på", är dock ej utan en viss putslustighet; men andra ställen 
kunna framletas, der ett bittrare missnöje höres. Det herr- 
skande berömmet äter, i sitt öfvermått och siii långvarighet, 
väcker egentligen der före vår undran, att både författame, 
och åtminstone en betydlig del af deras läsare, började vid 
den tiden redan vara bekanta med samma tids fransyska litte- 
ratur, och således med dess fordringar på tankevett och säll- 
skapsvett, anständighet, uttryckets adel, styl i målningar, ton 
i skämt, med mera. Man tyckte sig ej för det utländska go- 
da behöfva försmå det inhemska; och deri hade man rätt. 
Men att man kunde finna detta inhemska godt, och ostördt 
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derati, aom det beayoDertiga af saken beatir. 

Uellertid rar den skildrade allmänna beundriugens art an 
i sig sjeif ganska tvetydig. Den gällde lika mycket den pa- 
blike gycklaren, som den store poeten: eller Tastmera, den för- 
blandade och forsmälte dessa begrepp. Den förvänande rim- 
marfärd igbeten, som dock betydligt, bos boDom tom hos Ln- 
cidor, underlättades af otaliga sprSk-missb and tingar, kom ho- 
nom väl till pass i ett tidehvarf, der de fleste ännu ansjgo 
poesien vara till egentligen for att uppvakta vid bröllopp och 
grafol, vid Todelsedagar ocb namnadagar, vid disputatious-acter 
ocb befordrinKar, vid kannan och gröten. Ofvera värn ningen i 
tryck af dåliga tilirälligbets-rim, ömsom gratulerande, ömsom 
condolerande, var omsider vuxen derhäu, att presterskapet ha- 
de 1089 utverkat en censors-instruction, bvari anbefalltes en 
sträng uppmärksamhet pd slika skrifter, "eom mestadels pläga 
Tara odugliga, bäde quoaå materiam et slfflum". Befunnes 
de 'Torargliga och anstötliga emot Beligionem, Statam ptt- 
blicum et bonos moreä', så skulle Censor "strax förkaata 
dem"i felade de blott "uti elaboretionen" och vore "utan art", 
så skulle han "visa dem till Professorera och Scbolsemäatarea 
correction". I senare fallet mStte dock fororduingen ej strängt 
blifvit handhafren. Åtminstone fick Kunius vara sjelf sin "scho- 
Ismäatare". Hans förnämsta tjusmakt bestod^i en viss ord- 
jollrande tokrolighet, — ungefär lika puaaerlig i sorgehus som 
i brudehus; och den anmalte sig såsom sådan genast, redan i 
påhittet af titlar. Så t. ex. ej blott "en aannfärdig bröllopp. 
skrift angående att gå ogift är föritifi" (hvilket thema sedan 
genomförea, ungefär som en prediko-teit, i flerfaldiga afdelnin- 
gar}, eller "en vacker lagom gammal man en vacker Nyman 
fick försann" (bruden hette Nyman]; utan ock, vid en bruka- 
forvaltares begrafning: "en lång grafskrift, men kort utlägg- 
ning om bruk och missbruk"; vid en handelsmans: "dyr tid i 
all land"; vid en traktörskas: "en berömvärd värdinna i verl- 
den" o. a. v. Lucidor hade föregått med dylik titeljagt; men. 
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jemaforda med dessa tiUar, förtjeoa kaDs i allmänliet kallas 
smakfulla. Bättre eller s&mre, yar smakan af alla slika öfVer- 
skrifter dock tideas, det visste Bunias, odi derrid hdll han 
sig. Ed aonan omständighet, då man jemnfBr öf?erskriftema 
på Lucidors brud- och grafskrifter med dem på Bunii, är ock 
anmärkningsvärd: de flesta af Luddors angå förnäma och högt- 
fömäma personer; de flesta af Bonii deremot besjunga endast 
borgar- och prestfolk, militärer af ringare grader, civile tjen- 
stemän utan adel eller ock blott af lägre. Den ende rätt för- 
näme, som ledsagats till jorden vid ett qväde af Runius, är 
drottning Christinas råd och general-guvernör Olivecrants: öf- 
ver hvars stoft hans betraktelser dock börja med denna jemn- 
likhets-sats: 

Vi äro alle jord, ehar ri raiBonoera. 

Skulle det anmärkta möjligtvis betyda, att landets högadel och 
magnater redan begynnt växa ifrån eu dylik sångmö, som Eu- 
nii? Man ser dem visserligen, när man bläddrar i hsns lyck- 
önskningar, visor och ströverser, ganska nådigt hålla henne till 
godo. Men icke osannolikt är, att han ägde sin hängifnaste 
vittra allmänhet bland ofrälse-stånden. 

£n enda egenskap ger åt hans beställda rimsmide någon 
rätt till aktning, på samma gång som den gör heder åt hans 
hjärtelag. Det är en viss oförställd godmodighet, en oskrymtad 
upprigtighet; hvad han säger, tycks alltid vara verkligen me- 
nadt Också berättar Broms, att hans hand städse var redo 
"till tjenst, ej till förtjenst''; att han, utan all vinst-beräkning, 
"tjente androm med det Gud täckts honom förläna"; och att 
han hade "så förbundit sig mång' hjertan i vårt land". Detta 
öfverensstämmer ock noga med hans egen försäkran i ett graf- 
qväde, der han börjar med bedyrande, att han, "fast nödgad 
att på vers så mycket skrifva", ännu "ej uthängt rimsmidar- 
skylten", och fortfar: 

Men när min hand sig till den sysslan länar. 
Det endast då for denna orsak sker: 
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Att laken aitli, ell' folket, det ISr^jenar; 
£11' ock| att man mig tviogar eller ber. 

Förr Till jag dö och se mitt hjerta blöda. 
Än lockad, lejd ell' sjelfinant gå &sta'. 
Att ge beröm åt lef?ande ocb döda. 
Som ingenting berömy&rdt sjelAre ha. 

Ett diktadt lof, en konstig lögn att smida, 
Bevar* mig Gud! fast jag fick goll som gras; 
Hos mig, som skref, det efteråt skull' srida; 
Och mellertid förarga den, som las. 

Eedan detta ställer honom högt uppofver massan af hans rim- 
mande samtida. Han var dock ingen fal lakej-själ, som de. 

Men onekligen ägde han ock större skaldegåfvor, än de. 
Visserligen äro hans utförligare stycken mestadels platta och 
på allt vis osmakliga. Hans psalmer bli ej sällan slagdängor; 
i sina gift-qväden behandlar han kärlekens och äktenskapets 
mysterier föga delicatare, än Lucidor, ehoruväl med en smula 
mer vilja att vara anständig *); och hans grafsånger äro njut- 
bara blott så ofta de stupa ned i det löjliga, — hvilket ger- 
na sker just då, när de sätta på sig den högtidligaste upp- 
synen. Den hexametriska lofsången "Nimrods Sk äkta, till 
Göteborgs beröm", ett misslyckadt försök att lyfta sig till jemn- 
höjd med Stjernhjelm, är blott derföre märkvärdig, att händer 
bemödade sig strängare, än Stjernhjelm och Spegel, om en på 
latinska prosodien grundad versbyggnad; samt dermed gaf f5r- 
sta föredömet till de vid slika rön oundvikliga språk-vrängnin* 
gar, som sedan mota oss hos Nicander och Palmfelt. Men 
med tredje delens utgifvande, ehuru sammanföst den (lik de 
öfriga) är, skedde hans minne största tjensten. Ty det &r 
ibland denna dels visor och småverser, som några gullkom(el- 



*) Verserna vid amiralitets-kaptenen baron Ankantjemas bröUopp 
tyckas dock näppligen vara skrifna i nyktert tillstånd. 



\'i(l ell hcvj; uti cii t 
Pil ilct alllfor sköna i 
Låg jag, sommarnattei 
Och sof 6ÖU i gröna f 
På en blomster-hnfvud) 
Som mig blef förär'd, 
Drömma blef jag lärd: 
Om jag glömde 
H?ad jag drömde, 
Vor* jag drömmen intet 

Hit höra "Tacksägelse-vers för tre dag 
litet infall för ro skull"; — "Öfver en, s 
"Trompet-stycke för Morianen Wilhelm 
visan om "Friskens och Eunii Påsk-res 
va den moraliska visan "öfver Yerldene 
ra drag af samma lynne. 

Det är ock i dessa stycken, som c 
som hos Lucidor, ett tycke af slägtskaj 
alg: ett tycke, af Blom ej bemärkt hos 
marsköld endast hos Lucidor; af Wiese 
med förbiseende af den omständighet, a 
Bunii maner långt närmare, än Lucidor 
än blott intill skämt-sidan deraf. T T.n^^' 
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dock ej, bland Bellmans berättande målningar i alexandriner, 
följande 'Infall för ro skull" knnde ganska väl forsvara sin 
plats? 

fbIoa. 
Välkommeii hem fr&n Wims, min kära kamerat! 
Hvad vanka' der for godt? Hyad fick du der till mat? 

STAB. 

Ugnstekter gröt, färskt smör och g&semjölken fin, 
Färsk fisk, söt mjölk och bröd, och dricka klart som vin: 
V&r bästa krydda var den sköna gröna löken; 
Vår* musikanter vor* en näktergal och göken. 
Sänghimlen var sapphir, och sjelfva sängen grön, 
Besatt med hyacinth, beströdd med tusenskön. 
Zephirens Ijofva bl&st, som sjelfva sötman flägtar. 
Uppfriskar mod och blod, och svalkar mer än nectar. 
Kort sagdt: der var för syn, för hörsel, lukt och smak, 
Ett herrligt nöjes mål, en rätt förträfflig sak! 
Dock feltes der en lust, som femte sinnet sakna'; 
Förstå: den Adam fick, när han af sömnen vakna*. 
Si der! Tag fagnad fritt på tre ell* fyra vis: 
Der ingen Eva är, är intet Paradis. 

Afgjordast likväl — till och med redan i titeln — yttrar sig 
den Bellmanska likheten i beskrifningen om resan till Dalarön. 
Här några stropher till profi 

FRISKENS OCH RUNII RESA TILL DALARÖN, PÅSKAFTON 171:2; 
I ETT CAPITEL AF SJUTTON VERSER. 

Med Herr Baumans firiska måg 
For jag rundt omkring compasseo: 
Dock så, att jag alltid såg 
Bergen och den gröna vassen. 
Vill jag aldrig vara frö. 
Om på större sjö 



i^iignad koin oss strax em 
livad var det? Jo, töfva 
Vänlig min, och mage- bot 
I det flkönsta aquavitte. 
Detta var den första skåln 
Och en sup på Un, 
H?ilken Mor i gUn 
Lät 088 kanna, 
Som kund* brann 
Och curera feta kåln. 

Brinvinsbrod ?ar fint p4 t 

Minnsl Fru Lisa lät oss i 

I de delicatska rSn, 

Att hon också kunde baka. 

Ja! en morgonvard så rar. 
Som hon It oss bar, 
Plär min mor och tax 
Endast bruka 
För de sjuka. 

Och p& stora högtidsdar *). 

Helge-mesfan gick nu pä: 
Vi ock gingo dit tillika. 



Har, jta Mlgim ub' *h 
1^ tro fritt, »tt kM 
lUte mnitigt, 
SJDngde lutigt; 
Jt, han dmuln' •om en nuu 



Mig il tidm tUttEr Ung, 
AU btakritva hal* Plikan, 
Andr' och Qtrd-dig* kTrkogtog, 
Och har dsi ti hSrdc Itkuii 
Hut ri ipellc; hur Ti log"; 

Hnr Ti for" UU Aog; 

Hnr Ti notoa drog*. 

Och flek ttickor; 

Hai, lör flickor, 

ÖTDgltt vi i fknmeii tog". 

Summa: (3r en ipd-kunnt 
Fumi der bridipal, kort ooh briek*; 
F5c en hungrig ftnni der mitj 
F9r en lonlig fumi dBr driok*; 
Taekim Cgon tSr vlr lyn; 
Dander uti ik^; 
Lut i h«]« bfnl 
Ctui pengir 
Ujuka tSagu, 



"^e J>E f"^ V^ min«n mint 
Frukeni knik — dsn tu en bonat 

*} Antingen hett« pretten Tonk, eller Tar han rf pt ttimt kiDad i 
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Bäst han ntt på k&rnui rio, 
Vill' han sina handskar skona; 
Stack han dt, den mannen ann, 
Händren, att bli Tarm, 
Uti kuskens barm, 
Midt pl skogen; 
Jag i krogen 
Stod och vänta', fall med harm 



Stockholm m&ste Tara kirt. 
Fast jag ingen hostm Bengta 
Hade, den mig kunnat lärt 
Efter dess caresser längta: 
Ty till Stockholm trådde jag 
Frän ett glädjelag, 
I^er jag, med behag. 

Hos min qvicka 

Lilla flicka. 
Önskat bli till domedag! 

Läsaren dömme, om ej dessa stropher äga så mycket af Fred- 
mans Epistlar eller Fredmans Sånger, att en och annan lätt 
kunde gälla för att vara tagen der. Också har Bell man, i hvars 
barnaår änna Bunii visor allmänt sjöngos, såsom gosse lyssnat 
till dessa toner med fruktbärande välbehag. — I en helt oli- 
ka rigtning inverkade Runius på den unge Dalin. Dennes 
fordom så berömda "Förblindade Verld" har tydligen haft i 
sigte Bunii (dittills ej mindre berömda) "Lofsång efter öfver- 
stånden Sjukdom"; från hvilken den ock har ärft melodien. 

Bunii portrait, stucket i koppar af assessor Brenner, visar 
oss framför hans Dudaim ett gladlynt, men föröfrigt just ej 
mycket sägande ansigte, ' omhöljdt af en ståtlig allongeperuk. 
Verserne derunder, af den latinske fändriken och poeten Li- 
thou, äro lika prydliga, som peruken. 



Fru Breaner. 

iMmtidig med Runius, och äfven af honom beijuagen, var den 
lärda och vittra Sophia BreDuer'). Bekant är om benne 
Leopolds utsaga, att hon "skref p& flera språk lika val, ellei 
^ttare, lika illa". Detta yttrande pasaar dock bättre på Ru- 
nlus, an pä henoe. T; redan sjelfva modersmålet akref hon 
med Btörrc noggrannhet, än han; samma omsotg förråder alg 
i hennea sätt att begagna de frammaDde språken; och uppen- 
bart är, att åtminstone hennes tjrska och italienska qväden ta- 
ga sig långt fördelaktigare ut, än hennes svenska. Jag faar i 
detta ögonblick tillhands blott det första qnrtbandet af hen- 
nes "Poetiske Dikter": men deraf kan man dömma till det an- 
dra; och i hela nyssnämnda band torde, bland de avenaka, — 
utom kanske bröUopps-akriften på sidd. 250 — 3Bt, — ej mån- 
get atälle kunna upptäckas, der man förnimmer en skymt af 
fantasi och någon poetisk uttryckets höjning. Deremot trtiffas 
bäggedera i vissa hennes tyska: t. ei. sonetten till K. Johan 
Sobieski; den till och med något i Loheosteins amak yppiga 
brudskriften öfver hennes Syster (sidd. 67 — SS); den likaledet 
om samma skola påminnande artigheten till Aurora Königs- 
mark ; och det med mycken omhugsan utarbetade tofqvädet titt 
målaren Ebrenstrabl. Detta aista utmärker sig äfven, OT&ntadt 
nog, genom en högre åsigt af konstens ursprung och betydelae. 
Likaså skulle måhända ingen italiensk sonettist blygas för deoaa 
rader öfver den Svensk- Venetianske fältherren Königsmark: 

Quett i favetlo, fn cui aiUnto glace 
L'aUo lerrör dtlP OUomanna gente, 

■) Sophia Eliaibcth Wcber, t5dd 1699; gift med UMMora i 
■ntiqvilcto-coUsgmm, Eliu Brcnntri eoka 1717; å&i 1730. 
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Del Tureo damaior brmccio poftenfe, 
Vonor de Varmi: il Konigtwtarek auäace. 
Si lagna il Dio Guerrier^ piange la Pace, 

Mentr' é giunto al oceaeo il Sole mrdenie, 

Ch' d la Luna infedel tinse äovente 
Di sanguigno rossor CaUera face. 
Nia se de Clåtko al fin Vira fatale 

Vinvitto vincitor par ek* abbia vintoy 

Vivranne il nome suo sempre immortale: 
Coronato cT allor^y di palme einto; 

Il grido etemo, å si gran nome ugualey 

Rimbombera frå semidei distinfo. 

Det, som i ett eljest obegripligt mått tillvann henne sam- 
tidingars vördnadsbetygelser, var väl egentligen denna hennes 
sällsynta och flerfaldiga språk-talent, förenad med en aktnings- 
värd personlighet, en i följe deraf aldrig moraliskt missbrukad 
rimgåfva, jemte egenskapen att i sin tid vara den både första 
och enda svenska poetissan. Också sparade man under hen- 
nes långa lifstid intet, som kunde lända henne till gamman af 
sin ära. Satiristen Triewald sjelf kallade henne "vår nordiska 
Sappho". Hennes "Dikter' beledsagas af en TestimoniOTum 
FasciculuSy innehållande nära trettio skrifvelser till hennes 
pris, på mångahanda tungomål; de flesta i vers. Bland de la- 
tinska förekommer ock en af Swedenborg (då ännu Svedberg); 
der hon upphöjes föga mindre, än i ett par spanska qväden, 
det ena från en Nunna i Alcaraz, och det andra från en Nun- 
na i Mexico, — h vilken till hennes vanliga heders^ titel Musa 
Decima tillägger Musa Polare, una de las maravillas de 
el Norte, Gran Minerva de los Godos (med bifogad försä- 
kran, att hon vida öfverträffar den Atheniska). Från unica 
Poetissa Viai-Goda, såsom hon (med något skäl) tituleras i 
det ena, befordras hon i det andra till 

Clara Sybilla VisiOoda; 
Mas docta y mas elegante, 



Qiie I»*, que en Heeria» tUrra* 

Veneraron la* tdadext 

PS STenskarnes vägnar åter, beklagade eo Ädlentedt hennea 
frfinrälle sålunda: 

VEr Srenska Poesi med Dig i grafrcn gtr, 
Och Skalde-tnroen itS förBkréckts och helt Itumma: 
Far räl, tSt Poeii! God natt, du Heden-Gnmnul 
Deana sista helsning betecknar mellertid, hvad hon i ajelf- 
va verket var: en respectabel matrona, ej blott lärd, men hus- 
lig; en dygdesam maka; en öm ocb omsorgsfull moder till 
femton barn. Af sin förtjente man har hon, i en grofskrift, 
gifvit denna teckning: 

Det var hos håna peraon en gi(Vi af qatareD: 
Han. som man aiiga piär, var dcrtill ilnpt och Bknren, 
Att gl i loDit och Bit 1£ngt öfver medelmllt; 
Fördenskull kan jag trjggl otli utan skrTt bedjra. 
Att hädanefter r&l, kantkc, bthofdei f^ 
Att komma det tslad, hvarmed han ensam rldL 
Om antalet af sina barn, och mfngfalden af sina fansbällsbe- 
kymmer, har hon egenhändigt underrättat läsaren, i en pl 1^- 
aka uppsatt lefvernesbeskrirDing; att de mä lända hennes aac- 
tortiga brister till ursäkt. Hon ber honom besinna det ena 
med det andra, samt att hon mSsl vara i en person "Koch 
und Kiichenmeister. Geheimachreiber und Buchhalter, Lehr-und 
Zuchtmeister, ja auch Schneider". Dock säg hon pä sina kärf- 
va skrifter icke utan en behaglig sjelfkänala. Hon yttrar I sin 
dedieation till prinsessan Ulrica Eleonora: "SS mycket mig är 
Teterligt, lär före mig har i Sverige ingen qvinsperson vara fram- 
kommen med makan foster eller egit afvel, som desaa mina 
rimvis författade inrällen". Bättre alexaudriner gjorde hon, än 
Buniua. Det är ej ett stort beröm; men det är dock nfigot, 
Föratindig var hon, och redbar; men i sina Dikter foga diktan- 
de; och med undantag af den enda g&ng, då Lobenatein fick 
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makt öfver henne, skildrade hon äfven kärieken och äktenska- 
pet blott från den sida, der hon förvärfvat sin myckna sam- 
hälls-nyttiga erfarenhet. 

Bland denna erfarenhets frukter var ock den son, medelst 
hvilken bröderne Höijer, brödeme Stenharomar, brödeme Fahl- 
crantz härstamma från henne, såsom deras gemensamme mor- 
faders moder. 



VI 
Dabls^erna. 

Så allmänt, som under Christinas, Carl Gustafs och Carl XI:s 
tid, har Italiens vitterhet aldrig i Sverige varit känd och äl- 
skad. Egentliga väckelsen till denna kärlek gaf nyssnämnda 
drottning, hvars hof äfven talade Italienska och på detta språk 
uppförde skådespel. Det är då lätt förklarligt, att bland de 
svenska vitterhets-idkame omsider någre framstodo, som auså- 
go den af Stjernhjelm öppnade banan icke leda till målet, om 
man ej så till vida gjorde sig oberoende af hans föresyn, att 
man stämde sin skaldesång till närmare likhet med Hesperiens 
toner. Huru långt de häri från honom verkligt afveko, blef- 
vo de desto mindre varse, som han ju sjelf hade rigtat myc- 
ken uppmärksamhet åt detta håll, ja, sjelf skrifvit Sonetter. 

Bedan Lejoncrona*), ehuru fostrad genom Stjernhjelms 
skrifter och författare till en hexametrisk idyll i antik art, 
började denna afvikelse; hvilken andra, på ännu afgjordare vis, 
fortsatte. Så diktaren af en erotisk Sonett-cykel "Venerid**, 
den "skogkäre bergbon" oeh häftige ifraren för modersmålets 



*) Lejoncrona, Christopher: son af den på sid. 105 omnämnde; 
Envoyé vid Engelska hofvet; död i liondon 1710. 
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reDhet, Kosenhane '): så den i detta njn maner genis — 
ehoru ej alltid — qvädande Budeen"); tfi "Kunga-Skalden", 
den till Dahlatjerua adlade Bnrelioa *"); jemte, i deras 
spAr, nAgra flera af mindre betydenhet. Älla desaa hade — 
mer eller mindre ntealutande — till syfte, att bilda smak, 
sprSk, Tera efter italienska mönster, for att dymedelst upplyfts 
den unga svenska skaldekonstens Ifirospån till en större sinn- 
rikhet, kiangrikhet och förgrikhet. Deras missöde, att genom 
sättet häraf mestadels pSlägga sig nya Qettrar ntan att frigöra 
sig frin de gamla, hade, trifrelsutan, en hufTudorsak i mön- 
strens mindre goda urval. Den skimrande och klingande, men 
med allsköns flärd bekajade Marino, och nlat intill honom den 
visserligen smakfulle, men utstnderadt sirlige Gnarini, voro för 
dem det högsta af all skaldekonst. De kände visserligen jem- 
väl, och värderade högt, de äldre Italienare, hos hvilka öTven 
det konstigaste af denna konst ar paradt med den ädlaste en- 
fald; men till farebilder valde de ändock, med eller utan med- 
vetande, blott de yngre. Tyskarne Hoffmsnnswaldan och Lo- 
henstein, ajelfve gripne af samma forl^lek, hade mäktigt bi' 
dragit till detta val. Samma rigtning främjades ock af dan 
beundran, som de likaledes egnade fit den svulstige och p«- 
dantiake verskonstlaren Bonsard; hvare ansprSk var, att gälla 
på engång Tor Frankrikes Homer och Frankrikes Fetrarcs. 

Af Lejonerona har Hammarsköld en tack SestinejLén- 
ström har utgifvit hans qvsrlätenskap. Eosenhanes Sonet- 
ter, upphöjda öfver höfvan af Hammarsköld, fprkastasoinskränkt 
af Blom och Wieselgreu. Bättre, än de äro, hade de troligen 
blifvit, om ej Bonsard stått i Bosenhanes omdöme vid P^ 
trarcas sida. Alt de mellertid ej ssmtligen äro misalyoksde, 
vittnar t ex. denns: 

, Guitaf: född 1019) friherre; pmidcDt i Dorpti 

horilan: född IGSl; biakop i Linköping; död IJS9. 
SuTcliut, Onnno: fUd 1B58; Sftn-dircctör af iVEiuka lindt- 
adlad (703; död 17011. 
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Hvad roaenrödt ar det, de mannorhnta kinder 

S& ofta färgar om, når da mig hos dig ser. 

När du bedröfrad äit, si fal som nar da ler? 

Hvi talar du ej fritt? H?ad kan da ha for hinder? 
Ar dock din brand sa stor, som min, och icke minder; 

Sä het, men mera dold, när min han Iftgar meri 

Deraf, i stad for röst, din vördnad sig beter, 

Och tungan. Ijuflig förr, nn torr, till tystnad binder. 
Den lilla Gudens makt vill du, med all flit, dölja: 

Och kan det, till en del; men icke längre, än 

De glansand' ögons sken små ögonlocken hölja. 
Men han, som deri bor, strax röjer dig igen! 

Lfit dä, min Yenerid, härefter uppenbarlig 

Vär karlek skönjas fritt: ty han är icke farlig. 

Yermläniiing liksom Lagerlöf, synes Rudeen, i ett och an- 
nat smärre kärleksqväde, fullt värdig att vara hans landsman. 
I Carlesons och Sahlstedts samlingar visar han sig mindre till 
sin fördel, än i stycken, dem Sondén och Wiesclgren framdra- 
git. Den senare har anfört en vårvisa, om hvilken han med 
allt skäl talar väl, bredvid en sonett, om hvilken han utan 
allt skäl talar illa. Visan, diktad 1693 den 1 April, lyder så: 

Vintern är nu frän oss skriden. 
Mörkret har nu mist sitt vald; 
Arets sorgtid är furlideu; 
Aegnet har ock äterhäld. 
Solens kraft i skog och dalar 
Lockar ut mäng* tusen blad, 
Fjäderfolket något talar 
Sins emellan, vet ej hvad. 
Det dock ej min sjal hugsvalar; 
Den min vän allén gör glad. 

Vårens barn, de vackra blomster, 
Börja te sin' hufvHd an; 
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FIgaln lut aiu' Iterlcomatcr 
Fr&n de vumi middsgaland. 
Tur, Mm min vig nu attnga 
Att jag ej nuD vin Ar h, 
Sko lig aDia^ i vatten miDga, 
Oeh mig farten öppen ge. 
Käraat' östvind, töf ej länge. 
Förrän dn det lilcr *kel 

Bvad man dock fordom ISDgt mer af Rudeen prisade, var haut 
"Fägnesång öfver K. Carl XTs Födelsedag 1696", baos "Fäg- 
nesånf ofver K. Carl XILb Födelsedag 1703", haaa SorgeaSng 
"öfver sin Makas Änoa EniaelU hädaafärd" (1695), och hans 
"Grafskrift öfver Fröken Charlotta Cahlbetg" (1699). Alla fy- 
ra träffas i Carlesonska Samlingen. Betraktad aåsom ett helt, 
är den abtnämnda den bästa. Sorgeqvädet Öfver makan, mera 
ojemnt, och i sina slutrader förolyckadt *), utmärker lig dock 
genom en öm och musikalisk känsla, som ingifvit flera sannt 
poetiska drag. Såsom: 

Hen flfingt jag dig mana ml 

Ur himlen, SKogt aökea du pl jorden, 
Se'n dn iat vorden 
Fördelt till begge tiS. 

Din Ijnfva kropp har jorSen sig tillegnat; 

Din ädla ajäl llujater engla-fagnad. 

Välan! de bägge miat' af mig »itt ofTer II! 

Min' anelcar uppit, men min' tSrar jordvärU gL 

An mera ojemn, och ofta ganska svag, är den senare af de 
båda FägnesäDgerua. Synbart modellerad efter Sablstjemas 
"Kunga-Skald", men med mycken tuktelse och med förkortning 
af dennes stanzer från åtta rader till sex, har den mellertid 
några vackra stropher, samt i allmänhet mera lif och lyftning, 

') "Förgätea min Bninell, 

SI är min ajäl ej ajäL" 
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än sången öfver Carl XI. Denna är däremot jemnare; men 
också öfverallt mattare och prosa-likare. Dess största förtjenst 
är» att den dristade, såsom npplist "i Åbo Academia", bijta 
den dittills strängt iaktt^na uniyersitets-plagaed, att yid dj- 
lika tillfallen uttrycka syenska känslor endast på Romares eller 
Grekers tungomål. Eadeens egen utlåtelse härom är beteok- 
nande för lionom och tiden: 

Om gniiBt likväl jag ber, att jag mot vanan trider; 

Att nn på detta run (der annat ipr&k ej hdn, 

An det från Rom, Athen ooh Synagogan föra) 

Tår Svenake Koonngt lof en Svensk på Svenaka qvider. 

Det ir nu femte hÖ8t/ie'n jag den dagen egnad' 
Sn mager romersk vers: jag tycks mig dock, så val 
Som en Paeatus och en Plinios, ha skäl, 
Att medelst landsens spr&k betyga landsens fSgnad. 

Ar det en förmån ja, den vi Hans nåd tillskrifni. 
Att han vårt modersmål så högt befrämja vill: 
Så horer ock deraf all frukten honom till; 
Och jag vill, denna gång, för mig en förstling gifva. 

Anskont jag undergår en mer besvärlig börda, 
An dessa skuldror dra. Ty jag förutan spår. 
Förutan sällskap, och förutan ledsven går, 
Då jag på detta sätt min Konungs dag vill vörda. 



Främst ibland dem, som i denna tid försökte una och 
modersmålets krafter till hesperiska tongångar, står likväl 
Dahls tj erna. Rudeens böjelse sväfvade, såsom vi sett» så 
oafgjordt mellan svensk enfald och italiensk konstprakt, att 
den ofta, i sin villreda, stannade vid rama svenska torftighe- 
ten. Hos Dahlstjerna äter var en lågande kärlek för fädernes- 
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landet, dess carolinska storhet och forn-götiska minoen, på ett 
så eget sätt förenad med en lika eldig hängifvenhet åt det 
sydligaste Europas yppiga och klangfulla poesi, att hans alster 
ej endast bära än den ena, än den andra lidelsens uteslutande 
stämpel, utan ock, i båda fallen, bära den med en ungefär 
lika stegrad uttryckets öfverdrift. Undantag är blott hans 
största skaldeverk, der han gjort sitt yttersta att sammansmälta 
denna tvåfald till enhet. Just af slikt bemödande, att sam- 
bilda de bägge motsatta öfverdrifterna till en enda, blef hans 
"Kunga-Skald" den vidunderliga, men storartade frukten. 
Läser man hans ''Göta Kämpe-Visa om Konungen och 
Herr Peder", — ett folksångs-qväde i anledning af segren 
vid Narva, -— så skulle väl, utan särskild underrättelse, ingen 
förmoda att den härrör från en författare, som satt förtjust vid 
Marinos och Lohensteins fötter; likaså,' när man läser hans 
försvenskning af Guarinis Pastor Fido, att han stått i ringa- 
ste frändskap med någonting sådant, som den gamla skandi- 
naviska folksången. De likna hvarann blott deri» att kämpa- 
tonen i den ena och herda-tonen i den andra drifvas bägge 
till carricatur. Båda dessa benägenheter till o-mått igenkän- 
ner man i "Kunga-Skalden"; men tillika en oafbruten sträfvan, 
att upphäfva eller utplåna motsatsen dem emellan. 

Hans fosterlandskärlek är äfven synbar i gängen af hans 
enskilda lefnadslopp. Son af en hederlig prost i Ör på Dals- 
land, med frejd för grundlighet promoverad till magister i Up- 
sala, der han studerade företrädesvis Poesi och Matbematik, 
väckte han vid åtskilliga tyska universiteter uppseende såsom 
Physicus och Matheraatieus^ och presiderade i Leipzig för en 
dissertation de Electro med den framgång, att man der till- 
bjöd honom en professors-plats. Men han återvände hellre till 
Sverige, för att fortsätta en redan börjad landtroätare-tjenst, 
som han hade lemnat, för att genom några resor på Östersjön 
lära sig styrmans-konsten. Man gjorde honom till landtmäteri- 
inspector, till directör, till adelsman, och slutligen öfver-direc- 
tör. Men under allt detta fick han tillbringa sitt mesta lif i 
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ett mellantillstånd af inomlands ocb utomlands; nämligen med 
det värf, att uppmäta Sveriges landskaper på hinsidan Öster- 
sjön, — Lifland, Pommern, Riigen, och så vidare. Af dessa 
länder återstå oss nu blott hans deröfver forflärdigade chartor, 
som finnas i kongl. landtmäteri-contoret förvarade. Under 
påstående förrättning afled han, i Pommern, 1709: vi hoppas, 
före slaget vid Pultava, eller tidningen derom; och således med 
ofördunklad visshet, att det ändock var en del af Sverige, 
som han i sina mångåriga mödor uppmätt. Dessa mödor, och 
sin frånvaro på den främmande botten, hvarifrån hans hem- 
längtan till födelsebygden ofta gifver sig luft i hans .qväden, 
förljufvade han mellerlid, än i Lifland, än i Pommern, genom 
att uppstämma, enligt sin bästa förmåga, röst och harpa till 
svenska hågkomsters ära. 

Dahlstjernas "Kunga*Skald vid Högstsalig Konung Carl 
XI: s Likfärd"', är en hcroiskt-elegisk Drottsång: i anläggnin- 
gen stor och storsinnad, i utförandet sällsam, i sina lyten märk- 
värdig, men ock i sina förtjänster. Planen är så anlagd, att 
den heroiska grundtonen tillåter en flerfaldig inblandning och 
vexling af allegoriens, didaktikens, den målande beskrifningens 
och idyllens arter: sammanlänkningen och öfvergångarna har 
han ofta skickligt uttänkt, om än mindre ofta skickligt verk- 
ställt. I sjclfva föredraget afvexla äfvcn flerfaldiga personer. 
An är det skalden sjelf, som talar; än — och detta gäller om 
det hela — är det sångmön Thalia, som förtäljande ingifver 
honom hvad han framställer; och inom kretsen af dessa fram- 
ställningar uppträda, skiftvis yttrande sig, ömsom t. ex. den 
döende konungen, ömsom de person i ficerade fyra riks-stånden, 
ömsom hans sörjande brud Svea, samt tillsist den unge kon- 
ungen, som tröstande upplyfter henne från hennes knäfall vid 
fadrens grafvård och sätter henne vid sin sida. Besynnerligt 
nog förefaller, att just Thalfa är den af de nio Muserna, som 
inspirerar skalden; sedan hon, der han dyster satt under en 
gran, uppenbarat sig för honom med detta tillrop: 
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. . HnP känner du ej mer din v&n Tludia, 
TiU den du lik?al förr haft löst 8& ofta fria? 

AnledniDgen torde likväl kunna gissas, när vi besinna, att han 
låter henne kalla sig en ''sorgsen skogs-poet", och sjelf kallar 
sitt qväde ett ''bonde-qvad, som ej har annan mor än skogen". 
Sannolikt bör man dä söka skälet i Tbalias ursprungliga egen- 
skap af landtlighet, af bevågenhet for åkermän, af förtrolig- 
het med deras villkor och lefnadssätt. 

Liksom Stjemhjelm hade i vårt språk infört hexametern, 
så införde Dahlstjerna, genom detta minnesqväde, den roman- 
tiska konst-hjeltediktens versform, den åttaradiga stanzen; än- 
skönt ej fullt ut danad efter de italienska mönstren, utan (på 
Lohensteins vis) construerad af alexandriner. Försöket är ett 
jätte-forsök: ty stanzernas antal utgör tvåhundra sjuttien. Men 
bärtill inskränka sig ej hans förtjänster. Hans skalde-anlag 
må allsicke föraktas. Eedan denna Tillegnan, till den nyss på 
thronen uppstigne Carl XII, bebådar någonting läsvärdt: 

Se, milde Sveriges Kung, ned af gullthronen höga 
Till dessa tunna blad; tag med blid hand emot 
Och stärk de blöda*) rim. och mig, med nådigt öga: 
Dem underdånighet lagt bägge for Din fot! 
Jag vet: båd' Skald och Säng, vi duga bägge foga 
Att visas fram för Den, som styrer jordens klot. 
Det är ej Kunga-likt, som växer näst vid plogen; 
Och har mitt bondeqvad ej annan mor, än skogen. 

Men om, hvad Kungar gifs, hvad Herrans Smorde taga, 

Allt uti majestät sig skulle kunna te: 

Hvar finns, bland alla de der skatt och skulder draga. 

En undersåte, som slik gåfva knnde geP 

Men, liksom solen plär med ljusa strålen daga 

Den sida, djupa dal, och ät gräshoppan le; 



') "Blöde". 
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Som alle Kungars Kung it Barnens lof sig glider: 
Min Konung, gor också 1 Hans ställe Du beträder. 

Dl skall min harpa, som med hopp och tvekan tvistar. 
Som nu i stridan ström sin tåreflod ntg5t, 
Som Din Herr Faders graf besjnnga sig fSrdristar 
Nu på boy-kladdan lur, nn på en enslig flöt*). 
Sig engåug stämma om; och sina ljuda**) qvistar. 
Sin stranglek mana upp till giU trompete-stöt, 
Om Gudars gästabud vid Carl den Tolftes gifte, 
Och om hans hjältemod, och sälla vapna-skifte. 

Dylika stanzer, betraktade såsom de äldsta på vårt språk» ut- 
göra en vacker lärospån ; om man än får bortse från det oaam- 
manhängande bildspelet i den sista, dep ''harpan" sjunger än 
"på lur", än "på flöjt", och lofvar att "stöto i trumpet". Oakt- 
samheter af detta slag förekomma hos Dahlstjerna Öfverallt, och 
drifvas esomoftast vida längre. Det vore tvifvelsutan förmyc- 
ket, att kalla honom Sveriges Marino, eller ens Sveriges Lo- 
benstein: ty han är hvarken i snille, eller i snilleflärd, någon- 
dera jemnlik. Den svenska motsvarigheten till Lohenstein är 
han dock; och det ingalunda blott i bristerna. I en egen- 
skap är han dem öfverlägsen: i det fosterländska allvaret och 
den lika djupa, som ärliga, smärtan vid en med rätta vördad 
Konungs bortgång. Vi kunna ej betvifla, att hans Dräpa var 
— såsom den äldsta upplagans titel omformäler — "med tu- 
send tropligtige hete tårar besprängd", eller att ju toner, som 
dessa strophers, framsprungit ur ett oförstäldt hjerta: 

Hjelp GadI när jag beser ditt hela regemente, 
Kung Carl, du Karla-Kung! som utan like var, 
Så då, när Svenske män sin' harnesk om sig spänte. 
Då så mång sven sitt lif allt till din tjenst frambar, 
Som se'n, då du oss gaf, hvarpå vi länge vänfe, 



') **Flöte". •') Högljudda, "lautc". 



DeD rnligliet, tam ou »l]tM'D omiiuDDtt hur: 
SI blir min iTiga tjn lom anö i brtnta lider, 
Dea vlrdigg-ulfB Tirm i atrida biekar (prider. 

T; UDD mig, Kaaimg itor, da 3Terig«> ijn Hjdt«, 
Fl (Sr din hög* blr miD hupi Uggt nsdi 
Du, lom med muilig arm din fiead' Uppcrt nilts, 
I 6rlogi-tid; och te\ hvad ditt land torfde *ed, 
I &cden> gyllne atond väl om ditt hu beatälllet 
Du, htillioin gudlighet TiT atiidi m medlödd udl 
Se, horn hjerta, hand och mnn, i Tjaka akogar. 
Ungt bort, till Ditt beröm alg uaderdlnigt fogarl 



Hitt qrad, det tager slnt folianart; men sj det minns, 

Som jag för minom Kung i troget hjert* bär. 

Som erigt rotadt attr med heirligt k( deriune, 

8£ lingB himmel, jotd och adel nlgot ir. 

Mitt lof och tal ai lingt blott, aom min meolng, hinaal 

All rerld åi akulte se, hur mig han Tarit kar. 

Hen, Dir ej han nu mer mlnd' mina röiter hSra, 

81 vänd dl, Svea, dn till dcua rim ditt Gra! 

Urgamle avenike män ha haft de aköna Hdot, 
Att deraa nit ain Knng, när han afleden var. 
En jordhög vid nppbredt, till evigt minnea heder; 
Derpl hvar man ator grlt och Uagmn gjutit har; 
Tf de qvarlefvor af den döde bjelteD* leder 
Hnllh^D midt nti tin mörka gömda bar: 
Dl algi, att nattetid, hoi dem, )om aegrar vnnDlt 
Och öfvat drottalig did, ha dera* högu bnmnit. 

Om jag baaunena Ijnd ai herrligt kunde (Sra, 
Och till min Kononga lof upphöja mun och roat; 
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Om mig ock onak gaft, att så mig gladlynt göra. 
Som jag mer onak har, i tårar bryta ISit: 
Du skulle, sköna Mö! en sådan riia höra. 
För denna gång, af mig, att ej med manligt bröst 
G allharpan från Maon tillforne sin AchiUea 
Har kunnat deremot berömma helt tillfylles. 

I samma anda låter han, efter beskrifningen af de praktfulla 
begrafnings-högtidligheterna, den vid grifben knäbojande Svea 
utbrista : 

Du ädla marmor-häll, som villigt innesluter, 
I svala gömman din, min dyre Höfdings ben! 
Da blir mig ett altar, på hvilkct jag utgjuter, 
Och evigt gjuta vill, min sorg, mitt själa-men. 
Det skall min fdgnad bli, om jag hvar dag åtnjuter 
Med bleka läppar att få kyssa dcnua sten; 
Och säga, då min håg betänker Carls frånfalle: 
Hvi tar min Iljeltc, förr så stor, så litet stiille? 

Dessa stanzer äga tillika, såsom man ser, ett poetiskt värde, 
som icke är litet. Bedraga sig skulle man dock, om man i 
det afseendet ville från dem sluta till samtligheten af de öf- 
riga, eller ock blott till den större delen. Syftningen är öf- 
verallt densamma, och oftast äfven lyftningen; men icke ren- 
heten af ton, icke sanningen och värdigheten af metaphorerna, 
icke språkets och versens hållning. Dahlstjema var förmycket 
svensk, att hit öfverbringa sina mästares vekliga lystenhet och 
äckliga osedligheter. Men deras andra olater höll han, villad af 
deras bländsken, för lika många skönheter; och det var ej utan, 
att deras sötsliskighet, deras ordlekar, deras såkallade ccyticetti^ 
lockade honom föga mindre än deras svulst. Härtill kommo de 
bryderier och hvarjehanda spratt, som gjordes honom af ett ännu 
half-barbariskt språk; hvari han dessutom rörde sig med större 
ovighet, än de fleste andre af den tidens poeter och poetastrer; 
kanske mycket af den orsak, utt han måste vistas bland Icke- 
Svenskar under mer än hälften af sin lefnad. Man begriper 
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dS lätt, hvarför han sA ofta rakar »jeif parodiera lif, — hriJ- 
ket var näatan omöjligt att undvika for en skald, som i den 
tidcDB svGDska ville uppträda som en avenak, ocfa likväl vara 
heroisk enligt Mnritio — och hvarfor i hans stanzer, efter 
en esomoflaat vacker, stundom till och med eublim början, 
denna parodi synnerligen tillvägabringas geoom en knllerbytts, 
hvari han atörtns af svårigheten att hitta rim St femte eller 
sjette raden; ehuruväl ock ej sällan händer, att ban från en 
platt början stiger till ett ståtligt slut, åt hvilket begynnel- 
sen tjenar till rimf;llnad. Föröfrigt sböojes hos honom, lik- 
som hos förebilderna, en Törtrolig bekantskap med de gamla 
klassiska anctoreme, och ett slags — ej alltid lyckad — ro- 
mantisering af vissa fråu dera hämtade anledningar eller lån. 
Slutligen har han med Loheoaleiu jemväl en enskild likhet: 
bans äfventyrliga poetiska iilflygter hindrade honom ej, att 
vara en skicklig och högaktad laodtmiitaie ; alldeles så, som 
den njssnämnde, utan intrång af sin fantastiska och yppigt- 
erotiska poesi, var en respecterad syndicua och kejserlig råda- 
berre i Breslau. 

Intet är lättare, an att göra sig lustig öfver en poet, som, 
i sin dubbla trängtan efter präktiga — eller åtminstone ovan- 
liga — bilder och svårhitteliga rim, stupar den ena gången 
efter den andra ur det högsta palhetiska ner i det lägsta löj- 
liga. Han märkes aldrig bekymra sig om hvad kritiken kal- 
lar blind meningar eller oegentlTgheter, aldrig sky for någon 
uttryckets besynnerlighet, aldrig studsa tillbaka för någon ba- 
rockhet; afven om den går derhän att ögat göres till ett "perle- 
dike", blickarna till "blöta strålar, som lögas i tårebad", må- 
nan till "himlens silfvervårta", solen till "dagens blanka kusk, 
som kör ut på klar gutlk^rra", skaldegudens ingifvelser till 
"Phoebi sockerknippe". Försynens aga till en "taggig häckla, 
hvarmed Himlen ofta pickar äfven sälla land"; och så vidare. 
Synbart är ett oafbrutet bemödande, att i egenheten af dictioo 
och rimsStt särskilja sig från de samtida versmakame (från 
hvilka han p5 elt ställe undantager Lagerlöf, Budeen, samtett 
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par andra); och detta bemödande har bragt honom — aärde- 
Ics for rimmets skull — - att vränga, hårdraga, apostrophen 
språket på otaliga vis. Han stannar ej vid att använda ord 
och böjningar, som äro ömsom åldrade, ömsom hämtade ur 
alla möjliga dialekter: han tillgriper äfven alla möjliga dialekt- 
uttal (så t. ex. "lognad" och "hognad", när han behöfver rim 
till "mognad"), äfvensom allahanda ovårdsamheter ur hvardaga* 
talet; och, när stundom till och med allt detta ej förslåry tve- 
kar han ej att sjelf, af sin egen maktfullkomlighet, skapa b&- 
de ord och ändelser. Derfore händer ock flerstädes, att man 
med möda begriper honom, eller gissar till hans mening. Å 
andra sidan bryr han sig lika litet om, att bland enstaka ni- 
tryck väja dem vi kalla låga, när han tycker sig finna det 
kraftigast betecknande: då heter det t ex. om hans djerfhet 
att med medelmåttiga skaldegåfvor uppträda till skaldeaång, 
att "den far ej väl, som vill för olja sälja trän"; eller om Dan- 
skarnes framgångar i Skåne innan Carl XI hann ditkomma, 
att "ovännens ko gick härtills i smörmåsar". Allt detta, till- 
sammanlagdt, gör, att han ganska ofta synes vara slätt ingen- 
ting annat, än en det sjuttonde århundradets Bjugg. — Och 
likafullt kunna vi, nästan ehvar vi uppslå, till prof på hans 
verkliga gåfvor träffa stycken, der både gåfvorna omisskännligt 
och oartema mindre bjert framstå. 

Denna betraktelse öfver det jordiska menniskolifvet: 

Ty säg, hvad är vårt lifp En boja af skör koppar; 
En handa-vändning, dryg af tvång, af dagar kort; 
£n dryck, hvars käril är bräddfullt af bittra droppar; 
En rök, den elden födt, den vädret blåser bort; 
En mygga vingelös, som kringom ljuset hoppar; 
Ett sommar-hagel, som att gömma är for svårt; 
En glansk-is, hvarappå vi gå och alle slinte; 
Ett glas; ett gräs; ett dam; ett solegrand; ett inte — 

förekommer pA ett annat ställe utvecklad i samband med de 
smärtliga förluster, dem Svea gjort redan före den nu besjungna: 
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VIr btseklighct ir gjord f5r UI; tiU «} tmiUdjt, 
Att nlgoii nadtr lol iktll äg lUt framgeqt glä4J*> 

1^ Bgaaå blid, och lorg, Mn ttjirnoni» nediJnJ*, 
Db iäagi •! ihop i illt tIk v&aende, 
Iiikfom BD liulce-ked, >tt dar dan enu inda 
Hlnd' IjkU, Utcr lig den iDdra genMl m; 
Ilj tiaa* in, der igen den eu ville rända. 
En hinbraddi ikiljanuii tiiMillini tbI ocb n. 
BwfÖrP Om jorden ou, tllt itadigt, D5)e ikinkte, 
SI Ton icke eu, wm pl dig, himmel, tlnkte. 

Hrad ■( dl mennitkin, lom Till •! modigt biMktf 
I titt li& börjuu dig hon böijsr och itt dö! 
31 Til de blödige, wm örlogt-hjeltu mkt. 
De imilti lik bart, likion Aprilenj aoS, 
Ftat hen Ir än ti brit nedfiUlen; i lin ttikt 

Deipl, hrtd aadt Bit, ett ögonblick omnndnr. 
Hur itintt lutt i det, ttt hon tig at&ndigt endnur. 

ly il km födtloetnnd med grahen il förknippad. 
Att mellan bida gir en ikär ooh UtUg tri. 
Som ir kring hvarJB li( i lätta hruf onrippad, 
Att Dödcna itiuga räld ej derrid röra ml: 
Hen snart är denna mo med liten tai ibnippad) 
Se'n ijnt ej öfrigt mer, än blott den lalta 1, 
Den de qvirlefrande pl likaten lita fklla; 
Och, inom ajatti' Ir, al ligga de der allal 

Ho är, iom dl q lei, i alla nna frfijder. 
Att mEnniiku blir mer af sorger och tf llt, 
An löje, känd igenP Sil form hon blir npphSjder 
Och lagd till modreni bröat, tt badar hon i grlt. 
Sin nppajne fSnta Ijnt, och nna (Qnta tUjder, 
Sin t. tt«K. n. 
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Att två i varmaii tår, &r hennes fSnta ståt. 
Och aldrig nåniin in har eolen haft det nSje, 
Att hon sett något barn hit fSdas fram med löje. 

Ty märk, att intet djur inunder månana aite 
Utof^er sinas död och bortgång gråta kant 
Ulf, tiger, lejon, björn, ja alla, ha titt lite; 
Men tårar falla, det går skaligheten *) an. 
Bj någon mer, an de, som gå npp-inda rite, 
Eån vattna ögat sitt, nir l^rtat står i brann. 
Med tårar att gå om förnuftets första söner. 
Vet vilda hopen ej; det hvar man stadigt röner. 

En mäkta sorg ar det, nir som två vinner såta. 

Som lefvat kärligt hop, hvarandra gå ifrå: 

Så set här mången man sin Ijofva maka gråta; 

Så ser man mången bror om brodern sorgse gå. 

Mång' barn med suck och qvid kring faderns kista låta; 

£n vän sin stallbrors död beklagar äfvenså. 

Guds Son derfore sjelf med gråt den graf bestänkte, 

Den han fann sin väns qvarlefvor nedersänkte. 

Men när ett rike och ett folk sin Konung mister, 

Der är än större nöd: det allgemena qval. 

Som både sjö och land med ängslig skälfva rister. 

Det pressar jemran ut, och tårar utan tal; 

Hvem undersåte är, hvars trogna bröst ej brister. 

När han inträder i sin Herras sorge-sal? 

Den far, bror, maka, vän mist har, mist mycken gamman; 

Men den, som mist sin Kung, — den, han har mist alltsamman. 

Hvad lycka har du ej, i detta manna-minne, 
O sälla Norra Verld! af dinom Gud undfått? 



*) Fömuftigheten. 
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Därvid tig fröjdat hu il mfagen Srouk odi Fiiuu, 
Dt ditt baner *1 lidt i Qamn-laiidni gitt, 



Har do dis Gend'i filt mad man och biit bottt, - 
Hed pabuer atida bekröot och lager-rika tegrar: 
SI att afoadcD ijelf dig det beröm ej rtgrar. 



Det I0>, bvaraf da dig derfaoe kan helit b 
Ar, att tättildig)i«t dig vapen gripa böd; 
Onnaen kunde BJelf dervid ej annat dömma, 
All(M'n han gjordes klok af ijelMdngen nöd. 
Oeli bo, lom mer kom vid de air och bit it ömma. 
Han tillatod itrai, att Tinat, och aagran öfnrfl&d, 
BiltTiian städa sti bi: t; flod ir med i striden; 
Hen är Gnd med, iC sker med rätta, om J Udeot 

Tink pt Kong Qnmn mod, och pl haiii tappra glafnr, 

UppI bana blänks bjelm, och Tirja* akarpa ägg; 

Ehrar bana rytteri i korta kjUnr tralVsr, 

Der Ijaer otrerband fram nr d« spitsa') akägg: 

I Tjraklaad hvart elt barn ännu bana loford atafrar. 

Hed TÖrdnadafullan mun, pl sin ftis stognrTägg; 

T7, hrar haui Itaor aig i filtet mlndB rota, 

Der iollo Gender på fljkten oeb till fota. 

När bonom mtngs krig na bragte n^ga öden. 
Men bråd han började, algs efter Önakan gl, 
Föll OusiAV ÅDOLt Bjelfi dock segrade i döden: 
Hsna Tälja minde äa de grrmma aällar alt, 
Som Ouds bua' rena ro tillfogade d«i nSdenl 
Der God är med, ail der ksn ock den döde stl. 
ly qväder man ännu den stare Kungens stagter, 
Bui ban ock efter död nedlagt al bieda makter. 

•1 Spetsiga. 
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Kom, Polen! qelf f&Mi CkXL OusTAm krigt-bedrifter; 
De Danska öjar ha ock honom ej forglömt. 
Ja! alle skalden qvad, och alle lärdes skrifter. 
De ha hans manlighet i sina böcker gömt. 
Att han, liksom till lands, så såUa vapen skifter 
På Balt, det hade Balt och is förr aldrig drömt; 
Men si! de båda dock sig till hans tjenst inftiono, 
Då hans gevär der tätt i snälla eldar bnmno. 

Nu beskrifves den sistnämnde hjeltens plötsliga död och syen- 
skames allmänna sorg deröfver. Sedan heter det om den kon- 
ungslige sonen: 

Den gyllne Gifinildhet, den perlekrönta Nåde; 
Fm Tapperhet, beklädd med pansar och med stål; 
Rättvisa, välväxt mo, samsyster med de både; 
Gadsfmktan, hvit och skär, fomtan vank och prål. 
Som, bittida och sent, med signadt råd och dåde 
Intalte honom väg till ärans ändamål: 
Si! dessa Möjor fem, med honangs-gallkms folie. 
De kämpa', hvem af dem sin Prins bäst fostra skulle. 

Vår väntan månde oss i inga delar fela: 

Såsnart gnllkronan på Gads Smordas hår blef sänkt, 

Begynte han, for allt, rättrådighet utdela. 

Den Himlen honom fullt i tusend måtto skänkt. 

Då månde hvar och en på glädtig harpa spela: 

Och löje var med fred, och qvad med dans bemängdt. 

Då såg man säkerhet på tömebuskar blomma; 

Då såg man trätor fly, men blidögd sämja komma. 

Vid "gifmildheten" och "rättrådigheten'* torde dock de läsare 
icke varit fä, som med bittert leende påminnt sig reductions- 
väsendet. — Nu skildras anstalterna till det plötsligt inbiy* 
tände Danska kriget; och, i anledning deraf, Carls säte i mid- 
ten af sitt Östersjö-välde. Synbart nog genomlyser den stolta 
känslan af detta väldes makt och utsigt till snar oinskränkt 



fuUbordftn. "I Btillan natt kom en ensp&nnare, si äygtig Bom 
en viod", med den onderrittelM, att "fienden har fallit in i 
Skflne": 



Hen förr'a hu tittilt illt, och IjUade itt flin, 
L8t Ijndligt Eonung Cabl i filt-tnunpebiD blli*. 

Det Kr en liten 5, den Hilicen ombmn&r 
Hed bUnku löUTei-arm, dl läta T&Rnet litt 
Hen med den >slU ijÖ, der il mlngt legel lumnir 
Och för bid' *tann ooh (tröm och ijStig ligger fritt, 
Hopblandtrj den man nn, med Stocker ptlad, nunur 
En Holm' och hafraditid, lom fGrr het' Agnefit; 
DIj när trl flihare till hnr (in kojs rodde, 
Der K'n i höge hui el mingen herre bodde. 

Der itlr ett figert ilott, med rike Tigge-ban'eri 

Der ttir — sek nej) der itod*} — en gnllrik bj^nid* ilHtt, 

Per Hijeititet ijel^ med Cibl, pl gjllne throner 

I liden pnrpnr-rlck och herrlig ära utt; 

Der knnde hen — (t hflgt nppreela lig Tre Kröner — 

Se, bfir* och fCntl, tt dag eom mörken nett. 

Allt hvid eom (SrefBIl oti huu vide riken, 

Frln källan Kemi mark, till varma Odeni-Tiken. 

Han kunde der oekd, futmer in de i Sila **), 
Der all» iprlk i' fid', med niderikt beiked 



') Det fordne dottat hade dl nju nppbraimit. Liogra frun förtil» 
jes, att det, 

SI niart det laknade lin itore Herre Eonnng, 
Har af (Srtriflu ijelf i betan brand nppglt^ 
SI niart man Sangen* lik i irepan minde vefva, 
Har ock hane boning, tröt ej velat tiogre lefvi, 
•■) De lärde i Upeala. 
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De många sina man i vni och tal liogivala: 
Så SFenak. som Göte, Tynk, som Finn på 5stanked; 
Ja Lappar, Estar, och de Lettar, som plå mala 
På tungan hand-q^arnsten, och sjanga bredeved. 
Höll han, hvai i sitt mål, for sina drängar trogna; 
Men Danska tungor höll han innn intel mogna. 

Hvad mer? Det Guda-bo det yidunder ock hade, 

Att alla de, som ä' och kallas Svenska land. 

Från Ladoga till Dyn', från Dyna vest till Stade, 

Så väl som allihop, som Norra Hafvets rand 

Bebo, de hörde allt, hvad dem Kung Caxl der sade: 

Ty, när han ropte: "Marsch!" var all den salta strand 

I fulla segel; och allt redo upp i sadel. 

Som svärd vid sida drog, af svenner och af adeL 

Thalia ville mer, hur de trumpeter klingde. 

Förtälja, som till tåg nu blåste falt-alarm. 

Och hur mångt lustigt blod de blåa fanor svingde, 

Och hur man blanka svärd drog ut med modig arm; 

I det ett mäkta ljud af många klockor ringde, 

Som riste styfva tom, och kläppen gjorde varm: 

Jag frågad', hvad det varP Hon svarte: Gud hugsvalal 

Det är den jordefärd, hvarom jag först bör tala. 

Klockringningen erinrar henne om det närmaste foremålet. Hon 
berättar den bortgångne konungens uppbyggliga afsked, och 
beskrifver hans nya vistelse-ort: 

Högt öfver månans ring och middags-strålens näste, 
Och än de andra fem vilifarand' stjemors rad. 
Högt öfver alla de små natte-solars fäste. 
Der står en herrlig borg, en mäkta präktig stad. 
Tolf perle-portar, som ej nånsin blifva läste. 
Stå öppna stads för dem, som denna boning glad 
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Fl ärfra. Men liar finm i staden intet tempel: 
Ond Sjelf är sinaa der båd' kyrka och exempel. 

En blank demante-mor, som jaapis och minner, 
Sapphirer och topaa till all ain gmndval har, 
Kring detta stora slott med sådan prydning skiner, 
Att solen mörknar mot den fägring, som si klar 
Af Ond Sjelf lyser fram; dess gata är helt finer, 
Af gnid, h?ar8 höga fiurg ej ulnsin skifte tar. 
Kort sagdt: en dyUk stad har aldrig någons öga 
Än sett; mans tankar ock ej nånsin gå så höga. 

De englar, Herrans här, som honom stads bistogo. 
Och förr om Kung och Thron och Krona höUo ylrd, 
Hans sälla själ de nn pl sina armar togo, 
In i sin himlaborg, sin Kunga-Konnngs gird: 
Der alle helige sin bror till mötes drogo; 
Och Ond ny krona der (dock ingaleds si hård. 
Som den hos oss han bar) nppi hans hnf?nd satte; 
För hyilkens åsyn sol och stjemoma bli matte. 

Svithiod eller Svea, nu liknaDde "en högt bedröfvad en- 
ka, klädd i sof^eflor och kolsvart boy", målas i sina vanliga 
dragter och sitt förriga lynne sålunda: 

"Hon plägat ömsa förr, med trenne helgdags-kläder: 
Den ena är helt grön, af mjnka silket byggd; 
Derpå, invirkade i gnll, stå många städer, 
Och kyrkor nti silf, och mången vacker bygd; 
Högst på det blanka bräm kringspelar Nordanväder, 
Bhwd berg och högväxt skog, af fmktbar art och dygd* 
Men kanten ses omkring npphöjd, i blått, borderad 
Med haf och tusen skepp, bland skär och klippor flera. 

Der löpa jägare i häl på rår och hinder, 
De branta klippor npp, ntmed de höga trä; 
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Men atrax der nedanför man alata &ngar finner. 

Och herden bl&s på horn, bredvid sitt apaka fiL 

Snart ser man, har och der, hor en bergfgraf?a brinner, 

Och svarta smeder dra amilt silfver nnder stå'; 

P& back, och sjö, och I, der fiskar simma, leka, 

I lögnarn utmed vass, kan man med gamman peka. 

I tatväxt noteskog ses Igort och mången håra. 
Som hundar, med ftill hals, fram or de trånga snår 
Utfösa; der står staldt ett nit, en långstriekt snara. 
Och ntbredt manna-skall ger akt på björnens spår: 
Men uppå hvaije gren en mångfkld' Qadrad skara 
Inunder löfven ser på, hor den leken går; 
De q vittra all' ihop; mång prSktigt målad fSgel 
Har der, i luftig ek, båd' bo och bröd och sågeL 

Den kladning är den hon plär alla somrar draga: 
Den med finväfvet tyg af blommor fodrad var; 
Men på sin vana hals hon en dyr rosen-kraga. 
Med diamant, rubin och perlor bordad, bar. 
Jal likasom en brud, så snart hon vill sig laga 
Till bröllopps, all sin skrud och prydniug på sig t%r: 
Så var hon ock beklädd; men hennes hufvudbona. 
Snarlik ett långväxt torn, var tredubbel gullkrona. 

Det andra plagg och drägt, hvarmed sig herrligt sirar 
Den Guda-Nym^ då hon den halm-beströdda Jul 
Med mycken rolighet hemväntar (ty hon firar 
Dess högtid under tak och fönsterfulla skjul), 
Ar snöhvit öfverallt. Diana, som så plirar 
Uti sin silfverduk, är dermot mörk och gul. 
Men här finns ingen fiäck: om ej, att fiigra graner 
Kring fållen sydda stå, som sammetsgröna faner. 

Sil all den perlenjölk, som Phoebus sjelf tillreder, 
Den alabaster, som man förr på Paros fonn, 
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Den Ena kammu^nk, wm HolUnd Tidt ntbreder, 

Ock ingen bamnll mjuk bbrid föriiknu kui 

De hviu ivuior, Km bit T&re-Hilen leder. 

Det konit-bemingda ppi, Kim red* i Vilika Und, 

Ja, allt hTad namn af glana och blinka har, — sin krita 

De miita, liggai de mot denna ^ortel hnta. 

Med btad for itlt och pnkt har (Örr mui, mlnga glnger. 
Sett denna Nfmfen gl i herrligt tidifirdrif? 
Der heonet ijitnr miUt, till lek och Ijnfra afaiger, 
dana, med Tiil-nppTixta lif I 



Hen, med hnd nSje än, i höga loft och (nlar, 

Enhvar uppfann lin lek «h älekogt-TiM qnd. 

Var, mellan Sjltrama, bon lik de llnga alar, 

3om enar öfrergå med högt npphiftia blad; 

Ja, Kim det ipanika rör, eom lig i bafret balar, 

AU Taia-aarf öfrenar, och alla aäfnra rad: 

St Tar bon hnfradi Ungd ock hfigre, an de alla; 

Och när hon itod pl aprlng, de all' ihop* tralla'. 
Närmare for egen räkning yttrar sig skaldens fotterlandekänala 
i dessa stropher, af hvilka de tvA första iio lagda på läpparne 
af en i "Nya Sverige" bosatt colouist; 

Tänk ji: jag minni iiuw, — &»t deoa cedrar löfrat 

Sig nio gtnger fem, •e*n jag, helt flink pt ben, 

En fngling raak af Ir, mer laatig än bedröfnt, 

Ifrtn min bden tjäll drog nt, ocb bår alltae'n 

Pt främmand' itrand i kapp bld' ondt och godt beprtffst, 

Gitt rell med utländikt Gi oeh plöjt il lällaam ren, — 

Som Tore det i gir, hor mina Unilimin tala 

I Verman bygd, och hnr Veatgöta-tappar gala. 



Jag Tct ej, hni mig ir: nir jag min tanka aii 
Itngt öatei öfrei aji, intill da Snoaka skir, 
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£n medfSdd underkraft mitt siiine genast tiader, 

Som i mig lefvcr stads; den åldren ej fSrtar, 

Men mig med sUrkan drift till födsel-orten vänder! 

Liksom en segel-nål, fastin mot ström och ?ä'r 

Så högt i yildan våg den kloke sjöman seglar, 

Hon dock, af medfödd gnnst, i Nordens pnnkt sig qieglar: 

Så ar ock mig till mods, när jag min hamdoms bygder 

Betraktar. Vermeland! du, alla länders pris! 

Du äst uppfylld med Inst, och alla ädla dygder; 

Du äst, för alla land, ett jordiskt paradis. 

Om man med bundnan syn, der min Fars gård står byggder, 

Mig ledde, kände jag igen båd ugn och spis, 

Båd kyrkor, berg och skog; men mest (hor, hvad jag säger) 

Gläds jag med dig, att du så mildan Konung äger. 

Unns mig en gång ett rum i mina kända skogar, — 
Se'n jag, en husvill lik, kringprankat många år, <— 
Der ingen landsväg finns ännu, och inga krogar, 
Och intet Herre-hus på breda murar står. 
Dit intet präktigt skepp med hårdan don sig fogar: 
Jag viUe, liksom nu om Carl den Elftes bår, 
Om Cakl den Tolftes thron en sådan visa qväda, 
Att man i tusend år skull' tusend gång sig glada. 



Det är — man säge hvad man vill — en herrlig sak, 
en afundsvärd lycka, att känna sig tillhöra en i politisk be- 
tydelse stor nation. Denna känsla behöfver ej med ord for- 
kunna sig; hon yttrar sin närvaro, äfven såsom stillatigande, 
i en ädel värdighet, en lugn grandezza, en själsdaning, pä 
samma gång högsinnadt mensklig och högsinnadt fosterländsk. 
Hos goda engelska författare är hon öfverallt tillstädes. Just 
denna säUa fullkänsla och värdiga sjelfkänsla möter oss äfven 
hos vissa svenska författare, dels från den tid, då jemväl Sven- 
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akarne voro en stor nation, dela Trin den, dä de tft nyn hade 
upphört Tara det, etL smäaktig betens eller kälkborgeriets anda 
ännu ej hunnit taga öfverbaod. Läser msn t. ex. de ypperli- 
ga talen af Lagerlöf och Upinerk (BoseDadler), så märker maa 
snart, att tonen af majestas Tomana, Iflngt frin att vara en 
phraseologisk tillgjordhet, är hos dem ett sjelf nöd vändigt och 
sjelfgifvet uttryck af likartad ainnes-lyftning. Äfrensä fornim- 
mas i Hopkeos skrifter, i de bästa af Dalins, i de äldsta af 
den siste Gyllenborgs, ännu vingeslagen af den fordna STenska 
storheten, flyende, men icke bortflydd. Bland modersmåleta 
poeter har dock den egetitliga carolinsks tiden blott en att 
framvisa, bos hvilken, under en af mSagabanda oFErdigbeter 
besvärad gäng och sSng, det svenska österajö- väldets medre- 
tande utgör Just sjelfva grundstämningen. Denne ende Sr 
Dahlstjema. Samma stämning, som ej förmådde skydda ho- 
nom frin de löjligaste smaklösheter, gifver likväl icke otydligt 
tillkänna, huru nära detta valde var, att ur sitt skota framfö- 
da en sina hjeltebragder motsvarande hjeltesäng. Ja; sjelfva 
den förbistring i hans språk, bvilkeu han sträfvar att med ett 
nog godtyckligt och härdhändt envälde knfva, har nSgonting 
sinnebild ligt. Ty de tre elementer, som d& inom svenska 
samhällslifvet voro i gäsande beredning att ssmmansmäJta aig 
till ett ny-danadt folks-helt, uttrycka sig äfven här, — i en 
dylik gäsuing af treune idiomer: ett, som är det caTolinskt 
hög-svenska i ett, som är det forn-nordiska och dialelct-svenska; 
ett slutligen, som är de tyska lydländemas. Betta forbillail- 
de, visserligen märkbart äfven hos flere vitterhetsidkare frfin 
samma tid (och i n£goD min hos alla), framträder dock hoe 
Dahlstjerna mest påfallande. Han behandlade svenska språket 
lika dictatoriskt, som Carl XI och Carl XII behandlade aven- 
ska riket. 

Icke utan ett ganska blandsdt intryck, på samma gång 
elegiskt och komiskt, kunna vi läsa den mot slutet af detta 
Brottqväde förekommande spådomen om Sveriges framtid un- 
der den nya konungen. Hans värf skulle bli, att åt "all verl- 
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den skaffa frid"; änder hans regering skulle alltså "den ford- 
na gyllne tid med blidan vår framgå"; hvadan ock Svea flbr 
höra sin nu instundande lycksalighet skildras i en liten herde- 
dikt, så lyktande: 

De många aalla Sr, som denne sSlle Koning 
Ditt land regera skall, skall allt ditt folk i ro, 
Vid Jul och goda dar, i trygg och trefium Tlning 
Och samjerikan frid, liTar i sin hydda bo; 
De h&rda ekar då ska svettas socker-honing. 
Och Bonde-Barnen dra i kärret tyska sko. 
Din örlogs-flotta skall for stilla ankar ligga; 
Och ingen for dih dörr skall höras mera tigga. 

För dessa utsigter tycktes ock passa sig väl, att Guarinis 
"Trogne Herde" blef, såsom det på titelbladet heter, "från 
vidt-aflägsnan bygd framhafd, och alle vackre Svenske Yall- 
bam, som redlig älskog kär hafva, till välment efterdöme fo- 
reställd". Något besynnerligt tager herden från Belriguardo 
sig ut i sitt svenska skick; men Öfversättningen, omskönt ofor^ 
mogen att besegra språkets motsträfvigheter, är ögonskenligi 
ejord con amore. Det oaktadt synes vår skald — lik den 
tidens Svenskar i allmänhet — ingalunda haft något emot, 
eller blifvit illa vid, när fridslekame helt plötsligt förbyttes till 
bardalekar. Han gaf nu sina ny-italienska och nytyska före- 
bilder på båten, och qvad, i gammaldags folksångs-art, om 
sin unge hjeltekonungs första segerbragd. Anträffad bland 
en mängd andra visor "tryckta i år^', var "Kämpe-Visan om 
Konungen och Herr Peder" en af min barndoms tidigaste 
vittra njutningar. Man finner henne nu i Geijers och Afiselii 
samling. Han borde författat flera q vaden af samma slag: ty 
detta har, i sanning, en flägt af den äkta fornkämpa-diktens 
anda. Sitt hufvudsakliga lyte, en viss half-parodisk kämpa- 
bålhet, har denna visa gemensamt med mången af de gamla, 
— ehuru visserligen ej af de äldsta. Längre fram uppstämde 
han en sång, hvari han ville omfatta samtligheten af det nor- 
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diska Lejonbjertats bedrifter. Han kallade den '^jelteqvad, 
uti enfaldig skaldeart, sammansatt öfver Carl XII:8 
margfallige dråpelige Segrar^'. Men den är oss, tyvärrf 
blott till namnet bekant Detta poem, tryckt 1706, är näm- 
ligen så sällsynt, att hvarken Liden, eller Hammarsköld, eller 
Sondén, kunnat uppspåra det. Hurudant det än foröfrigt må 
vara, så kan dock åtminstone antagas, att det är någonting i 
sin art högst märkvärdigt. Han Önskade, såsom vi Hört, att 
fk qväda om Carl den Tolfte en visa, hvaråt man "i tusende 
år skulle glada sig tusen gånger^. TiUäfventyrs ansåg han 
detta sitt "Hjelteqvad" för en sådan. 

I den första upplagan af hans "Kunga-Skald" finnas äf- 
ven bifogade "fyra Kling-Eim, eller Sonetter, öfver Klagedags- 
textema"; samt efter dem ännu fyra till, öfver fyra Söndags- 
Evangelier. En af de förra slutar: 

Så länge jorden står och afton«olen faller. 
Så länge gyenska Qäll dem ropandom ge svar, 
Skall Kung Cakls are-skald i verlden ej Bli aller. 

Såsom Carlames sångare må han deruti prisas lycklig, att han 
fick dö just 1709. Hans dödsdag känna vi ej: men i alla 
fall lefde ännu Carl XII, och med honom hoppet om nya seg^ 
rar. Sin religiösa och politiska bekännelse har han afgifvit i 
dessa slutrader af en sonett, som afhandlar evangeliet om Skatt- 
penningen: 

Oif Ond ditt hjerta, gif Konongenom din tro; 

Oif Ond din själ, och gif din Kung gods, lif och Blod; 

Gif Ond och Knng hvar sitt: si, så fir Fånen inte I 

Detta kan man kalla, att tänka och tala som en "Carolin". 
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vn. 

Frese. 

Jag uppslår i detta ögonblick, med tyfifaldig rörelse, en liten 
"blfi bok", kallad "Valda Skrifter af Jacob Frese*), samlade 
och ånyo utgifna af P. A. Sondén". Den lilla boken, i alla 
afseenden väl ombesörjd, förvarar de ömma ljuden af en hita» 
hvars ägare bortgick från jorden i sin ålders vår, sedan han 
tillbragt nästan all denna vår på sjuksängen eller i en lång- 
sam aftyning. Utgifvaren åter, som, ungefar hundrade år ef- 
ter Freses död, egnade honom denna välförtjänta minnesgard, 
bortrycktes sjelf blott tio år senare, — och foga längre fram- 
skriden i ålder, — från svenska kyrkan, från svenska vitterhe- 
ten, frun sina talrika vänner. De ännu närmare band, genom 
hvilka han var med mitt hjert^ förenad, böra ej afhandlas här. 
Att de nämnas, torde dock ursäktas en öfverväldigande smärta. 
Frese var skald, i ordets* sannaste betydelse; väl icke en 
af högsta ordningen, men af den näst derintill; en sångare, 
på hvilken vi kunna lämpa Taciti bekanta utlåtelse: bonum 
facile crederes^ viagnum libenter. Sondén har anmärkt, att 
bland våra poeter före Gustaf III:s tidehvarf knappast — med 
undantag af Stjemhjelm — finnes någon, med hvilken Frese 
ej uthärdar jemnförelse. Måhända kunde tilläggas, att han 
godt uthärdar jemnförelse med Stjemhjelm sjelf. Ty väl öf- 
verträfTa honom både Stjemhjelm och Dalin i tonartemas om- 
fång och flerfald; men deremot öfverträffar han såväl dem, 
som alla de andra, i sina färre — om man så vill, inskränk- 
tare — toners innerlighet och rena behag. Genom alla hans 
"andelige och verldslige Dikter" går en gemensam stämning af 
mild klagan, from försakelse, längtan från jorden, och likväl 



*) Född (sannolikt omkring) 1692; canccUist vid inrikes civil-ezpedi- 
tionen; död (sannolikt omkring) 1728. 
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ett siDDO, tom ölakaile henne med en H^tys oslnildtfiillB ve- 
mod och elegiska får-karlek. I sina bnid- ocfa grafskrifter 
skattar ban riaserligen mer, än i de Ö&iga, till lin tids amafe 
men det är dock i dem alla nAgooting, hvarpå Frcse igeuk&n- 
ncs, iifven änder bane evagare ögonblick; en större verkli^et 
af känela ocb mening, ett hjertltgare uttryck ar deltagande 
firöjd och amårta. Hans erotiska ocfa landtliga qTäden intaga 
genom naturlighet, menlöshet, blomaterfngring; hans ainndik- 
ter, pS vers ocb proaa, äro — till stöm delen — vtt tänkta 
oob väl sagda; ocb när han, än i psalmer, än i rimmade btt- 
zametrer, än i fosterländska glädje- ocb sorgbetygelser, lyfter 
sig till högtidligare tonföljder, sker det vanligtvis med fram- 
gång. Mot språket ocb versen begår han sällan uraktlitenhe- 
ter. I denna värdsambet går han närmast intill, och jemnlik- 
nar ofta, den kort efter bana död uppträdande Dalin. 

De stycken, aom företrädeavis bekräfta detta omdöme och 
Uaiast afspegla baos sköna personligbet, bar Sondén, med aä- 
ker arskilluing, utvalt och sammaDställt. Kanske hade ännu 
ett och innat kunnat upptagas. I alla fall lönar det mödan 
att med det Sondénska urvalet jemnföra den gamla qvart- 
npplaga, som skalden sjelf ej långt före sin död utgaf. Till 
omständigheter, som dS göra hans bild fnllt åskådlig, hör — 
bland annat — hans forhållande till sina föregångare. Ovän- 
tadt kan ej förekomma oss, att Stjernbjelm, Colnmbus och La- 
gerlöf voro hans alsklingarj att ban bildat månget af sina 
qväden omedelbart efter vissa af deras (såsom t. ex, efter Co- 
lambi "Hvad är det fit, att jag mitt sinne qväljer", och La- 
gerlöfs "Ifrån den dag jag Elisandra"); att till och med ordliga 
hågkomster från dem, äfvensom någongång fiån Spegel, från 
Budeen, ja Dablstjema, träffas ocb upprepas. Ätt (som han 
. ajelf kallar det) "efterlota Lobensteins penna", anaSg baa dock 
vara att 

uti de djupen ro. 
Der TBgor himleD hots; 
och han vaktade sig vieligen, att på dessa 4jap ro fÖr långt 
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nt från gröna stranden. I ajelfva verket nur Freae en åter- 
vänd — men fullkomligare — Colambua; hvilket ock hans 
samtiding, Lithou, i en latinsk bifalls-sång rätteligen utsagt 
Men, med sitt lena sinnelags mjukhet för alla lifliga intryck, 
försökte han äfven emellanåt att stänuna rost och Btr&ngspel 
till likhet med Bunii, ja Lucidors; ehuru aldrig på blygsam- 
hetens bekostnad, och föga på städningens. Hans Lnaidor» 
likaste stycke, en brudskrift kallad "Oskyldigt Skämt"» mot- 
svarar derföre samvetsgrannt sin titel; på hans anmälan, i för- 
sta strophen, till bruden: 

Jag ber, att driatigt skämta fl, 
Men allt med måttlighet ändå, — 

kunde hon tryggt svara jakande. Att äfven Bunii maner nl- 
gongång lockade honom, vittnar t. ex. stycket "om Joseph, 
som blef af Raggen rådd att gifta sig". Egeritligen var dock 
skämtet icke hans sak; allraminst det öfverdådiga. Frese 
var hemmastadd endast pä allvarets område. Han älskade be- 
traktelsen; — likväl blott den, som utgår från en känslofull 
besinning. Det metaphysiska tänkandet höll han för en onyt- 
tig hjempina. Att på filosofiens väg finna ingången till det 
innersta och uttrycket för det högsta, var, enligt hans me- 
ning, en fåvitsk förhoppning. Man kan sluta dertill endels 
från hela hans lynne, endels från denna hans såkallade "öfver- 
skrifb" om Gud: 

Bort vare det, långt bort, att du Gods varelae rena. 
Bet obegripliga Ljus och det Treeniga Ena, 
Tänkte beteckna med ord, och i tal en Anda förklara! 
Slut dig i tysthet och bön: bon skall dig i tysthet bevara. 
Yast du med honom i råd, då morgonstjemoma tändes? 
Då det stormande haf vidt ut pi rymdena sändes? 
Yest du, hur vädret skops och hur sig skyarna vanda? 
När, hvar, hvarfor och hur beslöt han verldenes ända? 
Här förlore vi oss: här, här bli tankarna Qerran: 
Säga, hvad Herren han är — det hörer allena till Herran. 
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I allmänhet fBr man ioke hos Frese söka tankar, lom hänföra 
genom atorhet, djup, nybet; icke degaa snillets Ijangeldar, som 
förvåna genom sin styrka och prakt Hvad man träffar, är 
dock en syn, bäde gudar ocb menniskor värdig: skådespelet 
af ett ynglingabjertas vackraste böjelser; än, 1 en oskyldig na- 
tQifröjd, sväfvande som bi kring blommor etler lärkor i luften, 
än, i en genom hirda piöfningar luttrad försakelse, uppsvin- 
gande sig pä andaktens dufvovingar till sSngens eviga hem. 
Med färre ord; han var en af de lycksalige, — &fven nnder 
alla lidanden lycksalige, — som äro skapade blott lor att 
älska och älskas. Också har han, med ett af de Stjemhjelm- 
ska eflerljud, som ofta från hans lyra lomimmaa, i stället for 
Hetsan, som var den gamle mastarena "allt", prisat Kärle- 
ken sAsom sitt: 

Kirlck är »Ut: vKrt »Ut ii lUtinte, när Kärlek ii aU. 

Hvadan ock det qväde, bvars slutvera vi härmed anfört, be- 
gynner med denna fikallan: 

Kärlek! vördade äjgå, tom tid och evighat hinner, 
Som Ude borJBil ocb ålat *i allt det ilupade vinner *J1 
Ungt om Englunc) Ir da din oppriDnelaa riikiur. 
Och ditt oändliga mil ett itindigt blifva betecknu. 

Hans lefnads-omständigfaeter kunna snart förtäljas: ty om 
dem veta vi ej mycket. Icke ena årtalen af hans födelse och 
död; icke hvad fadern varit; icke, om benämningen F<^tir|fm- 
Sis, som i allmänhet bäntyder på hans första hembygd, till- 
kännagifver, att han var en verklig Finne, eller son af en i 
Finnland bosatt svensk. Att sjelfva staden Yiborg var hans 
födelseort, se vi af det ställe i bans riddarbus-tal på E. Carl 
XII;B namnsdag 1715, der ban, i en mionesgärd åt denna 
atad, säger det uttryckligen: 

*) Ofrerrinner, aträcker (ig längre än. 
Sun t. ttilto. II. 1 5 
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Da^ andra staden pris, min barndomt f5nU boningl 

Skull' jag förgäta dig, tom mig i ljuset bragt? 

Der jag i lindan Ug, i Nöjets rika yftningP 

Ack nej! men af min mun m& städse varda sagdt: 

Att förren jag glömmer dig, b& skall mig jorden gömma. 

Och se'n skall askan min i mnllen dig berömma. 

Att han redan i sin barndom blifvit fader- och moderlös, an- 
derrättar oss denna bland hans "Korta Sedeläror'' förekomman- 
de suck: "Mina Föräldrar! O J, mina käraste Föräldrar! Ef- 
ter den Högste eder mig ifrånskilt i de spädare åren, mätte 
det nu honom icke obehagligt vara, om jag edert stoft vördar 
och välsignar'\ Af qvädet vid en hans broders biöllopp (1714) 
skönjer man, att denne, som hette Hans, var handelsman i 
Stockholm; men att några syskon vistades qvar i det af Rys- 
sen eröfrade Viborg, der de likväl skulle 

På denna dagen, vid sitt ris, 
Af glädje, pä de fSngnas vis, 
Sin' händer klappa samman. 

Sjelf var han, såsom privilegiet för hans skrifter utvisar, can- 
cellist vid inrikes civil-expeditiouen. År 1714 erhöll han 
"kongl. senatens fullmakt, att vara secreterare vid amiralen 
Liljes esquadre": men kom ej att tillträda denna beställning, 
"emedan den strax derpå, för besparing i staten, blef indragen". 
Den måste varit ansedd som förmånlig: ty personer funnos, 
"som under missuunsamhet ställde sig medömksamma öf- 
ver hans öde att fara till sjös^'; man ser det af ett till dem 
rigtadt qväde, hvari han undanber sig deras beklagande. Den- 
na menlösa och lidande varelse hade således afundsmän! fal- 
ska vänner! Det synes så otroligt, att man frestas misstänka 
verkligheten deraf; emellertid smärtade honom föreställningen. 
— Sina akademiska studier hade han, troligen, fullbordat gan- 
ska tidigt. Sammanlägger man, att hans äldsta tryckta poem 
är af år 1712; att han mot slutet af Runii lefnad var dennes 
umgängsv&n; att han kunde redan 1715 vara utsedd tiir'£cho 
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ä Syeriges allmänna Fröjde-qväden", såsom talare på Biddar- 
hnset inför "ett högt ocli förnämt samqväm", li?aribland her- 
tigen af Holstein och de kongliga rådeme; men tillika, att 
han i en tillegnan af detta tal kallar sig, till sin ursäkt, en 
"i åldern späd'': så tyckes man ej kanna ntsätta hans födelse- 
år senare, än ungefär 169:2, men också ej heller tidigare. I 
en annan tillegnan af samma tal, ställd till konungen sjelf, 
säger han sig ock, — 

Fast den konstiga mö och vanaste jnngfrn Thalia 
Synes ha korgen i hand, till den jag ärnade fria *), — 

drista i ringhet tända sitt rökverk, ''skönt än med spädare 
händer". Att han ännu 1715 var ganska ung, samt dessutom 
begåfvad med ett angenämt yttre, intygar följande något platta 
fagne- och bifalls-rim af en beundrare, som dermed utstyrde 
hans Echo-qväde vid dess tryckning: 

Är er håg, Herr Fres\ att fria 

TiU den vana mö Thalia? 

Vackra ungdom 1 v&ga't d&l 

Och s& framt J der f& korgen, — , 

Den J aldrig f&tt ell' fä, — 

Oack till Venus' döttrar små: 

Då så går jag väl i borgen. 

Att J genast slippa sorgen. 

Foga vi nu härtill, att ifrån 1712 till 1728 finnes under 
hvartenda år angifvet något af honom författadt, och att det 
allrasista, som kunnat uppspanas, är en grafskrift öfver den 
nyssnämnde brodern Hans, död den 27 Juli 1728: så kan 
väl ock antagas med temlig säkerhet, att han inom detta års 
förlopp sjelf följde brodern efter. 

Hans "vackra ungdom^' hade, nästan alltigenom, helt an- 
nat att tänka på, än "frierier till Venus' döttrar". Väl voro 

*) Reminiacens från Dahlstjema. 
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honom de Ijufva känslor, som väckas af qWnliga behag, inga- 
lunda främmande. Åtskilliga "kärleksdikter^ lemna de ome- 
delbara bevisen; och motsatsen skulle, vid en själs-beskaffenhet 
som hans, vara otänkbar. Man läse den varma och ömma, 
sin "Elisandra"-förebild långt öfverträffande visan: 

Gudinna, som din tacka orden. 

Likt solen pryder himlens hvälfda blå (m. m.); 

den strax derefter följande, till och med af en smula galanteri 
smakande, som börjar: "Alla Nymphers Princessinna"; herde- 
visan "Celinde gick sörjand' och sökte sin hjord"; sängen till 
"den dejliga Iris"; det skalkaktiga stycket "Varning till Psyche". 
Alla dessa, och flera som kunde nämnas, låta förnimma, hvad 
i alla fall hans brudqväden, ja sjelfva hans "andeliga" dikter 
skulle förråda: huru tillgänglig denna själ, så känslig för him- 
lens skönheter, jemväl var för jordens. Mellan dessa och ho- 
nom ställde sig dock den till engla-renhet luttrande skickelse, 
att hans lefnad blef nästan blott en ständig sjukdom, eller ett 
till grafven långsamt förande krankhets-tillstånd. Det ansatte 
honom svårast alla vårtider, och höll honom slutligen alltjemnt 
vid sängen. Sjelf hade han förvärrat det genom tidig och 
mycken medicinering. "Bruka läkedom" — säger han i sina 
Sedeläror — "för nöd skull, och icke för någon vana. Vilja 
läkarens första försök icke anslå, så lägg dig ingalunda ut på 
djupet med honom: ty då har du ju säkert prof, att all hans 
grund består i gissning. Bättre är, att du låter ankomma pä 
Naturens hjelp, än att du med läkaren ingår ett lifs och väl- 
färds vågspel. Lär af mitt olyckeliga exempel, att, hvarest 
hastig läkedom ej hjelper till helsan, der gör långligit läke- 
domsbruk sjukdomen obotelig". Vinsten för oss blef njutnin- 
gen af en själs-fagring, som med sä skär renhet sällan, kan- 
ske aldrig, i Sveriges vitterhet framträdt. Dess bekännelser 
möta oss först och främst i en poetisk sjukdoms-krönika, med 
öfverskrift: "Då jag åtskillige särskilte Vår-tider af en svår och 
häftig skälfve-sot varit angrepen". Det är en kedja af likar- 
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tade och likrormiga TårbetnktelaeT, en for hvarje ir, frln och 
med 17 1 2 till och med 1T28. Under de företa åren är ock 
dagen utsatt: engfing den 29 April; eljest idel Maj-dagar. 
Sedermera utaättea blott Brtalet. £n gSng tilläggee; "då jag 
åter i Maj mSnad föll in i febren"; en annan gfing — 1726 
— ; "då jag hela året igenom måste hållaa vid sängen". Dessa 
"Vfirbetraktelser under Sjukdom", aåaom de i den Sondénska 
upplagan heta, kunoa ej läsas utan varmaste deltagande. De- 
ras jnneh&ll är ett dubbel-thema, en fortgående försoning af 
motsatser; af hvilka den ena ljuder: 



Du ^lln< lol, lom un ta IjoAig vtr behldkr, 
Ocb ger si glad pt mig, Bom dig bcdröhad alcldar: 
Nir dagen bäat Uir ttog, dl blir min gli4je korti 
Hin aorg, dea fljtter till, när tndru fljtter bort. 

Hnd ir, att salen liögt pl horiaonten akrider. 
När jag färgöfrea dock mist' tälja mina liderP 
För^fres omaa aig höst, vinter, aommar, Tir; 
Tj idel, idel natt i' alla mina Ir — 
den andra åter, på samma gSng; 

Dock nej I mitt hopp begTnni. när Gud mig mcBt bedröfvar; 

Hin tröatau atärker ban, när han min träalan pröfnr: 

Jag kjaser riaet nöjd; mitt kora jag tUigt drar; 

I glädje jag min aorg, i sorg min glädje har. 

Jag fruktar döden ej, och hatar icke lifret; 
Jag har i Herrans hand, i lif oeb dÖd, mig gitvitj 
Fl Btormen följer lol; min Gud har allt gjort väl: 
FSrdenakDll — bid och lid, ocb var tillfreds, min själ! 

Ett värdigt motstycke, bland flera andra, är den vackra Psal- 
men "Under en långsam och svår Sjukdom"; 

Mina ögona källor briite 
Med en jmnig tlieflodi — 
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der man, å ena sidan» träffar en den berekligaite mllning af 
hans qvalda belägenhet, och ä andra sidan den obmtna stjr* 
kan af en tro, som är bergfast och segrar. An klagar han: 

Glad och sond jag mig val atiller. 
Med ett högt och lättadt \)ad; 
Men de tårar, som jag faller, 
Dem allena känner Gad. 
Gr&ta Tar min första röst, 
D& jag låg till modrens bröst; 
Allt, hvad sedan jag forfarit. 
Har mest sorg och sjukdom ?arit. 

När sin resa solen slater. 
Och när andre somna in. 
Jag slätt ingen hvilo njuter: 
Då begTuns först plågan min. 
Natten, som är sömnens vän, 
Drifter sömnen från mig hän; 
Dagen tärer min förmåga; 
Natt och dag mig ömsom plåga. 

An, ur förföljelsen af "tankar, som själen qvälja och tillsatta 
hårdelig"' (såsom: 

Månn' jag mer, än andre brutit, 
Medan mig så illa går?), 

bemannar han sig, i en fråga till sitt ''sorgse sinne": 

Säg, hvar tar du sådant tal? 



och fortfar: 



Förr sku bergen fly och vika 
Och Guds sanning ej bestå. 
Jord och himlar sku tillika 
Förr forsmälta och förgå; 
Förr skall evigheten sig 
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Andra till ombytelig: 

Förr, än Gud mig dfrergifrer, 

Om jtg &ft i trone blifVer. 

01 hor kar, den Herren späker 
Helst uti hans ungdomstid: 
Då man än sig tycker säker, 
Och med verlden plägar frid; 
D& än t?ist med andan är, 
Kött och blod ha än begär. 
O I hor kär, den Herren agar 
I de fria ungdomsdagar I 

Liknande motsättningar, med samma vexelspel af smärta och 
betryggelse, klinga oss foröfrigt till mötes nästan ehvar man 
uppslår. Så t. ex. inom dessa fyra rader ur en "Bön i Sjuk- 
dom": 

Beveks da ej till nåd af ett forkrossadt Ijad, 
Bå af din godhet jord och himlar äro fulle? — 
Ack jo! ditt hjerta rörs; jag Tet, du äst ju Gud; 
Du blef ej menska, att du evigt vredgas skulle. 

Så, då han på ett annat ställe, suckande, utropat: 

Kan ingen mensko-hjelp min räddning mer förtros? 
Ack! mina bästa år, hur fara de sin kos! 
Mig tycks, nog fort jag går den allgemena färden; 
Jag kunde än ha tid, att mätta mig af verlden. 
Ej trott jag är af år, och ej af mödor tung! <— 

lugnar han sig genast, och lyktar: 

Dock, väl den, som dör glad! om gammal eller ung. 

Korteligen: hans lefnads uppgift var, att göra sig förtrogen 
med Döden; och han lyckades förträffligt deri. Sjdf säger 
han härom: "Mina tankar stannade vid det mål, hvaröfver in- 



232 

gen komma kan; dä öfverlade jag med mig, om jag icke vid 
sjelfva Dödens betraktande måtte finna nöje. Och si! mig 
syntes af frossarenom utgå mat och sötma af den starka: jag 
förnam, att dödsens bitterhet skulle förvandla all min soig i 
idel glädje. Detta förvarade jag i mitt hjerta som en skatt, 
större än all jordens rikedom''. Hans poesi är ett spegelglas, 
som har sjukligheten, plågan, döds-utsigten till folium, att fa- 
gra evighets-bilder må klara och skinande framstå. 

Men ej blott under den skepnad, som jag hittills teck- 
nat, var hans lif ett ständigt öfvervinnande af smärta. Det 
kämpade tillika mot ännu ett annat djupt-genomgripande och 
hjertfrä tände q val; som jemväl i hans poesi troget beledsagar 
det förra. Det är sorgen öfver nedergången af Sveriges lyc- 
kostjerna och äresol; sorgen öfver fäderneslandets missöden i 
följd af det plötsliga omskifte, som förvandlade Carl XII:8 se- 
gerbana och förde den till ett brådslut, hvaraf allt hopp om 
det förlorades återställning blef utsläckt. Freses egentliga yng- 
lingsålder inträffade först vid eller efter uret af Fultawa-slaget. 
Endast såsom barn hade han öfverlcfvat segrarna vid Narva 
och Diina: såsom yngling upplefde han födelsebygdens fallan- 
de i rysk träldom; såsom man, skottet vid Fredrikshall. Vill 
man lifligt sätta sig tillbaka i de sinnesstämningar, som vex- 
lade hos svenska allmänheten under sjuttonhundratalets bägge 
första årtionden, så bör man gå till den tidens vitterhets- 
idkare (så sämre, som bättre), för att uppsöka och jemnföra de 
tolkande uttrycken. Först möter oss ett obegränsadt seger- 
jubel, med den gladaste förvånings högljuddaste gärder till den 
unge hjeltens pris. Derpå följer en fortfarande segerfröjd, h vari 
dock blandar sig en växande längtan efter fred, — likväl med 
ännu ostörda förhoppningar om dess ärorika vinnande; förhopp^ 
ningar, som väl omsider — efter Petersburgs anläggning m. 
m. — icke hos alla bibehöllos lika oförminskade, men åtmin- 
stone hos poeterne och oratorerne voro det. Läsvärda i så- 
dant afseende äro den eljest medelmåttige Geislers "under- 
dånigste Fägne-Tankar öfver K. Carl XII:s tjuguåttonde Fö- 
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delsedag, den 17 Juni 1709" (alltså jäst samme dag, då hjel- 
ten erhöll det sår i foten, som blef sista och afgörande anled- 
ningen till olyckan vid Pultawal). Dessa "Fägne-Tankar^', som 
äro formade efter Rudeens Födelsedags-qväde 1702 och vid 
dess sida utgöra forebilden för Freses 1715, börja (liksom det 
sistnämnda) med en tillegnan till konungen på rimmade hexa- 
metrer, hvari önskas, det Gud måtte honom 

än allsköns nåde bevisa, 

Till att Rjssarnes häftiga våld än ?idare risa. 

Förtäljandet af hans bedrifter slutar med dessa rader: 

Sist hör jag Wabitz, Soss och Nieper nog berätta. 
Hur han — som han är van — besegrar Czarens makt; 
Hur Rjssar med sitt blod mftst vida länder tvätta, 
Och hur vär Konung band p& Svarta Hafret lagt. 
O, tappraste Monark! I hörs nu sönderbryta 
Den andra höga Staf, som Er till vrede rör ... . 

Tvifyelsutan en ganska rigtig uppfattning af hjeltens afsigt» 
att lika grundligt "sönderbryta" Peter, som August. Hoppets 
stjembloss glimmar allt präktigare: 

Sä snabbt Ert blanka st&l triumf och seger vinner. 
Sä byggs Er ärevärd, allt mer och mera stor; 
Dess hvita glans sä ljust nu i vär midnatt brinner, 
Att den förblandar helt de förra tiders flor. 



Sä (Himmel, evig tack!) mä hvarje ovän märka, 
Att du framhärdigt stär vär store Casol bil 
Ja! att en allmän frid i Norden mä befrämjas. 
Måst' vald och tyranni af slika krafter tämjas. 

Afven denna slutliga frid var ostridigt Carl XII:s syfte. Men 
ändtligen väcktes man ur den förtröstande väntningens dröm- 
mar; och vaknandet var förfärligt. Med olyckan infinna sig 
den smärtligaste öfverraskning, omätlig sorg, kamp mellan for- 
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tviflan och ruelsefulla andakta-utgjoteber; derefter nppglion, 
vid konungens hemkomst, 2nyo några lofUken af räddningt- 
och seger-bilder; men som skyndsamt, genom hans död, be- 
grafvas i full sorgenatt. Hans tillgiftie — och till dem hör» 
de alla, som i den tiden ägde en gnista poesi — göra seder- 
mera endast tvungna och matta bemödanden, att med icke allt- 
för ängslig uppsyn helsa den nya sakemas ordning. 

Huru man i Sverige var till mods vid slutet af är 1709, 
kan bedömmas deraf, att sjelfve Runius blef så allvarsam och 
betryckt, som han möjligen kunde bli. Han skref, i Beval, 
\id års-skarfven af det olyckeliga 1709:de och det följande 
(Gud gifve lyckeligare) 1710:de året'', en mosaik af klagande, 
bedjande och tröstande Bibelspråk, kallad: "Svea Bikes öd- 
mjuka Supplique till Gud Allsmäktig, uti de vid det him- 
melska Hofvet längesedan introducerade och mest brukelige, 
af otålige bönhörde supplicanter tillforne brukade, och i den 
Helige Andes Archivo till alla tiders efterrättelse upptecknade 
Termer". Man ser, att han ändock i titeln var sig lik. 
Men också repade han snart mod. Sedan Stenbock slagit 
Danskame, Byssarne nödgats af sitt Turkiska fälttåg att för 
några månader lemna Finnland oantastadt, pesten upphört, och 
årets gröda gifvit löfte om "ymnig växt och korn", tyckte han 
sig i Juni 1711 tydligen se, huru "Sveriges ovän låg dignad 
och luktade på brändt horn"; hvarför han ock fann tiden vara 
ypperlig för den utväg till fäderneslandets upphjelpande, hvil- 
ken han, vid en löjtnant Drakes bröUopp, sålunda föreslog: 

Man märke väl p& orden, 
När man om Adam läs: 
Han tog mot tomma jorden, 
Och lemna' folk som gräs. 
Hvi sknll' man oss då skylla, 
Att vi ha konsten glömt? 
SkaU kärlek icke lyila, 
Hvad fiendskapen tömt? 
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Nog har hmr delte ot tlingir, 
I deam elfra år; 
Deraf mång* Uppn dnagar 
Ha fått sitt bane-a&r. 
Låt delas nu ut kyssar. 
Och annat Ijnfligt mert 
Så botas, liTad de Ryssar 
I slagtien rifrit ner. 

Till bara ris och plaggor 
Har Gad ej skapt all skog: 
Låt somt ock blifva raggor; 
Här finns ju timmer nog. 
Allt lin blir ej till slöjor 
Och svepning, hoppas yi; 
Somt må val bame-blöjor 
Och bmdgnms-skjortor bli. 

Tack skall Herr Drake hafva, 
Som tanker på vår brist, 
Att Sverige vid Poltava 
En hop med adel mist! 
Snart två små drakar glada 
Oss sJQttonhnndratolf, 
När svenska barnen träda 
Ny fröjdedans på golf. 

Alla kunde dock ej lika lätt muntra sig: och minst Frese. 
Kärmast grämde honom barndoms-hemmets öde. Den skick- 
lige Nieroths fränfälle, i förening med dumhufvudet Lybeckers 
orådighet och feghet, hade vållat Finnlands forlust. Ja, livad 
mera är: om det befäl, som konungen anförtrodde åt denne 
usling, blifvit uppdraget åt en Stenbock eller en Lewenhaupt, 
så hade czar-staden vid Newa nu varit, om icke utplånad från 
jorden, en svensk stad; kanske med namnet Carlsborg. En 
välutrustad här af 14,000 svenskar, tågande mot det nyanlag- 
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da Petersburg, betydde då ännu ofantligt: och här åtminstooe 
var senaten felfri. Men samma hårdnackade envetenhet» sam- 
ma öfvermått eller omått, som hos den dygdigaste af hjeltar 
gjorde nästan alla hans dygder till forderfligheter, satte han 
äfven i sitt förtroende, sin nåd, sitt ädelmod. Hade han en- 
gång trott någon om godt, så kunde ingen och intet i denna 
tro rubba honom. Det var hufvudsakligen just derigenom» som 
vapenlyckan bortspelades i Ukraine och östersjö-landskapen gin- 
go förlorade. Frese såg det, från sitt sjukläger, med blödande 
hjerta. Ej blott i hans griftqväden — se framförallt klago- 
dikten öfver grefve Falkenberg — framljuder hans samlidande 
med Sveriges belägenhet. Det genomklingar lika ofta sjelfva 
brudsångerna; så att han Ömsom börjar med dess svårmodiga 
accorder sina skildringar af vår och kärlek, ömsom lyktar 
uppmuntringarna till glädje med en anmaning, att brudparet 
dock må först och främst "med hela riket sucka efter fred", 
och bedja: 

Gud! störta fienden, som Pharao, med fasa! 
Barmhertighet! ae ned till vårt förtryckta land! 

Till bekräftelse, må man läsa denna hans 

KLAGAN UNDER OFRED. 

Ack! hvar är nu den gyllne tid, 
D& fred ibland osa bodde? 
Dä Himlen regnad' sällhet nid? 
Då ymnoghet än grodde? 
Vårt land är vilda öknen likt; 
Vårt paradis är öde; 
Vårt rike är p& armod rikt. 
Och nåd och rätt ses döde. 

Jag säg en man, med svärd i hand. 

Den röda hästen rida: 

Htn alet i styeken Sämjans band, 
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Hans ftdlmakt wr, att strida; 
Om honom flöt en häftig flod, 
Utofrer hela jorden; 
Det Tar de många alagnas blod 
I yär betrangda Norden. 

Ack, att mitt matta ögonpar 

En tårekalla vore; 

Ack, att de floder hafret har 

Mig sina ådror bore; 

Så skalle jag det slagna folk 

I Israel begråta! 

Nu vare h?aije ström en tolk 

Af mina ögons våta. 

O Fredsens Förste 1 fromme God! 
Hvi ger du oss till spillo? 
Vi afstå, efter Dina bud. 
Från våra vägars villo. 
Så var, var icke längre yred. 
Men gläd oss allesamman! 
Gif enighet! gif mod! gif fred! 
Gud! gif oss fred och gamman! 

I en enda omständighet var mellertid vår skald lika oböjlig, 
som Carl XII sjelf: i tron på Gud — och på honom. Desto 
hänrycktare uppstämdes hans toner vid konungens återkomst. 
Den tid var ändtligen ofverstånden, 

Då Lejonet i sknggan satt, 

Af mycken motgångs möda matt 

Han tillropade nu sin Lejonkung: 

Sveriges hnlde Monark, Stormäktige Prins uti Norden, 
Bådande rike och land! Regenters ära på jordenl 
Verldenes under och skräck! din oväns ifriga tnktan! 
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Trotsige Drottan himdl all onddcu flMA oek ftokUnl 
Uslas nådiga skydd 1 fSrtrjcktas myndiga hignad! 
Rikets styrka och v&rni Da, landiena Fader oek fiUgnadl 
Månde ej Ijofliga slag mig än i konstene fela, 
Vore jag villig i dag långt högre tona och spela: 
Spela, så Orphei konst sin eviga dyrd skulle sakna; 
Spela, så liflöst allt till lifs skuUe vickas och vakna. 

Men denna rörande glädjedruckenhet blef ej långvarig. Snart 
fick han beklaga 

Vår hela glädjes siat i Nordens Alexander; 

och "skrifva, till tårar och tröst, några underdåniga rim på 
hans dyra Likfärds-dag*'. De förråda — om än med en och 
annan stropbs undantag — den vanmakt, hvari hans sångar- 
förmåga dignade under verkligheten af ett sådant öde. Dock 
gjorde han sedermera sitt biista, att fira "Freds-slutet emellan 
Kronorna Sverige och Kyssland år 1721". Detta lilla stycke 
är ej misslyckadt. En annan gång tyckte han sig böra såga 
Ulrika Eleonora och hennes gemål ett par undersåtliga höflig^ 
heter. Men i det hela lemnade han detta fält åt personer, 
som med slikt poeteri kunde bättre gripa sig an: såsom en 
lector Serlachius, som lofsjöng Ulrikas uppstigande på thronen 
i ett qväde, kalladt "det qvidande och muntrade Sverige"; eller 
en kyrkoherde Gröndal, genom hvilken drottningens dotter 
Svea fick om sin höga Moder, bland annat, veta följande: 

Då hon aftog sina muddar, 

Silkeskuddar 

Bäddad' hon då under dig. 

Hvad mannen tänkte sig vid dessa "muddar", är svårt att 
gissa. Läsaren torde antaga, alt den ena mudden var Enväl- 
det, och den andra Sveriges Ara. 

Så mycket till antydning om ett lif, djupkänsligt, blö- 
digt, lika åtkomligt för allmän och enskild sorg. De prof- 



itycken, som följa, ikola bättre måls, hvad åtjma ISrgfttoe 
skald rar — ocli ix. 



I 

tIs-bste&etelser vsdeb. sjuxdoh. 
1. 

Hnd? hir Jtj( dig igen i londea luUgt tpeU, 
Och m<d din akän löit den Tids luftan deU? 
Hn »kall din gUdJDting fäikiuiiiB mig mitt qril, 
O ikogeni iKngu-inn', da iköna n&ktergKlT 

SI ir den lorgelid for mig nu Ster inne, 
Som qvifrer mod o«h kopp, •om knniarajU ock linn 
Som gfir, Ut motging nig i *Udigt minna liar, 
Nir andra trida in i tina glidjedarl 

Välaut Till do min åoig ati din riu fallaP 
Skall jag igenom dig mig mara Ijeklig ikaltaf 
BiUagar da, kanike, hvad ijtil dn lidit har, 
Och, i det *amma, del uti min ingilan taif 

AckI kunde jag ti viut mig gUda niCter gSra, 
Som da dig ofta glad om nitten liter horai 
Jag iknll' min lediamhet i gliidje bfta bort, 
Oeh mblgen llngaam natt med alnger göra kort. 

Ack! hade jag din röit och dina Utta Tingar, 

Hed dem da dig i hatt tlU mIoiu grannikap tTiigari 

SI fläge jag dit upp, och klagad' ti mitt Ta, 

Att Nlden ej min nöd iknll' utan tfirar »a. 
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J, som er andakts eld upptanden i Onds boning, 
I helgedomens hns; bemedlen min fSnoning! 
Ho vet? En enskild snck ej mot min synd förslir) 
Ett samnadt rop ja mér, In ensam röst, föimår. 

Likral, min Gndl min Gadl fisst dit min syn ej räcker^ 
Der själen blir förnöjd och dit mitt hopp sig sträcker: 
Ljuf är den Tarma mig, som nn din anda blås; 
Den säger mig, att snart hos dig jag vederfis. 

2. 

Nu sjonga figlar galit pl trSdetis grölia grenar, 
Och vattnens tysta folk slå nt de blanka flenar; ' 
Den stela svalan, som i floden haft sin graf, 
1 löftens firia vidd nu sväfvar till och af. 

Och storken vet sin tid, när tiden är förhanden. 
Och gör sin resa hit ifrån de södra landen; 
Den hvita svan sig ned i öppna floden slår, 
Och tortnrdofvans ljud man åter höra Ar. 

Här ligger jag ännu vid dammen i Bethesda: 
Min Gud! hvi tänker dn då icke på mitt bästa? 
Jag usle ligger jemt i Qäderbojor tryckt; 
O, flnns dock ingen ^jelpP finns ingen undanflykt? 

Hur länge, gode Gud! vill mig du tröstlös låta? 
J skyar, gifven regn och hjelpen mig att gråta! 
Ack! om formedelst gråt jag hunne till mitt hopp, 
Jag skulle ocean med tårar fylla opp. 

Men hvad? när tiden är, att fikonträdet knoppas, 
Ar då ej tid for mig, att min förlossning hoppas? 
Din godhet, — ja! jag vet, — den hinner dock till mig; 
Ty utom hvarje vidd ju Nåden sträcker sig. 



ut 

Surt ioBui Miia blir iMh Ueb ikjhr btodu, 
Jig lii i jordan ftmn till nlig hribi lin^; 
lig trSibtr mift derrid: mitt nitk ■jnkdons-lr, 
Hm dig, min Ukuel mig srig hclu ^. 



St kommer da igen ifrla din Tinterbrili, 
Du Hniu glad* pott? Ji, llt din Bnkonft ilat 
Du, M>m till (11 min Hirg ett årligt vittne tu. 
Bär du det bndikap sa, itt Treden ituuut hut 



Eoml kom! Tilkommcn koml oeb ijong 
Jlg Tet, det il din ikt, den HÖgitet godhet jvin; 
Din ukomit iOUk rUII (Steker mitt behag: 
Hnr Unge bjelpen drSji, blir dock en bjelpedag. 

Mitt l^erta rön af fröjd, min blod af ^ädje ginr-. 
Jag ^nngei Hemnt lof, odi bani berdm jag linr; 
Ej aimat. In bana pri*, pt mina attiagar illa; 
Bana roa, och auMt q, jag ^ min pip* bila. 

3 Sglar, Tilda ^nr, och allt bråd aljeit andai) 
Hl vb* rtrten ljud till Hemnt ba blandai; 
Och om mitt gUdjarop q hSn (ill Lanuneta thron , 
Min anek, ■! lytt han är, beaagrar edn ton. 

Tiota, J, wm taflen na att eder fröjd fSrUan, 
J, ajöar, atröDunar, ikogl dn, tingent bela akani 
), itela berg, ann, likt till TGrdnad, bSjda rtll 
Trot) att jag dock fic er, ell' något, vika mit 

Uin andakt, a^oda dig, man tröttna aj pl rigen; 
Hin tro, miaatcMa q, man var i Gndi tiigai; 
Hitt tålamod, te till, i döden att baril; 
Hitt bopp, fSrboppH mer, it akall dn mera (L 
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O, hora kär hos Ond, den han har nnder agal 
De, hTilkom allt går Til, de miga sig beklaga; 
Men i ett tackiamt lof min klagan byter sig: 
Ack, horn Ijnft det ar, att Herren sp&ker mig! 

4. 

Tankl lärkans Qerde säng mig nn i örat gäUer: 
Och äter sker, att Gud mot mig sig vredgad ställer. 
När genom löften hon med sina vingar ror. 
Dä är det re'n sä dags, att plägan hos mig bor. 



J löfbeklädda träd, som i er fägring grönska! 
J hognens af det väl, som andra sig tillönska: 
Dens glädje öks, som ej sin glädje lärt första; 
Den glädjen älska vet, den viker glädjen frä. 

Sä förr jag tänkt: till sorg jag mätte boren vara, 
När vilda fäglars hop all gamman f& erfara! 
Nu tänker jag: o, hvad en flyktig fröjd det är! 
Den fröjd, mitt hjerta rör, den väntar jag ej här. 

Ej I sä är tid ja, att min själ sig hasta låter: 
Min Gud! jag kommer nu med vårens ankomst åter; 
Och, bäst all jorden dig sin offerskyllnad bär. 
Med lof och tacksamt ljud jag midt i hopen är. 

Da löser köldens band och strömmars lopp forenar; 
Do tämer stormens våld och hvassa väder Icnar; 
Da bjader mörkret bort i trånga gömslor gå. 
Och månan i sin väckt om ljusa natten stå. 

Så länge något år den glada Majus namnes, 
Så länge någon dag af Majo öfrig lenmes : 
Så skall den tid till Gud mitt offer helgadt bli, 
Tills jag i himlen får den rätta glädjen si. 
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n. 

ANDBUQA BETSAETBIäEB. 
Arla, dl mIid i höjd en morgDu ikiDtnde blyiti, 
Och öfver bögu och beij dm itrlluide inleU tjitei 
lUtt di ägtu och djur af fintreni llogliga dnb 
TicktM, och hördea om ann' nti ikog och i märkena taU: 
Bäijade mig ditrid Oodi tmder i lanlume rinna, 
Som vi, QerraD och när, nti allt det ikapada finna. 

O, bura herrliga l;i det bil bu^eniade Qitel 
O, hora pijdliga klida den jord, Ti bjgge och gäatel 
TKran tedde tig an, nud blomitcr tuende ikCna, 
Skiftande bUder och tiig, bil, hvita, gnla och grmia. 
Akrarne itodo i växt, och omkring den ikjutande gröda 
Frodiga renar med gräl: krad margfall ipiining och födal 
Djoren imjgtde fram or ikjggiga gönulor och ikogar, 
Samlade lig till epiing I ilätter och akallota mogtr. 
FIglame qrittrade gällt pl trädcni toppar och grenar, 
Fiakatne i litt itim ilogo at de blankota fciur. 
Vattnet (kilde ain Tig för glupaka, bijaande hralar; 
Bäckar brSto tig hän genom ängar, länder och dalar. 
Sranen limmade inäUt, abnätte Tikar och floder. 
Seglade, med aitt dun, lEmtan atjre och roder. 
HaTvet akummades opp ock Tlgorua iräiigdet i vlder, 
Lade lig Iter i atilll, *om man ett lugnatade aktder. 
Vädret flägtade fram, elt Ijnmmigt iTäfranda delte, 
Och nti a*part löf med aakta annade apelte. 
Dock, Allamäktige Gnd[ hTad mer dn dripliga gjorde, 
Finne* af allt ditt Tork i dino heliga Orde. 
IHtt "Blif Ijiii"t uti hait lig fram om mörkrena trängde, 
SI att Uarhot och eken lig mndt kring rTmdcna ivängdc 



^ä Nigs Jvcka odi lust ,v^ rnälta 
^Icn jag märkte derhos ett hotan 
Bast jag vände mig om, så hade 
Och dem rom TO 8c'n ej mer ni 
Vidare såg jag ock hän till tidsens 
Och mig m6tte besyfir, ehvart jag 
01 horo bundet är alltl huro svår 
Vifldom, dÄMkap och vett, — aUt 
Skicklighet ej till gunst, ej konst 1 
Hvad den ene gett hopp, en annan 



Sidan är verldaena art. sed, skick o 

Somlige lida förtryck, och somlige « 

Ytterst kommer häran den svultne o. 

TjrsU hyddonee drott. som rider & bi 

Slägts-utödaren. ja! den trumpna. oh^ 

Tomma och tmma, «>m jemt viU f^ 

Döden, syndence son. obeveklig af än| 

Yttcrrt hebar ock han på Adams döt 

Betta är ändan å allt; och ho kan sec 

Konungaspiran mer åtskilja Mn tiF^r 
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Ty gt gmfljg htn är dem BJ buu mlkande tids, 
Liki *l Ijnflig lun u- dem hannit triWtIig» bida. 
Och hnd riUe hm lil mot di behjeitide rlgsF 
BratCD sr ju huu udd, och farsckt huu ikadl[|;t btgkl 
Han itUider on tU, men itru tIt atlsnhet hSljor 
I dsn iTaltands nttt, ooh hnldt i gnfrma dSljcr; 
Lemn&r ou i jb frid, oeh om ou dfirent iluter. 
Der tIi tak» litt hign tt rfrduide andtnie njuter. 



01 hnn tälle ■' da, lam i jordena ligga oah hrila; 
Jorden, — Tinaate jord, dit de trtn nSdene ilal 
Der aj ubeta mer de trStta iknUrama tringar, 
Men de biddai i n> mimder nittenaB Tingar: 
Hvirfrln lite i htft rid domaens Balkande vaokaa, 
Dl, när hSganie ly och djapa dalarna ikräckaa; 
Nir basoneme gt och gillt i Inftene atötae. 
Att vid gtdana don bld' döda och lehande mCUa. 
Gadi liktdandel kom, ett de bedrifrade mltta. 
Der en erighet g6r dem Iter nnga och lätta; 
Dar rlr längtan och luit med hraiandn Upa f gUdje; 
Dar ej natten är natt, man dagen dager af ^Uyel 



SOUHARNArrEN. 



Nu aUt ni tjit oek ttilla. 

Jag hörde, med behag, 

Af QäderBkanni ilag 

I eniam ikfrnninKi Tillä, 
Ett iammanljnd till Skaparens beröm: 
Som ^ad appntekte mig Tid lidan af en rtrSni, 
Utnr min drSm. 
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Hvftd? skola ijelfva åiwnn ^ 

Med offer Honom nå. 

Som ingen vill fonmå 

Af alla kreatoienP 
Är jag då mer, an vilda djnren, vildP 
Som blef i andakt, fr&n hvad blott har anda, skildP 

Onda egen bild? 

Ack nej! Håna lof fSrkunnar 

Min sälla glädjerost: 

Jag sjunger dig, min tröst. 

Med ljusets, morkrets mannar; 
Dig lofvar jag, for allt hvad anda bär. 
För vildt och tamt, för hvad i luften, skogen är. 

Bäd' Qerr och när. 

Ja! dig, min Gud, tillsamman 

Det skapta täcke; dig 

Det sjunge idkelig. 

Du, våra Båen gamman! 
Om du ditt lof i djurens munnar satt: 
Så skall min röst, med dem att kämpa, ej bli matt, 

Den ganska natt. 



IV. 



ECHO Ä SVERIGES FROJDEQVADEN DEN 28 JANUARI 1715. 

Upp, stöter i basun, och låter strängar klinga, 
Att dubbelt fågneljud till solens grannskap hörs! 
Låt, Sverige, öfverallt i alla klockor ringa 
Ett JubilatCf som till andra verlden spors! 
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SI varan odr tiU fröjd, 1 ilngeiu dsttru, utre; 
J^: jorden gUdje äg, och himlen aelio iratel 

Vu «} tIt lognt itoT, våt vedennGda mjiilunt 
BedrcKveln utt frinut, eliTut man om ng alg; 
Al Svea-kronu ISll' il många dyra imjcken. 
Och hela lilet låg likMUu i ijäle-tlg. 
Hor månget lås iprang opp a( ftuU Blott och hijrger t 
Och blacke lyttarea — bui ipädde urg på lorgerl 

Hvad UeT vår liut? eu torg. Våi gtädjeP ovåni ägan. 
Tår RgnadF fridi förlut Vtr sUlhetr uaelhet. 
Våi högtidadiBgtF en löck. Våi jabebåogF en Uagan. 
TIr* liUvor? fattigdom. Vår tardna frojdF ISrtnt 
Ja, iiU att Vlaga kort: vit tröat beatod i orden: 
"Acki lille da, hran ben na hvils under jorden"! 

Der finna en d^lig Ho uti ett (öratendfime. 

Son) vettet Säter ni, hvar de Careler bo: 

Om hennea vtid och vakt de varit ganaka fimme, 

De tjena Konnng Cabl med ofSrliUlg tro. 

Den jongfm itlr ai akön, i ak^dd af aina mniat; 

På henne Oraanen, lik ea bok på dnfvan, Iniar. 

Men, bat en tvungen kjta han från din kind hat rGfnt, 

Dia vilja, okränkt dock, har apjemat detemot, 

Hvad våld har aatt i band, alita löndei oförtefvadl; 

Och tvång, niiT lägligt fiuni, i frihet löket bot. 

Kung CaBL, han litter re'n till hiiat, och till dig rider: 

Din glädje nalkaa närt: han kommer, kvad det lidet. 

Så Unge någon tid, och världen, ännu varat; 
Så länge man af gtrid, af ötlog höra får; 
Så Unge någon itad mot hiuar aig förtraiui 
Så länga någon borg och präktig bjggnad alar: 



Eli giing ni'"!!! jskiill dig vi:-.^t 
Ilviirtill, med dubbelt ljud, j; 

Och J, aoin lika tro for Kung 
Er skall, med lika ratt, ej mi 
Er araa gUni, den akall med t 
Odödligheten skall er lager värc 
Hor kände jag väl er i detta q> 
J vana, käcka mor: du Reval, o 

Men J, som med ert blod er tap 
Vid edra grifter må nr jorden ekt 
På dem , med jem i jem, ert lof 
Med öfverskrilt af guU i gnll, soi 
Har hvila tappra ben, som trotsat 
Här hvila tappra ben, med pris » 

Man linge allmänt hört af etter-ti 
Att Svenske Gideon "sin* ögon la( 
Af edra ögnahvarf Vkr sömnen ni 
J, olycks-flglar J, ooh samvetshåi 
J lären •«»^'- 
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Er Hjelte Icfrer in — och h«r i »fiu lituUr, 
TiU tllu Mjd, fSTb;U Ua TimoiUKh odi Besdw. 

VUkommen, SlUje-wlt vilkoiiiiiiEii kom frin Ottti, 
Der du djg bntit frun, ntu äta möik* *^i 
Kom, koml TUkommea bm, nd toHo Kli4I«r3il«r; 

Din klvheU itrimm* nn hni maiKon nn n^t 
Till Tilkomst Ute hir ri alla i^ken bulla; 
Vlr vördntd ock din gontt, det bida ou btlalla. 

O Gud Albmiktigitel Sin Nid Ir gtuka mjckm, 
Din godhet itrickci tig •! fidt, *om ikyu- gl: 

81 Tidt, Mm dnndret tat, att bergen lU i itjckes; 
SK TJdt, wm IJosgald lya, att ondikan akr&mmu mL 
Fönt eflerlt mu ikall om Hemni Tidet dSmnu, 
Och änden kan tom biat bcgjualnn bai6mnui. 

SI nii da icke dig, da m«tk, o Jacob, frokte. 

Och do, da ringa hop i guuka hrael! 

Han lefrcT ja, tom kan de högmodi-andtt tnkta; 

Han BkiU ock än en glng dig gSra itor och aiU, 

Han icke &in litt ram din Ijatattaka itater. 

Men, lik en ringlrdiman, dig, tom aia Tingird, ikSter. 

An lyna Kaag Cåxols iTird af nna legrar Tj)a; 

Än har ej TideoB erg hanl Taije-ndd ntniStt; 

Äb kan ej GlSmtkani hand kan* Tapenfrejd atitrjkaj 

Än ter jag öppne »kr af dem Kaoi aim hai: itStt. 

Än vill den Högitc med nn Smorda gfiia nnder; 

Och di ekall hTalan biM bli mört oek akfitt, ran tmkde 

DS ikaU till enighet de stolte hjärtan böjuj 

Frid ocb Bättfardighat (kall bnu» om hTanum. 
Sann Tänikap ikall med tro af HenUthet fGnii]**, 
Och lefra härligt, lik an hnitra med »ib mnn. 



.. . •v.ui j);i i:U (AU bvar, h 
Ack I Lrifvi- Iliiiileii^ (Iiul, (Il;ii 
Niir ordcu utun koust, ocli tai 



V. 

TILL KONUNG 
Rjan-iBskiB i 

Gäck, Sverige, ut, med 
Din Konungs ankomst fi 
Dq eljest nog förtryckta 
Dig hopp igen tillegna! 

Tro Gud om godt! ty sa 
Lar än din' portar vakta 
Din räddning han forknn 
Fast glädjen kommer sal 

Låt eld med åska åka fr 
Så finni»»"'»***"* 



. Vit Cakl han tkifbr Svorigc frid. 
St kammer allt tillUta. 

BUt at tor fort, Hz Undfn-Eong, 
Dii Ond din Tilji leder! 
Den, lom åig lidlört ipid Mh uDg, 
Atma ain lund ntbreder. 

Vi (öljft med, hvar pt litt •£», 
Vlrt glada eclio Idingari 
Ty kärlek gör ou vigtn Utt, 
Och trohet ikifFU- Tingar. 

Till l;ck>l pt det Df* Ir, 
Njtt öde Ti förbida! 
Do Bvird, tom gjort ti djupa ilr. 
Ml riwtu i lin ikida. 

Det toda gnlleta Uua gluii 
Af de tre dyn kionDT, 
Hvar afond bjader spjat och låna, 
Pörblinde legioner! 

God! gif Ht KoDiing mera godt. 
Än gnonar ondt oai hota; 
Han Ute alla deraa akott 
I egna hjerttn nita! 



Hani mod i motglng, glädjedar 
SI mlDg* och Ser, mi TJnna, 
Som gråa och örter varit har, 
Som Ijoa på himlen brinna! 

När Lejonet frln Nordena natt 
Sin* raman »tyrka prfifrar. 
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Ho blir Til dl •! itTftmt fitt, 
Att han det xoer bedr5frar? 

Ja! förr må Tiden stilla atå. 
Med noll sin ^aphet mata, 
Än någon tid ell' ålder må 
Kting Gaxols namn fSrgätal 



VL 



DEN DEJUGA IRIS. 

Dejligheten i sin sbmd, 

Klädd i oskulds siden, 

Präktig som en englabmd. 

Bär en krans af tiden: 
Hvilkens glans sjelf morgonrodnan gett behag, 
Under skymt af ögons dunkla penseldrag. 

Och hvad nnder är det då, 

Iris undersköna! 

Att da, mot din tanka, må 

Allas undran röna? 
Ty din' ögons eld, som åskan, genomskär; 
I din fögring ses, hyad allrafagrast är. 



Himlen gifve läglighet, 

Det jag beds så gema! 

Han, som mina tankar vet. 

Vet hvad jag har äma': 
Du och jag, vi skulle till vår sista dag . . • 
Men, min Iris, säg: hvad skulle du och jag? 
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Ti alraU' i 

Som en drfiza fSrgUi, 

Uti lUUk ro od> fria 

Nejeta knniu fliti; 
Enighst ikiill' blomitni i tIi tiden tIt; 
Tio ooh Km nmks on de hriU Ur. 



TU. 

TAfiNmO TILL PSTCHE. 

Fönt i tIhui ^ädt giTiiiia 
Giek Amtiidu <aa m dttl. 
Och i gtiuk» gUdligt lyima 
Hötde pt Frn mktufal. 
Efter hvilkciia IjnftU ilng 
Djven liÖUo dani odi iprlnf. 

Kl hMi dg eUt lind falr ikadde. 

Tog han ook bb pipa fram, 
Och lin lund till hmIi beredde; 

Dei Fm Näkteig*! uU qm; 
IV hem luUnmiug hon gef irer, 

Tenne kom Mn nirmtta limder 
Hed en fiiger jnDgfrafloek, 
Wrkte pt nttnreu nsder, 
SUiuude ef nGje ookt 
BU, de Tille Ijim* (ill, 
Hnd af detta Tuda nlL 

Ptjehe, den töi eadn ekBne, 
HSrde (5nt ned allTai pt; 
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Tog af marken BammeUgrona 
Snart ett blomiter d& och då, 
Band ihop en konstig kram 
Af de fagraste der fanns. 

"Hör", sad' hon, "Fm Venns vana, 
Och J systrar af mitt kön! 
Månn jag skall hans pipa låna, — 
Emot denna krans till lön, — 
Hans, som spelar vid den ek, 
Der som c^nren hllla lek"? 

Venos sade: "Flicka Ulla! 
Ar din frihet re'n försåld? 
Akta dig, att dig går illa, 
Om du råkar i hans våld! 
Akta dig, att du erfan 
Pipan fågeln helst bedrar". — 

"Nej, Fru Mor! Nej, nej, Fru Fröja! 
Aldrig nånsin någon dag 
Skall han så mitt sinne boja: 
Aldrig skall det taga lag; 
Förr skall himlen smälta bort, 
Vilda hafvet blifva torrt". — 

"Gör då, hvad dig göra lyster; 
Du har sjelf ditt fria val"! — 
"An ett ord, vår söta syster**! 
Ropte hvar af Venus* tal: 
'*Ån ett ord: gör ock din flit, 
Att du honom sjelf får hit'*. 



Psyche nu ifrån dem hastar 
I en nätt och ledig gång, 



255 

KnuDMn i liui binder kutar, 
Till belöning för liuu ilng. 
"Hör, Amandu") ladc lion: 
"Lär mig denni pipa* Icu! 

£rtn*en vill jag dig föiirt, 
Den jag dig i hindom bar; 
Till dB nlgot mer b^it«. 
Tag di allt, ehnd jag hv. 
Dock lilmU med det (ördng, 
Att min ?itjk blii din lag". 

litat hennea godatjcke, 
Benae* anleti dejlighet, 
Utaf hennea allt-för-mjeke , 
Som jag eni ej nimna vet, 
Sjudde allt Amandi blodj 
SI att bao i häpnad etod. 

"Ej! Gadinaa, Terldena onder". 
Sade han. "gäck bort frln mig! 
Siikei dn i akogeni länder 
Nigon, wm kan lära digP 
Gäck till Gudar, Gudabam! 
Hvad ikall lilke hop med gam"f - 

"Du iat ailket, aom jag aSkn, 

Da iat Ondan Gudaion; 
VUlnkt pl ditt altar rSker, 
Om din gnnat är mlngen min: 
liär mig Ijufra koniten din. 
Den jag öoakar rara min", — 

"Gema )kall du den ft lira. 
Do, natarena dfiita ikatt. 
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Da, de fkgn ijstnun 8ra, 
Framst i dem ordning ntti 
Men, om du den lära vill. 
Vet: der liöfreB tid dertill*'. 

Hon med honom, han med henne 
Följdes åt i karlighet. 
Na, om dessa s&ta tvenne. 
Jag ej mera nämna vet. 
Venos myste: "Flickor små! 
Sad' jag ej, det skall' så gå*'P 



vm. 

SOLENS YEBKAN I MAJ MÅNAD. 

(BraUrift.) 

Nar Sonnan med ett sakta sas, 
Fdrmedelst solens varma Ijas, 
Ur dalen gräset lockar; 
Och jorden, som med snö yar täckt. 
Anlägger glad sin gröna drägt. 
Som Persen silke pockar'); 

När lärkekirr och bäckars fall, 
Till echo eUer återskall, 
De närmsta bergen mana. 
Och fisken blåser babbel-skum 
Uti sitt våta vatta-ram. 
Sin vida vädjebana; 



*) Trotsar. 
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När tpidi fviiUr ikjoU frtm. 
Att nr de ridds gnnin (tam 
TiU m Id;o leduj 
Nir, tIi uppttluddie till hopp, 
Se kli' lin TJnteniikna topp; 
När iTiliiu boD beredu; 

Nir hjordm, drifrcD d^ i nll, 
Bakom Gad« eget tk Hr atatl, 
I fagra DiaikcD vida; 
Och bicn tjngata ajialan ha. 
Att af de blomiter hannng dra. 
Som dem i däiden bida; 



När djurtn, af en innig bnuat, 
IloB tina qvinnor räka gunit, 
Oeb utaf kiilek ryU, — 
Samt apegla >ig af uppbllat mod, 
Vid bafreti ttrand och alolta flod. 



Der d 



S ■yt»! 



Dl ier man, hvi, ^elst par om pu 
Jn allt, htad lif och anda har, 
Följa It i Inft och akogari 
Hri blommor veila blad om bUd; 
Hri giäict, nnder regneti bad, 
Sig käiligt lammanfogar. 



D& ir det Utt, att ondeiatt 
Hvad heUt Natnnn ijflar pl. 
Med aidant apel och amicker; 
HTBd eld, nir aoUo ajdf pl 07!! 
Sin Tänaa bleka I17 forbfU, 
I blod och IdroT aticker. 
I». II. 
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Skil öfvor akål, J kära TWi, 
AU verldeDB fotipår eftertrå, 
Och upp med Våien lefral 
Nu — lycln tOl långt mera godi, 
Än ål alli brudfolk blifvit sptdt, 
Se'n första bruden Eva! 



IX. 

LANBTLEPVERNETS WUFLIGHET. 

Är dock fåfängt allt, allt f&fingt uppå jorden? 
Hvad kan 088 dl här ett sannskyldt nöje ge? 
Ingen for besvär onnn är friad vorden; 
Hvad har fordom skett, som icke än kan ske? 
Höghet kan en ej, ej rikdom båta; 
Under gyllen dok man sorgse hjerta bär; 
Hvarken gagnar le, ej eller gråta: 
Fåfängt, f&&ngt allt, båd' gråt och löje, är. 

Mej^ att jag mig dock ntaf min del må glädja, 
Vandrar jag min väg och söker enslighet: 
Ensligheten kan min frihet mig tillstädja; 
Frihet föder ro och dödar all förtret. 
Nöjet är for allt en himmelsk gåfva. 
Dock kan ingen nöjd föratan frihet bo: 
Frihet endast kan oss nöje lofva; 
Nöjet endast kan i frid och finhet gro. 

Ack! hvad rolighet, på gröna tnfvor sittja. 
Och på bygden bo och bli bland åkermän; 
Nyttja lyckans lån och nöjets dammar vittja, 
Berga årets frukt och mångfaldt få igen I 



Dar ku mu dn k<^ vid ^ogoi slimiDB, 
Och lin hslM ktD man dar med ubet (t; 
Uppi Urd» ittl om lOMr drdmm, 
Bowr drämna om uppi ds hlid* itrL 

Nir Tid digeni nmd dea gjllna mDrgooiflda 
Sig um tridtnl topp och bergeni ipstur iringt. 
Daggen ock fSrat har Tattnat jordeni gnida, 
Samt pi blad oeh blom nu' periadroppar ttinkt: 
BSijar Urkao itiai iId nia qvada, 
Bjuda barden a«d dn' hjordar si i vall; 
Lnfken* Qäderitockar dl lig glida, * 

Haoa echo) Ijnd och bergena ttenkalL 

Spak» liren m'd i blomitarängar beta; 
Oettren gnaga mou af äten och bergen gli, 
Och det ipida gria pt Indna kallar leta, 
EU' af blad och barr ein rika (ad* a. 
Herden mellertid dem aunmanloskar, 
Bllier i sitt horn; oeh nir han ladten Sr, 
Han de mogna bär i marken plockar, 
RUer ock eitt namn i björkebarken ikil. 

Nir eig eolen *e'D till akymningidBlen Intar, 
Bryter han aig löf ntaf de gröna trS) 
Sjunger >1 en *lng, dl' nti hom«n intar; 
Under qvad oeh apel han drifrer bem dtt fi. 
Dl au glada barn i marken ifringa. 
Lekar, lut och ikimt i grwct börja pt; 
Och herdinnor aig med herdar ninga. 
In till mörkret läckt det rida hrilfda bli 

Bonden rid >itt bmk och rid ain ilöjd aig gUdar, 
Gärdar om lin jord, un Iker, äng och bf; 
Noga aktning ger pt ondt oeh ndwrt riUar, 
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Vet, hvad göras skall i nedan och i ny. 
Snart for vattnets folk forsat han ställer; 
Snart mot luftens han i hämad drar; 
Snart han grymma ^or och hjömar filler. 
Sällan ledsnar den, som något göra har! 

Städse han på löst, på yällust aldrig tanken 
Aldrig smakar han de röda drafvors hlod; 
Ar han ej till pass, och något honom kränker, 
Styrker han sig helst af rena kallans flod. 
Och fast han sitt bord ej präktigt dukar. 
Hån bland blomster dock har bryta lärt sitt bröd; 
Måttligheten han till kryddor brokar; 
Helsans hunger är hans enda öfverflöd. 

Hvad lycksalighet, hvad glädje, fröjd och fromma, 

I de låga tjäll och tysta hyddor bo. 

Der, som frid och lust på tomebuskar blomma, 

Säkerhet och hopp på gröna ängar gro! 

Fåfängt, fåfdngt må allt annat heta: 

Intet nöje jag förutan frihet vet. 

Säll, den nöje lärt i frihet leta! 

Hvila är hans sömn, hans arbet rolighet. 



X. 

FLÄCKEBO SURBRUNN *). 

Låt, stolta ocean, låt dina vågors flod 
Sig af sitt strida ms, sin yra ej förhäfva! 
Ställ iu ditt fräcka svall, ditt suöda öfvermod. 
Som lärt med dön och larm de stilla dfver qväfra! 



') I Vestmauland. 
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Hii rinner en kriittU f takta nu oeh din, 
Som ej af nigot gnll och ej af pailor qTiller, 
Hen dook i rikedam dig akilje* Tida frin: 
Ty idfli hels» nr dm dolda djap appväller. 

Fl;l, ädU killa, fram: Byt med ett dnbbelt mlU: 
Hill ej din jmnoKhet, ditt rika Un tillbaka; 
Utvidga Öfrerallt ett tutenhanda godt; 
Ut i din lotma ou Onda godhet! aötma *maka. 

Ack! m&tte ug ditt lat, lom oceanen* lopp, 
I verlden vidt och bredt till tmen grenar dela! ' 
Dig wke talk och män frIn Ijemn länder opp; 
Och ingen ut ml gei, den dn ej hinner helat 



ENSLIQHETEN. 



Kom, tfita enilighet! dig Till jag mig betro, 
Att lig mitt hjerta ml i hemlig iDckan bita! 
I ditt fördolda rum, der är mig lott att bo; 
Ty jag mig föresatt aU annan fröjd (örgits. 

Dn, trjcktai rilbehag! de »rglnai paradis! 
BedräfdR ajalars ro, och blöda aianens längtan! 
I dig förnöjes man uppl ett saligt vii; 
Du atillar T&rt begär; dn dödar aU tSt triingtan. 

J, glada itnndei! da, min fordna fröjd, fcrräl! 
O! en bedräglig Inat, som Tcrldeni täUhet gifrer! 
Kom, tjits enslighetl ondiatt min matta ajäl: 
Tj endast nti dig och Ond min glädje blifrer. 
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xn. 

AFTONTANKAR. 

Allt Till iiU ro: tUl ro min' Unkar liasU: 
Jag gör min håg från verldens oro fri. 
Med fåfäng sorg är fåfängt aig belasta; 
Hvad gagnar dock, att jemt vid jorden bli? 
Min evighet i tiden jag begynner, 
Jag har i hopp min tid till ända bragt; 
Uti min själ sig glädjen färdig finner: 
Jag ser det mål, som Gud mig förelagt. 

Du söta sömn, som all min smärta gömmer 

Och gör, att jag din hvila längtar till. 

Der kroppen re*n sin vandrings möda glömmer, 

När ingen sorg mer själen nalkas vill! 

Mig tycks, att du en himmelsk ro mig saukar. 

Ack, hade jag i döden lika hopp! 

Dock, ja! — jag ser i mina glada tankar, 

Hur Gud mitt stoft ur dvalan väcker opp. 



xin. 



MORGON-FORNOJLIGHET I GUDI. 

Så gläd dig, mitt hjerta! upp, tunga och röst! 

Tillred dig, din Gud till att prisa! 

Drif sorg och bekymmer ur ängsligit bröst, 

Och dikta i gliidje en visa! 

Din andakt frän jorden sig svinge: 

Förakta, hvad verldsligt och nedrigit ur, 

Och haf till det sälla ditt hopp och begär. 
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Sik Hinlen om nU; 
Ack, att da Oud* bUw ond&iget 

Min Mliglieti klippa och erigE tiSat! 

Fördölj ej ditt aorigta längan 

Jag löDgtir Mn Tcrlden att blifn törlM, 

Der oro ocli omiarg mig tiänger. 

Hrad g^nar dock lingre att leftra? 

Fnllborda min väntan, ilit löndar dit baud, 

Som tiyckcr mitt linna ocli flbgiUr min ai 

Oif hvila Mn itonu. 
Der l^lan jag ej knnnat rafraJ 

FörUande morgon af Helgoneni land. 

Kom! loua min itimma och tonga: 

Att HUkrt jag mitt "Helig", med palmer i Ii 

H& titt inför God knnnk aJDngai 

Med englama Lammet beiömma; 

Håna klarhet Irib anlet till anlete m . . . 

01 aalign väl, lom Onda Tioner ikaU akel 

Den Soakade tidi 
T; ikjnda dig, Ond, till att dSmmal 



slutsIho. 

Nn eluler iig min nndring oeb min möda: 
Nn, Ond ike lof! min jemmer dnter lig. 
Na ftr jag u, (5r dagena morgooTöda, 
Hur Ond, min lol, han evigt Ijwr mig. 
O, huru glid min ^ till frid jag liodert 
1 tankao re'n jag viitai ntom migl 
Jag fljtter bort, och tiU de aalla lindar; 
Nn, Ond tke lofl min jemmer (Intar ^. 
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Liksom en dröm nn ar, och snart forsTinner, 
Ett ovisst visst oas ger att hngnas af; 
Som strömmen bort i modrens skote rinner, 
Och samlas i det vida vilda haf: 
Som skuggcn, hast han syns, har nndanfiuit 
Och blott en skymt utaf sitt väsen ger: 
Så or, hvad jag i denna verlden varit, 
£n dröm, en ström, en skngge, och ej mer. 

Nu (&n J ro, J trötta leder, smaka; 
J, hvilkom ron i verldens öcken tiyttl 
Jag önskar ej min vandring mer tillbaka, 
Se'n jag har hit till skuggors boning flytt 
Hur hvilar sig min kropp i kyle sanden, 
Och i sitt mm en Ijuflig svalka fär! 
Hur gläder sig hos Gud den sälle anden! 
O, huru väl mig dock på slutet går! 

Som fåglar små sig ganska glade göra. 
När solens sken dem lockar ut till ro. 
Men strax, så snart sig åskan låter höra, 
Fly bort att söka opp sitt hem och bo: 
Så flyr ock jag att säker trygghet njuta — 
Här torde bli ... ho vet? ... en usel tid! 
På det, om Oud sin vrede vill utgjuta. 
Jag hvila må och sofva sött i frid. 



XV. 

GRAFSKRItT ÖFVER SIG SJELF. 

YtU öon, den allas mor nr modrens sköte bar, 

Ännu sin moders bröst i kolla grafvcn trycker; 

Och, som han henne minst med högmod trampat har, 
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lian har håna trogna ben i halda anatr lycker. 
Det rar en lydig md, aom uodrene akygd begärde: 
Det är en kärlig mor, fut hon sld eon förtärde. 



Efter ISsninfceD sf deasa utdrsK ogillar vKl ingen det ut- 
låtande, som ceDsorn Rosenadler framför Bamlingen af Fresea 
Dikter afgaf: att de "i eukannerlig måtto bära vittne om 
herr Auctorena gode naturlige gfifvor och böjelse till vår aren- 
ska skaldekonst, hrilken medelst hans försök och lyckelige 
penna, intet ringa till sitt pris och värde forökes". Snarare 
torde man förvånas, att i vår Nord, pu svenskt tungomål, så- 
dana qväden kunde for hundrafyrtio år tillbaks sjungas. Det 
var derföre ock i sin ordning, att denna samling afvek i en 
vigtig cmatändighet frän de äldre vitterhets-idkamea röredöme: 
hon innetiiUler endast och aliouast svenska dikter. Vid en 
öfversigt af de förra kau man ej undgå den anmärkning, att 
de i allmänhet, ända till Buniua, skrefvo bättre Tyska än 
Fransyska. Att hos Buniua förhållandet omvänder sig, är ett 
tecken, till hvilken grad Tyskan, som — likväl bredvid 
Srenskan — varit det Carolinska hofspråket, redan biirjat un- 
danträngas af Franskan; som nu innan kort steg till det en- 
välde, att hon knappast tålde Svenskan vid sin sida. I sam- 
ma mån sjönk Tyskan aä hastigt till förakt, att man bos Da- 
lin finner henne använd blott som en tokrolig rotvälska. Märk- 
ligt är, att denna plötsliga förlust af värdighet och inflytelse 
led hon just under det tidskifte, då tvenne Tyska furstar sutto 
pä Sveriges thron; men så var ock ingendera utrustad att 
upprätthälla tyskheten i vördning. Frese både företriiilesvia 
studerat tyska författare, och de fransyska voro houom ej obe- 
kanta. Men han förstod sitt modersmåls buga värde, och äl- 
skade det mera uteslutande, än någon af bana luregångare. 
Det var bans hjertas språk; och ban ville ej eflerlcmna en 
rsd pä ett annat- ; . , __ ;, ,. 
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Ho3 hans samtida var sådant ej sattet att göra lycka; 
och om någonsin den önskan föresTäfvade honom att hos dem 
rigtigt ställa sig in, så lärde han sig dock aldrig vägarna. 
Man skulle väl eljest förmoda, att hans medlefvande vetat upp- 
skatta, hvad de i honom ägde. Påminner man sig derjemte, 
hvad man nyss hört om Bunii stora rykte: så antager kanske 
mången desto vissare, att ett åtminstone jemnstort omgaf den 
så omätligt öfver honom upphöjde Frese; eller att äfven denoe 
(såsom ock billigare kunde vara) blifvit firad helLre för mycket» 
än för litet. — Tvärtom I Just vederspelet inträffade. Yäl 
fick hans sångmö gälla för god och uppbygglig; men ingen af 
hennes egenskaper var egnad att starkt anslå den dåvarande 
vittra allmänhetens nimme. Under hela sin lefnad ofvergläit-* 
stes han af Eunius, och strax efter sin dÖd af Dalin. Egent- 
ligen säger sig sjelft, att för ett slägte, som i Dudaims-qväda- 
ren såg "Poeternes Phenix", måste Frese vara en ringare sång- 
fågel; tiick nog, men mindre lystringsvärd. De åter, som i 
bildning tillryggalagt det stadium, der Eunius kunde beundras, 
läste, af det nyare Europas vitterheter, alltredan föga någon 
annan än Frankrikes, och bekymrade sig (vanligtvis) allraminst 
om de späda försöken till en inhemsk. Också klagar Frese, i 
en af sina brudskrifter, öfver "det nu snart Franska Sverige", 
der den unge ädlingen "har för helgdags-sed att i vind och 
vädret sprätta", ehuru han med allt sitt "h vissel och hväs*' 
vinner endast 

. . . rang utaf en pauvre Svensk-FrauBos, 

Som inländskt oförstånd med utländsk ilärd vill röja. 

"J lären", tillägger han, för denna fritalighet nog "ge mig bå- 
de text och titul": 

Dock drar jag åsnan ej till tings, fast hou mig trampar. 

Med särskild tillämpniog på poesien, och just i anledning af 
Freses skrifter, besvärade sig Lithou, i en framför dem ställd 
latinsk ^legii att ingenting annat hördes med behag än exin^ 



267 

na cicaim, Galli svperbi, fastus peregrina Musm, och 
tillropade sina laudnnäi], att de här ägde en svensk poet, lika 
god som de franska, — om icke bättre. Men tidsandan för- 
blef mäkttgnre, än skalileme; och äfven de vackraste latinska 
verser, Tastän man ännn Tor sädane hyste aktning, kunde ej 
skaffa dylika varningar gebör. Dalin förstod att — med verk- 
lig tflleot — åtminstone nflgorlunda instämma i de römämaa 
numera afi^jarda smak, men pil ett sätt, hvari jemväl det sven' 
ska modervettet igenkände sig. Se der hemligheten af det 
ofantlifra bifall, som han genast tillvann sig och i det läng- 
ata bibebö)!. Desto snarare mSste ake, att det m&ngtoniga 
och lekande af Dalina säng trängde i glömska det Ijufva, det 
rörande, men mera enformiga af Fresei; hvartill kom, att den- 
nes (Örtjenat om sprSk och vers ändock ej pä ISngt när upp- 
gick mot Dalins, — nemligen i atllistiek hänsigt; ty for 
den musikaliska Öfverlägsen beten af Preses hade, i den ti- 
den, blott ytterst få nägot öra. Obilligt vore att lägga Da- 
lin till last det lyckligare öde, som bekrönte hänt bemödan- 
den: det var gnindadt i deras större tidaenlighet, i alla sam- 
manträffande omständigheters inre nödvändighet. Men väl ha- 
de han kunnat, om han varit mindre full af — sig, kosta ett 
vänligt ord pä minnet af sin närmaste och ansprikslösoate fö- 
reträdare. Eller aknlle han ej hafva insett dennes värde, om 
än icke så klart som vi, dock klarare än sina flesta samtidaF 
Dä hsn mot slutet af ain "Svenaka Vitterhetens Historia" upp- 
räknar "en Stjernhjelm, en Oolurabus, en Lucidor, en Dahl- 
stjema, en Lindsköld, en Spegel, en Rnnius, en Budeen, en 
Sophia Erenner, en Holmström '), en Werving och flera", 
mäsle Frese åtnöjas att vara inbegripen bland dessa "flers", 
som befunnos mindre nämnvärda än till och med Sophia Bren- 
ncr, Holmström och Werving. Fru Nordenflycht sparade vis- 
serligen ej det vänliga ordet. "Ömma Freae", säger bon. 
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Du, 8om härmar lärkans late, 
I din drill och blida sång! 
Ja, du lockar dock vårt öra: 
Dina qväden sakta gt; 
Smyga sig, att hjertat röra. 
Förr än snillet tänkt derpS. 

Sannt och vackert! Men hvem skulle vänta, att sjelfva denna 
närmare själafrände, i samma stropb, ställer honom i jemn- 
bredd med rimmaren Eld, och kallar ''bägge Ijufva, bagge 
matta, som ej högt sin harpa spännt'? Måhända var denna 
tillsats ett berigtigande, utgånget från hennes vittra umgangs- 
krets; men ingenting kan då visa tydligare, både huru osäkert 
hennes eget omdöme var, och huru det allmänna omdömet 
bortblandade honom i hopen af dagens vcrsmakare. Till yt- 
termera bevis på det senare, finna vi Sahlstedt (i sin ''Samling 
af Verser på Svenska") sätta honom vid sidan af Broms, och 
tro sig prisa honom nog genom den bägge lika innefattande 
dom, att "deras poetiska arbeten berömma sig sjelfva". Det 
får ej heller förgätas, att man mera hos de andra poeteme — 
och mest hos Eunius — träflFade den friskhet och munter- 
het, som esomoftast påståtts vara det äkta svenska skaldelyn- 
nets uteslutande kännemärke; hvarvid alla de toner, som ej 
tyckts passa till det begrepp man gjort sig om denna käm- 
friskbet, plägat fordömmas såsom blotta inympningar af t. ex. 
tysk hypochondri. Det är sannt, att Freses sorg ej är en 
"sorg i rosenrödt": den enda, som for det närvarande forlåtes 
det svenska snillet, emedan Bellman tillåtit sig den. Freses 
är en sorg i himmelsblått; men svårt är att förstå, hvarfor 
denna, — om den än väcker färre sympathier, — skall vara 
mindre svensk. 

Om han nu alltså, redan bland sina mcdlefvande och när- 
maste efterlcfvande, var känd och prisad vida under sin for- 
tjcnst: hvad är förklarligare, än att, sedan Dalin, Creutz, Gyl- 
lenborg uppträdt, dessa blygsamma själs-utgjutelser från en 
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balf-barbarisfc tidsilder skulle bortglöomiBBp Hnru glömda 
de omsider voro, s^oes bast af Leopolds yttrande i uppsatsen 
om DaliD; "Freae ekrcf en mängd andeliga vener, utan allt 
annat värde än deras gudaktigliet". Omöjligt både detta 
kunnat halka ur bana penna, om ban dessförinnan gjort sig 
den möda blott att titta i Freses Dikter. Ursäktligt ar att 
ej ha läst dem i mindre ursäktligt att furkaste hved man icke 
läst. — Blom utläter sig en smula billigare. Dock sträoker 
han sitt ädelmod blott till det medgifTande, att "ett och an- 
nat ställe saknar ej en visa behaglig enfald eller rättare IJof- 
bet i uttrycket och sammanhang i tankar"; hvilket ock ej hin- 
drar honom att strax dereFter inkasta Frese bland en skock 
rinumiilare, dem han tillsist sammanslår i denna (foröfrigt 
qricka) slutdom: "det är ej lättare att beskrifva den olikhet> 
Bom uppkommer hos poeter genom saknaden af poetiska gåf- 
vor, än den, som uppkommer hos aåugare genom aaknaden af 
rost". Sjelfve Hammarsköld, slutligen, ehuru omtalande honom 
med vida större aktning och sanning, gör honom dock ej på 
Ifingt när tillräcklig rättvisa. Soudén är den rörste, som fullt 
utsagt hvad Frese var. För hans egen hennoniskn själ kunde 
slik upptäckt ej bji förborgad. 

Med ain tids lilteratorer synes Fieee ej haFt nSgot um- 
gänge eller personligt samband. Sed au Bunius dog, b vars 
godsiuthet behagade och hvars glada lynne roade honom, lef- 
de han i det ensliga tillstånd, der man [såsom det heter i en 
af hans psalmer) 

. . med Gud ftr tals 
I stilla rolighet. 

Det ör alltid godt, när man forofrigt sammanhänger med 

ungefår ingen och intet, att sammanhänga — med Gud och 
sig sjelf. Dock funnos i haus närhet åtminstone Ivå personer, 
hvilkaa hjertau begrepo honom, och äfven kunde tolka det med 
en anklang af hans egen poesi. Troligt är att desse, som ock 
skattat till "fägne-dik terna" framfor bana samling, voro haiu 
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sista dagars vänliga sällskap. Den ene (I. Björklund) lyktar 
med denna strof: 

Hans spel är med den slöjd ttölldt upp p& gyllne str&nger. 
Att det med Ijufligt ljud till inre bröst sig tränger, 
När kyska stråkan med hans snälla händer rörs; 
Och när hau börjar rätt p& Davids harpa klinga, 
Hans drift kan honom vidt om sol och stjemor svinga, 
Sä att dess skära klang till tredje himlen hörs. 
Det är det ädla frö, som mognar strax om vären: 
Det är det skaldeguld, som luttradt blir med åren. 

Den andre (som tecknat sig endast med initial-bokstäfvema J. 
P.) har, i sjelfva verket oöfverträffligt, målat skalden i en skil- 
dring, som fbrtjenar meddelas hel: 

Det tviflas foga mer om svanens afskedss&ng 
Och att hau för sin död 8& ganska Ijufligt qviider, 
Att ho som helst det hör, sig öfver döden gläder: 
Ty djuren längta ock att lösas af sitt tvång. 
Ja! han med slikt behag en fredsam död gör möte. 
Att han ej vet sig dö, men somnar i dess iköte. 

Så ock vår vittrc skald, som här sitt afsked tar, 
Med slik beveklighet sig döden möta bjuder. 
Att ingen luteklaug så sött i örat ljuder. 
Att allt i glädje rörs, som lif och anda har. 
Viilsiguad röst! hur må jag dock diu ifvcr prisa! 
Diu ton är Zions sång, och salighet din visa. 



271 

vni. 

Frn Nordenflf ehl. 



lill nnderrättelsen om Frese» död lystrade med deltsgnnde en 
täck tioArig flicka, sora, vid deona tidpunkt, ömsom i Stock- 
holm, Ömsom pä en roroldrorDa tillhörig landtgård, satt efter 
berallning vid ain sybäga eller koyppeldyna, men med upp- 
märksamheten sällan fästad pft BÖmmen eller knypplandet. Me- 
stadels nämligen läste hon i nägon bok, den hon dock akynd- 
ssmt, så orta bon hörde modren eller en annan lärmästarinna 
komma, gömde under sitt lilla förkläde. Var boken benne 
alltför kär, aå hände väl ock, att hon djerlt framtog den äf- 
ven Där de voro i rummet tillstädes, men sysselsatta med nå- 
got, som vande dem bort ifrSn henne. Ertappades hon di pä 
bar geming, sA vankades aga och förmaningar. iJingB dröjde 
likväl ej. Torr än hon Snyo höll i handen nfigon svensk poet, 
eller den då nyss försvenskade Telemaque, eller någon Fabel- 
samling, någoD Uesebeskrirning, nSgot utdrag af Verldshisto- 
rien. Dessutom var hon aldrig saker, att ju äfven midt lor 
modrens eller lärmästarinnans ögon försjunka i tankar, som in 
sökte betrakta lifvets och vcrldens underfulla inrättning, än 
spelade pä aammanaät landet af någon aaga eller vers. Stun- 
dom smög hon sig ock till den aCundade skolkammare, der en 
student frun Upaala underviste hennes yngre broder i Latin 
och Tyska; tills hon ändtligen, genom faderns bemedling, fick 
också med sin moders vetskap, ehuru blott dä och då, upp- 
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samln några smulor från det rika kunskapsbord, der brodon 
redan kände sig öfvennäit. 

Denna flicka var Hedvig Charlotta Nordenflycht*). 
Hennes fader hade, till belöning för sina fortjenster såsom kam- 
rerare i kongl. kammar-collegium och dess general-^afnknings- 
contoir, blifvit upphöjd i adeligt stånd och korat sitt namn. 
Modren, af den gamla prest-slägten Rosin, var beftyndad med 
åtskilliga biskopar och adliga ätter. Bägge, utmärkta genom 
en äldre tids allvarsamma dygder, vårdade hennes uppfostran 
med omsorg: men utan att förstå, huru hennes utomordentli- 
ga lärgirighet borde behandlas. Yäl hade hon fitt vid fyra 
års ålder lära sig läsa svenska: men det bruk, som hon genast 
började göra deraf, liknade sig till att bli långt vidsträcktare» 
än för hennes kön och bestämmelse syntes dem tjenligt Hen- 
nes afgjorda böjelse till studier och theologiska, ja metaphysi- 
ska tankeämnen, hennes lefvande inbillningskraft och redan 
vid sjunde året framlysande fallenhet för skaldekonsten, hennes 
förnämsta nöje att på sina lofstunder roa lekkamraterna med 
sagor, dem bon emellanåt uttänkt och i minnet sammanväft, 
— allt detta, visande sig vid sidan af en lika afgjord ohåg 
och tröghet för vanliga fruntimmers-arbeten, var i föräldrames 
ögon betänkliga förebud till en framtid, som genom sådan 
rigtning skulle endast bli olycklig. Sjelf säger hon derom i 
den egenhändiga lefvernesbeskrifning, som hon i sitt tjagusjun- 
de år uppsatte på cancel I i-rådet v. Stjernmans begäran **): "De 
visste nogsamt, att ingen grufva någonsin uppfunnits på par- 
nassen, och att ett lärdt fruntimmer, med ingen annan brud- 
skatt än sin lärdom, kunde dömmas till kloster-orden; och 
som den icke är i anseende i Sverige, tyckte de mera om. att 
uppföda sin dotter till en skicklig hustru, än bland vishets- 
gudinnorna". Men om sålunda både fader och moder, i sin 



•) Född i Stockholm d. 28 Nov. 1718; död på ett landUläUe nära 
Skokloster d. 28 Juni 17C3. 

**) I ett bref till denne, dateradt Fullcrö d. 17 Aug. 1745. Det 
blef efter hennes död infördt i Svenska Mercurius f. år 1763. 
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Tälmening, ville hindra flickan «tt bli ett "iördt Anntimmer": 
sS var likväl blott modren deri conseqvent och sträng; åi fa- 
derQ åter, gSog efter gång, bevektes till nndantag, otillräckliga 
for en ordentlig undervisning, men tillräckliga att gjuta olja i 
den eld man ville släcka. Sä t. ex. medgafs benne till oob 
med latin, men endast vecktala, eller när bröderna informator, 
en ung Tideman, var ledig tråu sina Upsalaterminer; bvad hon 
då hann inhämta, fick hon aldrig emellanåt underhålla eller 
fortsätta. Slutligen samsades man dock derom, att hon, utom 
"de vanliga qvinnoslöj derna, såsom som, ritsnde, spanad och 
dylikt mer", skulle (& rigtigt lära sig tyska. Om fransyska 
ville man ej höra talas; men deremot fann man for godt att 
bibringa heona musik; "till hvilken jag", säger hon, "hade stor 
lust, sä att jag vid åtta års ålder spelte på clav-cymbal efter 
noter"- Böcker i änmen, hvilka öfverstego blotta elementar- 
undervisaiugens krets, fortforo likväl att vara bannlysta. I 
allt öfrigt, uppföddes bon lika långt från tvång, som från kl»- 
migbet och sjelfsvåld. Föräld råmes bus var en föresyn af 
gudarniktau och tarfliga seder. Broderns lärare, eiemplarisk 
både i tro och vandel, utsådde i hennes spSda själ de första 
frön till fruktbärande religions-begrepp. Men ännu var allt- 
jemt hennes uppfostran behäftad med det fel, att göra böjel- 
sen for vitterhet och högre studier till eu oloflig, som blott 
smygvis kunde tillfredsställas. Ti måste gifva henne rätt, då 
hon anser det för "ett klart prof af den skadliga vsna, att 
barn uppfostras efter en antagen sed, utan att deras naturliga 
böjelse skärskådas och urskiljes". 

Ändtligen ljusnade utsigtema. Efter fem år flytUde fa- 
dern, trött vid ämbets-mödoma, för alltid från Stockholm till 
sin landtgård. Här lemnsdes henne frihet att, så ofta mo- 
dren ej befallde henne "vara med i hushälla-forrättningai", ef- 
ter eget behag anordna om sina sysslor. Sjelf upj^ifver hon 
ej dcrlill annat skäl, än: "eom jag då var på mitt trettonde 
år". Troligen hade man omsider insett, att hennes natur mfi- 

Jiin I. UiUs. II. 18 



274 

ste ledas till det goda på sin egen våg; bvflken det vore fi- 
fangt att söka hämma. 

Här frambröt ock hennes skaldeådra. Glada åt dn 
het, åt landtlefnadens lugn och det ostorda nmg^get med 
turens skönheter, kunde hennes känslor, hennes tankar desto 
mindre motstå driften att med rhytmisk motsvarighet återgi^ 
va deras intryck. Det blef ock enda utvägen att skaffa sig 
luft under en sinnes-beklämning, hvari hon råkat genom lär 
sandet af "en hop theologiska och mystiska böcker^, redan ti- 
digare börjadt, och nu tillökt med "philosophiska"» — - emedan 
hon i sin "vanliga läsning icke mera fann någon föda*. GFii- 
pen af en oro, en tvehugsamhet, en grubblande åtrå att reda 
tillvarelsens gåta och veta alltings rätta sammanhang, ägde hon 
ingen lefvande vis att tillspöija, och träffade i sina böcker en 
vishet, som gaf skiljaktiga orakelsvar. Den äldsta af hennes 
tryckta dikter, kallad "Det högsta nöje, känna och ära Ska- 
paren", är författad vid denna tid och i denna själsstämning: 
men dock äfven i menlös förtröstan på annalkande ljus från 
Ljusets Fader. Den trettonåriga tänkerskan begagnar älsklings- 
melodien af Lagerlöfs Elisandra-visa till frågor om mennisko- 
lifvets ändamål, om Guds försyn, och så vidare. Efter den 
börjande anmärkning, att alla andra varelser äga något hvari 
de sätta sin lefnads nöje, fortfar hon: 

Men hrart skall jag min tanke skickB, 
Att hämta ro i min orolighet P 
Jag, som af intet säkert nöje vet? 
H varmed skall jag ett hopp appq?icka. 
Som tröttnar att i oviss längtan stå, 
Och ser sin åtr& ingen fyllnad f&P 
Skall jag vid ghu min lefnad stöda? 
En hungrig själ med intet f5da? 

Ar ingenting 

I verldens ring, 
Som henne kan fomöja? 
Hvart nt skall jag mig boja? 



275 

Hri ir jsg ntt pl donas jordcnf 

H*i är miD ijä] liopbundeii med ra kropp, 

Ocli attlld uti ett il ordentligt lopp? 

Hvi äi jng lUeda ikRpsd Torden, 

Om ej det Unprong. aoiit hu >llt beredt, 

TUI nlgon njtU htfier mig utsett P 

Llt, Herre, mig i afniiig hinna 

Den enda. enda lällliet Tinna, 

Att känna dig, < 

Bl Ungt da mig 
Dertill vill krafter giha, 
Oeh upp till dig dem drif»! 

I nognare filder faoD hon det Btjcke, der desss stropher äro 
tagna, "uSgorluDda utvisa en menniskas tillständ, di boD ISrat 
börjar tänka"; och l&t det derfore, tretton Sr längre fram, in- 
foraa i det forata af sina "Qvinliga TaDkeepel". Mellertid to- 
ro de "filoeoliaka böckerna" pä väg att görs faenna olycklig. 
"Deras skrifart", förtäljer hon, ''stod mig väl an; djnp, redig 
och demonstrativ, tycktes den nära och uppodla mitt lilla fSr- 
nuft: men i stitllet Tor att fneta och öfvertyga mig om nigot 
visst, lemnada de efter sig en tviflan och en oy trängtan . , . 
Jag hade snart kunnat blifva en Sceptics, om jag ej träffat 1 
bekantskap med en man, som genom invitrtes arbete och nt- 
värtes lidande redan blifvit fast i sina tankar ... en ny So- 
crates, som i utseende, tankegåfvor och lefnadssätt liknada 
temligen den gamla". 

Det var en ung mechanicus, Johan Tideman, broder 
till den förutnämnde ; lärjuage af Polhem, och kallad till hen- 
nes faders egendom, att biträdu vid anläggandet af manafactur- 
verk. Sådana anläggningar begynte då i Sverige bedrifvasmed 
stor ifver. Det mängväide, som upprest sig på enväldets faU, 
firade just då sina vackraste dagar; nyttans och välmäganage- 
nius uppträdde liksom personificerad i Alströmer, under det 
tillika återstoden af den fordna aristokratiske stoninuighetea 
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hade en icke alldeles OYärdig repräsentant i Arvid Horn; de 
egentliga "fribussarne", såsom Dalin kallar dem, voro änna 
okläckta eller oQädrade. Man fär ej neka, att denna hvilotid 
frän excentriska bragder var tjenlig för befrämjandet af de 
concentriska, som uppkomma, hos den enskilde liksom hos 
samhället, genom en sinnets vändning åt inre föremål. Tide- 
man synes varit en af dessa stilla i landet, som gå bort 
utan att omtalas, från en välgörande lefnad full af djupt, men 
fördoldt, ingripande verkningar. En man af stark tankegåfva» 
genomträngande urskillning, upplyst undergifvenhet för Oud 
och det outforskliga, orubbligt sinneslugn, ren och intagande 
sedelära, och ett uppförande, som i allo motsvarade den: så- 
dan beskrifves han af en tacksam vänskap, hvars vittnesbörd 
är oss heligt. All flärd och fåfänglighet tycktes han betrakta 
med ett öfverjordiskt förakt, som dock aldrig förledde hans 
omdömen öfver andra till hårdhet eller bitterhet. Med dessa 
egenskaper förenade han en sällspord beläsenhet, synnerligen i 
naturkunskap och filosofi. Den vetgiriga flickan blef idel öra 
och beundran. Länge töfvade hon icke, att utfråga honom 
om det framförallt angelägna: hans "religions-grunder". Hvad 
en så beskaffad man höll för sannt, måste ju ofelbart vara 
sanning. Han mötte hennes Önskan gema; och hans meddel- 
ningar gjorde honom, både genom innehållet och sättet, till 
hennes "Mentor". Han förklarade det tvifvelaktiga, och ut- 
bredde för hennes inre syn en sammanhängande verldsåsigt. 
Med kännedom af de menskliga tingen och vördnad för de 
gudomliga, varnade han henne lika mycket för brådklokhet 
och enklokhet, uppdrog en sorgfällig gräns mellan det emot 
förnuftet och det öfver förnuftet varande, samt inskärpte i 
första och sista rummet, att man vid förståndets uppodlande 
icke finge bortglömma viljans. Det vore nämligen, sade han, 
i alla fall "vigtigare, att arbeta på sin egen förbättring, än på 
nya systemer". Icke dessmindre, tillägger hon, "roade han sig 
stundom med sannolikheter, och utsträckte sin starka inbill- 
ningskraft till alla de möjligheter i naturen, både om andar 



och kroppar, som kuDiia vars tillj slrdeles var nöjsamt, att 
höra hoDOm tala ati det nya och nn allmänt antagna Bjste- 
met om flera verldar". Hon lemnade allt annat for att sitta 
vid denne Oamaliela fötter; hon läste endast de höoker, som 
han Qt?a]de, ocfa föredrog; framfor alla sin fildere Instbarhetar 
hans visa samtal. 

Man igenkänner lätt deras frukt i flera af hennes tidigft- 
ste qräden. Så t. ex. i detta, som hon såsom nng flicka 
skrifvit, om "Själenes fasta Nöje": 

Himmtlei» idiMte verk. djrbarute iinniiiiko-*fU*r, 
HTsrföre görcD J er till jordena osUute tiilarF 
När er fina nstiii ej jordiikt i alg kan fatta, 
Konnen J dl af fljktigit >toft er Ijckliga ikattaF 

Själenea Itii g&r ut, att aöka lig nöjs och liTila; 
HeoDM (ankar och drift till ändlöst indamll ila: 
Hdd, aom är odelad och en, hnr kan hon dl trifraa 
I ombjtliga, andliga ting, loRi atidx lördnfruF 

Falsk, oitadig ar ron, tom aig pl m«nDi«koT at<id«r; 
Pllgsam, tännde ron, som gjllene akatten framfiider; 
Blind, sjelfdödande ron, aom vallnst-strömmen Dtgjnto^ 
Trangtande själen af er en ilät förnöjelse l^ater. 

Öppna din andliga sjn. du andliga himmelaka Ugaf 
Sträck till himlsraa opp din Itrta hela löTmlgal 
Skapade tingen vUj icko si, att Skaparen glonimes: 
Dessa förgla; det Eviga blott har fröjd, aom ej tfinuae*. 

Under denna lärorika tid hade hon fjllt gitt femtonde år, 
och tillryggalagt mer än hälften af sitt sextonde, då hon, en 
juni-dag 1734, blef inkallad till sin faders sotsäng. Han bå- 
de legat der i sju månader, oeb sfig nu sitt lefnads-slnt nal- 
kas. Med uoje faun hon sin vise vän stående vid hans bädd : 
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men detta nöje uppblandades med en besynnerlig känsla, då 
den döende yttrade såsom sin yttersta och oföränderliga tUji» 
att de skulle taga hvarandra till man och hustru. Någon svi^ 
rigbet härvid å hennes sida kunde han ej föreställa sig; haa 
förtröstade, att hennes dotterliga lydnad skulle äfven efter hans 
död förblifva sig lik; hennes stumma häpnad tillät denna at* 
tydning. Dermed gaf han henne sin välsignelse, och gick ur 
verlden. Länge tänkte hon blott på sin stora förlust; och det 
var henne angenämt att finna sin sorg troget beledsagad af 
Tidemans. Men ändtligen besinnade sig hennes minne på det 
oväntade faders-beslutet om deras framtid. Hon skulle från 
hans lärjunge förvandlas til] hans älskarinna! hans maka! Prån 
denna stund öppnades hennes ögon för omständigheter, på 
hvilka hon dittills aldrig gifvit akt. "Såsom fiiojsor, berattar 
hon, "var han mig kär att höra; men såsom fästman, odräglig 
att se. Hans ansigte var icke så obehagligt, emedan hans 
fysionomi var mycket ren: men ett olyckligt fall, som till- 
skyndat honom en knyla på ryggen, hans torra åtbörder, hans 
släta drägt, voro inga medel att uppväcka tycke hos ett fem- 
ton års fruntimmer". Dertill kom, att han, ehuru sjelf endast 
tjugufyraårig, bar, utmattad af många plågor, alltid ett utse- 
ende af gammal och ålderbruten. Han varseblef, att hon bör- 
jade undvika hans sällskap. Lika försigtig, som blygsam, yp- 
pade han ingenting af sina tankar om det föreslagna äkten- 
skapet; talade, när de träffades, endast i samma ämnen, som 
fordom; och lockade henne derigenom ånyo till sitt umgänge. 
"Dock märkte jag snart", säger Lon, "att denna kallsinnighet 
var med flit antagen, och att filosofernes hjertan äro ej heller 
orörliga för den i Naturen inplantade Ijufva böjelsen". Han 
led, anspråkslöst och tyst. Detta rörde henne: hon gaf ho- 
nom tillfälle att förklara sig; och han gjorde det med ett åter- 
håll, som rörde henne ännu mer. Hon tog i öfvervägande 
personens inre värde, och en älskad faders sista vilja: hon 
sjuknade af själs-kamp att segra öfvcr ungdoms-tyckets mot* 
sträfvighet: men bjöd honom, tillfrisknad, sin hand; och blef 
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logn, sedan bon vant sig "att anse aakeu för god och nyttig". 
Deraa nya förhäUaode slcildrar hon si: "han raidt mig seder- 
men myolcet kär, ehuru mina ögon ej hade samma nöje som 
öronen; men jag såg nu endast den skönhet, som i själen tflg. 
Tre &T varade denna rörbiDdelae, som pröfvades på m&ngahan- 
da satt. Äila de små oskyldiga nöjen, som älskande knniu 
röna, voro oas deruoder obekanta. En allvarsam och torr vis- 
bet födde vAt vänskap. Tadel, okunnigas förakt, ja ändteligen 
bide brist och sjukdom, voro dock for svaga, att bryta detta 
bandet. Min mentor syntes mig i de största motgångs-moln 
mest prisvärdig". Det sista af hane motgSngs-moln var "ett 
års stadigt sängliggande"; hvarefter han, i Uaj 1737, afled. — 
Så bröt Försynen det band, hvari hon af vördnad och pligt- 
ksnsls ingått. Våga vi kalla ett sådant band onatorligtP 
Uppfostran, sjelfuppoffring. aktning, fördragsamhet, kraft i vilja 
och trohet i löften, äro dock inge tomma ord. De torde si 
temligeu innefatta meDniskolifvets högsta verkligheler. 

Hans afsked och dödssätt voro bonom värdiga. "Min äl- 
skade", sade han med ett stilla sinne: "jag kan lemnadigmed 
glädje, sedsu jag gifvit dig smak för dygden. Pölj henne 
framgent, och sörj icke Öfver min bortgång". !Eu kort stund 
e^er dessa ord gick han ur tiden: "med en modig förtröstao 
på Skaparens nåd, och prisande i sitt sista ögonblick den Evi- 
ges makt, hvars henligbel hen sade sig snart få skåda". 

En rsstman af denna arl, msn säge eljest bvad man vill, 
träffas icke alla dagar. Han var värd att sakna; och hon 
saknade honom uppriktigt. Beröm vittnar ej blott det långa 
gorgeqvädet "Ofver en trogen Vägledares död", der hon ej kan 
finna ord nog måuge for sin erksasle. Hon klagar äfven fler- 
städes, att vinsten af dygdens genomkämpade strid blifvit hen- 
ne genom hans död beiöfvad : såsom, i ett stycke kalladt 
"Bygdens oforväntade belouiug": 

Hin vän, Nm dock laia trohet iniakst, 
För ungdom) bliiiksr lyste ej; 
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Har ögat likafnUt sagt nej: 
Hur plågsam var den l&oga tid 
Af ögats och förståndets strid! 

Hvad hjelper nu, att jag har diimpat 
All lust för vårens gröna prakt! 
livad gagnar nu, att jag har kampat 
Mot Härdens ondskefulla makt? 
Hon fick dock andtlig se sin lust 
Uti min klagan, gråt och pust. 

Hon fömötte ett år med att känna sig ställd i en ensamhet, 
en ödslig tomhet, som ej kunde fyllas. Af sina förra studier 
tillgrep hon än det ena, än det andra; och påminnte sig om- 
sider, att hon ej ännu var kommen långt i kännedom af fran- 
syskan. En ung slägting, som dervid förut biträdt henne, må- 
ste afresa till akademien, och alltså foreslå en annan handle- 
dare. Detta blef den obetydliga anledningen till en desto be- 
tydligare händelse. Hennes öde tillförde henne nu den, som 
skulle bli en ny orsak till glädje och sorg; men båda af ett 
slag, hvilket hon aldrig hittills erfarit. Vänskapen och filoso- 
fien hade varit hennes första ungdoms allt. I hennes tjugon- 
de år måste de maka åt sig for kärleken och poesien; som 
nu, för alltid, i hennes hjerta intogo högsätet. 

Den föreslagne hette Jacob Fabricius: en prest, som 
någon tid förrättat tjenst vid fransyska forsamlingen i Stock- 
holm. Hon hade hört honom omtalas med beröm; han kom, 
och fanns öfverträfifa sitt rykte. De upphörde genast att kän- 
na sig främmande för h varandra. Hon tyckte sig ånyo höra 
Tidemans vishet, men såg den tillika i den älskligaste gestalt. 
Allt det höga och värdiga af denna vishet framställde sig 
här såsom förskönadt genom en förklaringsglans, hvilken hon 
väl tillförne drömt, men först nu skådade med vakna ögon. 
Den nye luraren var en ung man af behag i figur, behag i 
tycke, åtbörder, umgänge; förenande med ett sedligt allvar en 
liflig qvickhct, med det ljusaste hufvud det varmaste hjerta. 
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med en Gloaofg tankeatyrka en poeta kSnBloatSmniDg; allmSot 
cftenökt, ocb aldrig misabrakandQ gAfvan att tilldraga «g men- 
niskors yDtiest. Hvad blef du af det vid Tidemans graf fat- 
tade beslutet att lefva ogiftP "Det förgick", säger hon, "allt 
efter som kärlek vardt mästare öfvet tnitt hjerta". Snart upp- 
täckte hon med glädje, att äfven han säg i henne sin varel- 
ses motbild. FåminnaDde sig likväl den bortgångne mentorna 
förmaning, att öfver allting värdera dygden, tordes hon icke 
lemna sin böjelse fritt lopp, förrän hon, efter ett års gransk- 
ning och rÖD, blifvit fullt öfvertygad om den nya vannena 
profhaltighet. Bå knöts trolofningen. 

Men med detsamma infunne sig allahanda yttre svårighe- 
ter, som ville förhindra deras äktenskap. Hennes synpunkt af 
saken var icke hennes slägtingars. En äldre broder, som se- 
dan dog utrikes, hade af äregirighet uppgjort en annan plan 
for hennes lycka, och motarbetade på allt vis, att hon skulle 
nedstiga till prestfiu. Dåvarande tids begrepp om stfind»- 
skillnad och adelig värdighet voro stränga. Fyra år qvarhölla 
det älskande paret i förgården af sin förbindelse, under farhå- 
gor, ovisshet, kamp, och en otålig — men lycksalig — läng- 
tan. Sjelf yttrar skaldinnan om dessa år, att de voro den 
Ijufvaste delen af hela hennes lifstid. Rik på "förföljelser, af- 
und och romanvärda äfventyr", var den, Öfverhufvud betrak- 
tad, "likväl bide behaglig och nyttig". Hon kände sig mäk- 
tigt furkofras i kärleken till allt ädelt; hennes studier togo en 
ny fart; Fabricius lärde henne att i verldeskapelsen se Gud 
uppenbarad såsom sköubet; i poeaten, for hvara utöfning jem- 
väl han ägde fallenhet, blef han hennes eggande medläfiara 
Frånvarons dagar försötmades genom ömsesidiga sändningar af 
skaldebref och audra vittra meddelanden. I ett af dessa till- 
sjunger han sin brud: 

Lyft dig modigt iMd giout, 

Da, >oiii himlm-ulel bärl 
Tag emot dU »kits Ijutel, 
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Som fr&n högtU höjden irl 
Det kan göra tinnet klart; 
Det ger l^ertat liflig fart. 

Utiir sorgemoln och dnnder. 
Som på Dygdens himmel gå, 
Hörs dock sång och glädje-under; 
De all ängslan nederslå; 
Himla-namn och gnda-tröst. 
Lätta hennes qvalda hröst. 

Ljaf förmaning från Ijufva läppar I huru skalle den icke fiån 
henne framkalla ett återljudande svar: 

Våren med sin prakt hegynnes, 

Jorden finnes 
Byta om sin ?iuU;rdragt; 
Lärkan hådar alla djuren. 

När naturen 
Blir ntur sin dvala ?äckt. 

Skogens prydnad börjar knoppas, 

Allting hoppas; 
Solen delar lif och saft. 
Ja, min själ, från oro vaka! 

Upp, att smaka 
Hoppets ro och gudakraft! 

Så fortgick utbytet af helsningar i diktens språk. "Vi ofra- 
de'', säger hon, ''flitigt den konsten; vår brefvexling är ej an- 
nat, än Herdaqväden." 

Också blef bon egentligen nu den "Herdinna i Norden", 
hvaraf man, längre fram, allmänt gaf henne benämning; det 
vill säga: hennes skaldskap antog nu sin egnaste tonart, -— 
den idylliskt-erotiska. Det var denna, som närmast af Crentz 
ärfdes till vidare utbildning. Fru Nordenflycht införde visser- 
ligen icke (såsom Hammarsköld påstår) lyriken i Sveriges 
skaldekonst; men väl var hon egentligen den, som der införde 
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den erotiska, och serdelet den idylliskt-erotiska lyriken. 
Till den älakogs-sång, Bom hos flera den aenare Svanska lyri- 
kens mästara har uppcAtt det i sin art högsta mitt af skön- 
het, ntgingo &&D heane de första, ioledande lutoslsgen; och 
deasas bukoliika stjimning fortfor länge (t. ex. inna hoa OxeD- 
stjerna] att efterklinga. I den franeyska vitterheten, med hvil- 
ken Fabricios gjorde beune bekant, hade man redao läoge 
foat eig att leka amäktande herdar och menlöaa berdinnor. 
från det förkotistlade aälhkapslifvet tog man der sin tillflykt 
till ett Arkadieu, som dock, sjelft koustgjordt, var i mänga 
BtyckeD föga miadre hofviskt och siratligt. Ändtligen upp- 
nådde denna rigtniug ein böjdpankt genom achweitzaren Geas- 
ner, hvars idyller nu btefvo for fransoaerne sjelf ve otaliga härm- 
ningara föremSl. Det lÄnder vår skaldinna till heder, att bon, 
i sina bästa lörsök af detta slag, mera är, hrad förebilderna 
vilja vara. Hon forkliider sig roindrej bon bemödar sig min- 
dre om deras gjorda naturlighet. Seri liknar hon ain firade 
gamtiding Dalin, som ocksA stuadom beqvämde sig att in- 
stämma i berdaqvÉida-tDnen, och i allmänhet gerna, liksom hon, 
författade visor. Bägge bibehålla dervid, meatadeli, ett akap- 
lynne, som ofta päminaer om den gamla inhemska Folkvisans; 
hvars form och maner de jemväl bagge understundom begag- 
na. Skilluaden är ej blott den, att Dalin är sprikrärdigare^ 
och väl öfverbufvud starkare i konstens teobnik. Men hos 
Dalin, som dessutom sällan afhåUer sig att äfven ftt sina kär- 
leksvisor gifva en epigram matisk, komisk, stundom (dock harm- 
löst) satirisk vändning, Öfverräger den naiva beståndsdelen: dt 
deremot hoa Fru Nordeuflycbt — sä ofta hon nöjer sig att 
vara sig sjelf — städse möter osa k än si o-innerligheten af sn 
företrädesvis sentimental sinnesart. Uos Dalin är idyllen mera 
en rol, som det stundom roar hooom att ikläda sig oob väl 
spela; hos henne är den alltid ett omedelbart uttryck af hen- 
nes egen personlighets grundstämniDg. Derigenom åter, att 
hennes sentimentalitet aäaom sådan sjelf ex naiv, bar hon fln 
icke ringa andel i den lor Sverigei aenaie poesi si utmiikan- 
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de erotiska säng, som, än småktande, än glödande, än klagan- 
de, än jublande, än till allmän melodisk verldsbetraktelae log^ 
nad, alltid har uttryckt en för vår Nord egen sammansmält- 
ning af det sentimentala och det naiva. 

Men de ömsesidiga meddelningarna stannade ej inom den- 
na krets. De sträckte sig äfven till de högsta ämnen for 
mensklig tanka. Fabricius författade vid denna tid en filoso- 
fiskt-allegorisk, till större delen dialogiserad, berättelse» kallad 
"Vänskaps-Väg" (till Vishet): som, i sin blomstrande och 
välklingande prosa, vida öfverträffar hans verser, och Ifingt 
fullkomligare tolkar hans i sanning poetiska verldsfisigt. Den 
förtäljer, huru en mdn, som åskådat dygden i egen person, 
blef af henne utsänd till en resa kring verlden, för att npp- 
söka en skönhet utan fläck; återkommen till hennes paradis 
och boning, beskrifver han sin färd, dess äfventyr, det samtal 
han derunder fört med en ålderstigen, i enslig stillhet lefvan- 
de vis; och lyktar med den försäkran, att han endast i hen-* 
ne, till hvilken han hemkommit, har funnit den fläckfria skön- 
heten. En anspelning pä den trolofvade synes gömma sig i 
'"dygdens" personlighet, såsom identisk med hennes. Han har 
der alltså velat förherrliga sin Beatrice. — Föredraget, om än 
här och der en smula tavtologiskt, uppenbarar med behag en 
verldsuppfattning, som i sjelfva utgångspunkten låter skönja en 
anande beröring med Swedenborgs; märkbar redan i dessa fö]> 
sta ord: "Den allmänna idee, i hvilken hela Gudomen bör 
åskådas, är en evigt lysande Godhet; eller, hvilket är detsam- 
ma, en sannfärdig Kärlek och kärleksrik Sanning. Gud är 
sannfardeligen Ljus och Sol. Skaparen hafver upprättat sig 
tvenne stora liknelser i verlden: den ena för den sinnliga verl- 
den, och den andra för den förståndiga. Gud är ett Ljus, 
som känner och tänker. Han har satt sin sinnebild af ljus 
i solen, och han har satt sin tankebild i engla-andame och i 
de menskliga själar". Fabricii fllosofi kan föröfrigt, i all- 
mänhet, betecknas såsom en åt Christelig Platonism uppstigan- 
de förädling af Cartesianska tank-fermenter. Med) förundran. 
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att omkring 1740 fanns en svensk prest, eom kunde >l tinka 
och ikrifva, ikall man i hans upputs igenkänna nSgraaf desaa 
menakligbetenB eviga odalsanDingar, som för all äkta filosofi 
och all äkta poesi aro gemenaammB '}. 

Äudtligen kom en solglimt af lycka. Den, som gjort sitt 
yttersta att Stminatone fördröja deras äktenskap, hade begifvit 
aig utomlands. Den öfriga slägteu var medgörligare. Bröl- 
loppet firades 1743; och genast derefter följde bon sin man, 
som blifvit pastor rid kongl. amiralitetet, till Carlscrona. Der 

— att vi må nyttja hennes egna ord — tillbragte hon med 
honom "den allras^aste lefnad, som nfigoD dödlig kan hafva 
i denna ofuUkomlighelen". Flera kännbara förluster, — såsom 
då det förnämsta af heoDBS lilla egendom förolyckades på sjön, 

— kunde ej slura hennes sinnearD. Hon Sgde allt, när bon 
ägde sin "Herde". Städse trodde bon sin lycksalighet full- 
ständig, och såg den likväl städse förökas. Det enda oroande 
var föreställningen, att den vore för stor; hon spådde sig mån- 
ga gånger, alt den skulle bli lika kortvarig. Så förgiogo sjn 
månader, hvarunder alla dagar voro uppfyllda med glädje, alla 
stunder lefvaude, alla ögonblick fömyeode. — Hellen dessa 
månader och oss ligger nu ett århundrade. Pörunderligs kän- 
sla, att skildra en förtjusning, bvaraf längesedan fönnultnade 
bjertan klappatl Det vore ett sönderslitande värf; om ej den- 
na förtjusning med skäl dristade påräkna en öfver stoflverl- 
den uppböjd fortsättning. 

Plötsligt insjuknade hennes älskling i en hetsig feber. 
"Strax märkte jag", berättar bon, "att min otyeksstjema var 
uppgången". Hon auropte den Evige, hon "föll på knä för 
doctoreroe": men "Ingen skötsel, inga läkemedel, inga tårai^ 
kunde ändra sjukdomens lopp. Det behöfde blott nio degar, 
för att lykta — med döden. Det endaste, som gaf nSgon 
styrka i hennes förtvifian och lindring i hennes jemmer, var 
det med Guds vilja förnöjda sätt, bvarpå han afsomnade; "den- 

■) Se »idsrs liärom min »fhsndling "Ts ak sr. om Kritiker", .Jette 
kapitlet. 
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na lysande Guds nfid", sSger hon, "som halp honom 6f?erwm' 
na allt och äfyen det sista band, hvanned hans hjerta vmr 
bundet till mitt". Så bortgick han i sin ålders blomma; in- 
om sin verkningskrets allmänt saknad, och stående jnst på 
trappan att mottaga ett högre ämbete. 

Hennes sorg vore öfverflödigt att måla. Hon visste ioke, 
hvad hon vidare skulle göra med lifvet. Hennes känslor stor- 
made, hennes sinnen och tankar förvirrades. Kroppens helsa 
tärdes af nattvak och tankestrid utan hvila. Hon nedkasta- 
des sjelf på en elfva veckors sjuksäng; hennes der författade 
"Afsked från verlden, vid en häftig sjukdom", är ett troget 
uttryck af hennes hopp, att denna skulle föra henne till vän- 
nen. Mot hennes förmodan, och allas, tillväxte dook ånyo 
hennes fysiska krafter. Hon tillfrisknade så långt, att hon 
förmådde återflytta till Stockholm. Der erfor hon det slags 
oväntade nöje, att träffa sina anhöriga djupt rörda öfver hen- 
nes förlust. Likväl kunde hon ingen tröst finna hos menni- 
skor. Hon valde sig en hydda på landsbygden, att der hä- 
danefter lefva blott för minne och längtan. 

I ett torp på LidingÖn inrättade hon sin ensliga boning. 
Hennes rum var beklädt med sorgliga målningar. Ett claver, 
några böcker, några sångfåglar och blomster, afbroto endast 
för ögonblick hennes suckar och tårar. "Mina ögon", säger 
hon, "hvilade sällan, och min harpa spelade idel sorgeqväden". 
Hon var dock ej så undangömd för verlden, att de icke funno 
"en medlidande åhörare". På hans tysta föranstaltning utkom- 
mo några af dem i tryck, ännu innan årets förlopp. Den lilla 
samlingen fick namn af "Den sörjande Turturdufvan" 
Detta häfte, tillegnadt "den Ijufva och ömsinta Philomela", be- 
gyntehennes namnkunnighet; h vartill äfven bidrog den mer och 
mer sig spridande sägnen om hennes poetiskt-eremitiska lef- 
nadsart. Utom en epilog, kallad "Lefnads-beslnt", innefat- 
tar det åtta sångstycken: alla till melodier af då allmänt kän- 
da visor; hvaribland ett par af Freses. Innehållet så väl af 
dem, som af flera till samma ämne hörande och sedermera i 



287 

"Tankespden" förekommande q?äden, kan silnnda i korthet 
sammanställas : 

Min lefiiada lott är skuren af. 

Och döden är min längtan; 

Till dig, do mörka tyste graf, 

Står all min trängtan! 

På jorden jag ej finner 

H?ad mer min själ sitt nöje bär. 

Min glä^e borte är; 

Min ungdoms dag forsrinner, * 

Min tid i gråt forrinner; 

£n långsam död for ögat står, den jag dock icke finnar. 

Du arma, ömma hjerte! 
Kan ej den bittra smärta. 
Som tär dig uten mått. 
Dig ge så dödligt skott, 
Att ädla själens gniste 
Sitt fångehus må miste? 



Jag har redan fått min lott; 

Smakat ett oskyldigt godt, 

I det högste glädjemått. 

Som i tiden gifb! 

Nu har den sig vändt. 

Har mig oro sändt; 

Hårdt betalar jag 

Fordna nöjete dag; 

Nu går tiden bort nti en kulen natt. 

Tills min själ blir utom tiden satt. 

Jag söker i mitt inre bröst: 

Der känner jag ett band. 

Som ej har hunnit än bli löst 

Igenom dödens hand; 
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Der finner jag hvtr atnnd en bild 
S& djupt i hjertat tryckt, 
Att ej, fast ifrån kroppen akild, 
Beså själ frfin mig ar ryckt. 

Ack! hvartnt akall nu jag hamna, 
Da, mitt sinnes enda vän? 
Jorden vill jag ej omfamna; 
Hinner icke himmelenl 

Den klarhet, som omgifrer dig, 
Det ljus din själ nu har, 
Kan ej begripas utaf mig. 
Som går i mörkret qvar: 
Jag ser en stråle blott deraf ; 
Men du, i detta ljusets haf, 
Fördjupas mer och mer. 

Epilogen till "den sörjande Turturdufvans" sånger, eller hennes 
"lefnads-beslut", är det följande: 

I denna enslighet har jag min boning valt; 
I detta tysta lugn jag verldens storm betraktar: 
All höghet, prakt och lust, som Lyckan bjuder falt. 
Jag som en flyktig rök, en voderbubbla aktar. 

Hiir skall jag lära mig att draga Tidens ok 
I tålamod och hopp, tills frihets-stunden nalkas, 
Tills döden löser af mitt mörka ängslans-dok, 
Och all min smärtas eld i säker hvila svalkas. 

Imellertid jag här min fordna lust beser. 

Det Ijufva paradis, som likt en ros förbleknat; 

Och trogna tårar till Dens dyra minne ger, 

Hvars kärlek, vett och dygd jag i min själ har tecknat 
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Hir abll j>g reps upp mio Herdei hulda nuna, 
Hir ikola klippor p& min kligani toner tvsra, 
H&T ikall jag göra mig beliuit med denna faamn. 
Der nna ijäUr fS i evig kärlek vara. 

Ett belt år furblef hon i det heraviat, som hon St de 
Ijafbittra häglcomsteTna utkorat. Hon ville stanna der for all- 
tid: men rycktes derifrSn genom anhörigas forsorg; emedHn 
det oafbratDB sörjandet hade tillskyndat henne vidliga gikt- 
krämpor, som påkallade omedelbar och ISngvarig läkarevård. 
Hon återfördes till Stockholm; och nödgades finna sig i det 
6de, som anviste henne hufvudsteden till boningsort. Omsider 
till kroppen rörbättrad, förtror hon länge att till själen vara 
sjuk: men själa-qvalen antogo en ny skepnad, hvari hennes 
ungdoms tidijfaste bekymmer återkommo fördubblade. Då hon 
i minnet genomgick alla de olycksfall hon redan måst uthär- 
da, och öfvertäokte, hvad hon, utom sina obotliga hjertesoi^ 
ger, äfven lidit af "sjönöd, tjufnad, eldsvåda, bedrägeri, som 
försatt vålfåDgen egendom i främmande bänder", vaknade ånyo 
de fordna tvlfvehmålen. Hon företog sig att jemnlora de sär- 
skilda tankegrunder för sanning och visshet, som af verldsål- 
drames visaste män blifvit uppgifna. Den mest opartiska fram- 
ställningen af deras olika satser ansåg hon sig finna i Baylea 
bekanta vidlyftiga verk, bvilket bon fÖrdcoskuU sorg^lligt ge- 
nomläste. Men vinsten svarade fega mot mödan. Hvilkende- 
ra öfvertygelsen var den rätta? Bayle tycktes veta det lika 
litet, som bon. Hennes begrepp om den Eviges väsende, föi^ 
syn och nåd, långt ifrån att uppklarna genom dessa furaknin- 
gar, kändes alltmera formörkas. Hon utmattade sig i egna 
tank-bemödanden; hon frestade inhemska vänner; hon rådfrå- 
gade lärda utlänningar. Bland dem, i främsta rummet, Dan- 
akarnea Holberg: som i sitt värdiga svar, infiirdt i öfversStt- 
ning bland hennes skrifter, afstyrker allt theoretiakt grubblan- 
de pä gåtan och hänvisar till en prakttak t-religiös upplösning, 
såsom den enda möjliga och enda nöjaktiga. Mest fann hon 

Sim •. Sblfo. n. 1« 
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sig dock tillfredsstaUd af kyrkoherden (sedermera biskopen) 
B ro va 11 i as, "emedan hans fömafts-ljus h varken i sig sjelft 
var slögt, eller med flit forbiindadt". Stark i Bibeln, kunde 
han vid dess förklarande taga både Metapbysiken och Natur- 
kunnigheten till hjelp. En skatt af dyrbar visdom, ständigt 
redebogen till meddelning, ägde hon äfven att tillgå hos sin 
slägting, akademi-sekreteraren i Upsala Klingenberg: den- 
samme, som hade inledt hennes bekantskap med Fabricius; 
efter hvars död han intog första platsen i hennes vänskap. 

Så lugnades hon småningom, och återvände till sitt stran- 
gaspel. Hennes studier coucentrerade sig omkring poesien, hi- 
storien och den moral, som i lynne och undervisningssätt är 
närmast med dem befryndad. Man öfvertalte henne att fram- 
träda i det offentliga: och hon började år 1744 utgifva en 
poetisk års-skrift, kallad "Qvinligt Tankespel af en Her- 
dinna i Norden." Den fortsattes till år 1750. Ungefär 
liktidigt med det första af "Tankespelen" utgaf hon ur sin 
mans qvarlåtenskap ett litet band vitterhets-försök, och egnade 
dem, med en rörande dedication, till ett par förnäma gynna- 
rinnor i Garlskrona. De verser, af h vilka dessa "A maran- 
ter" *) till hälften bestå, äro dock i allmänhet bristfälligare, än 
hennes; de röja långt mera kärlek för poesien, än förmåga. 
Det läsvärdaste i den lilla samlingen är derföre dess senare 
hälft, som består af prosa: ty här möter oss just den förut- 
nämnda "Vänskaps-Vägen". Huru uppmuntrad hon kände sig . 
genom närmare och fjermare läsares bifall, skönjes bäst af den 
snabbväxande alstringslust, som nu framstörtade med fria tyg^ 
lar. Under samma tid, som Tankespelen årligen utgåfvos, lät 
hon jemväl (1744) trycka "Tankar om Skaldekonstens, 
nytta", och (1746) en fosterländsk glädjedikt i fem sånger, 
kallad "Det frälsta Svea." I den bref-berättelse om sin lef- 
nad, som hon lyktar vid denna tidpunkt, förtäljer hon ock» 



*) "Amaranter, eller n&gra Poetiska Tankar, vid åtskilliga tillfaUen 
yttrade af Jacob Fabricios". Stockholm, 1744. 
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att hon "för Theatern" gjort nfigra fiir^ök, »ni hennes vänner 
"fuDDit förtjena att kommB i dagsljnset"; äfvensi, att bon liade 
"under händer lerrernesbeBkrifnfngrar, romaner, jemte ea öf- 
vereättning på svensk »ers af Spanioren Oraciana Tillrättakom- 
na Menniska". Bet sr mig obekant, om, af dessa arbeten, 
nfigot eller nigra — måhsnda anonymt — åtkommit hlaod 
allmänheten. MeUertid aer man, att tion var helt och båUet 
blihen författaritina. Väl skedde längre fram, att den vittra 
vänkrets, som omgaf henne i de sista lefnadsAren, snaig hen- 
nes första skrider samtligen for blotta lärospSn, dem hon se- 
dermera lemnat långt under aig. I motsats till hennes "mog- 
nade arbeten", betraktades de dS säsom "vidlyftiga vera-samlin- 
gar, der hon ännu icke med noggranhet underkastat sig kon- 
stens ädlare reglor och den finare smakens urskillning"; eller 
befunooe innehålla, som det pä ett aanat ställe beter, endast 
"oskyldiga qvåden, författade utan ledsagare, utan konst, atan 
reglor, med en behaglig menlöshet, men med en änna i all- 
mänhet vårdslösad eller icke polerad akaldegåfva". Utlåtelser- 
na äro 1'iBcherströma: den förra i företalet till hennes "Utval- 
da Arbeten"; den senare, i den minnesteckning, hvarmed han 
beledsagat hennes portrait i det af Blartin algifna "Svenska 
Galleriet" '). Detta omdöme gällde allt, bvad hon akrifvit och 
utgifvit under de första tio åren af sin akaldebaoa: ty enligt 
samme Fischeratröma påstående var det icke förr, än "vid år 
1753", som hon "egentligen började att upparbeta sin skalde- 
gåfva", — eller med behörigt afseende pS konstens och sma- 
kens fordrinfrar. Men först i den mån, som hon sjelf blef 
mera nogräknad, blef man det med benne. Hon uppfostrade 
Bina läsare och medtäflare derigenom, att hon uppfostrade aig 
sjelf. 

Någon skulle här kunna fråga, hvarfor hon aåsom förfat- 
tarinna bibehöll sitt tillnamn, och icke utbytte det mot sin 

*| "Sventka Galleriet, eller FortraiCer if märkvärdige Sieuska Hemr 
odi FniDtimmcr: gravcrads af Joh. Vt. Msrtia". (Trjck-iret Qddi q 
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mans; eller hvarför hon, med eget begifvande, blifrit af sam- 
tid och efterverld kallad fru NordeDflycbt, i stallet för fniFft- 
bricius? Detta spörsmål har, mig veterligen, hittills hvarken 
gjorts eller besvarats. Och likväl — var slikt uppförande in- 
gen sidvördnad mot minnet af en make, för hvilken hon burit 
så mycken kärlek? En förklaring häröfver söker man lika få- 
fängt hos henne sjelf, som hos någon annan. Troligen bevek- 
tes hon dertill af eftergifvenhet för sina närmaste anförvandter» 
hvilkas nitälskan om adelskapet vi känna. Sedan hon emot 
deras vilja gift sig med en ofrälse, tyckte hon sig förmodli- 
gen, efter hans plötsliga bortgång, böra i denna mindre om- 
ständighet foga sig enligt deras önskan; helst som ju de än- 
dock fingo åhöra med tålamod, huru hon aldrig upphörde pri- 
sa såsom både lycka och ära, att b af va varit Fabricii maka. 

Pä hårda och snöda domar, illvilliga stickord, smälek af 
häcklande afund, ser man henne stundom anspela. De tyckas 
dock sällan ha rigtat sig mot hennes skrifter; men desto of- 
tare mot hennes enskilda person och hennes befogenhet att 
såsom fruntimmer sysselsätta sig med vittra yrken. Det var 
i synnerhet från sitt eget kön, som hon fick erfara dylikt klan- 
der. En författarinna, en skaldinna var da i Sverige ännu ett 
sä sällsamt ting, att mången ärbar husfru och jungfru fann 
det alldeles otillbörligt. Visst hade man redan haft fru Bren- 
ner. Men hon var en bedagad, förmögen, stadig matrona, 
med ett vidlyftigt hushåll och femton barn, dem hon visat sig 
kunna sköta dugtigt: idel skäl att ursäkta hennes verser; helst 
som de alltid predikade gudaktighet och goda seder, utan rin- 
gaste tecken af någon hjcrtats eller temperamentets svaghet. 
Fru Nordenflycht deremot, ung, fattig, barnlös, behaglig, full 
af eld och lidelse i vänskap som i kärlek, oblygt förrådande 
i en mängd visor, som sjöngos öfver hela landet, att hon va- 
rit förälskad och väl kanske än kunde blifva det, — skuUe 
en sådan vitter äfveutyrerska få passera onäpst? Denna ställ- 
ning brydde henne. Hon iakttog dcrföre hvarje tilirälle att i 
dedicationer söka skydd hos riksrådinnor, grefvinnor, friherrin- 
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nor, (or att genom deesa höga föredömen imponera pS de öf- 
riga innorna; framfor det första af "Tankeapelen" tog tton sin 
tillflykt bos en öher-liofmästariDDa ') och aju ttor-fröknar, med 
anrop: 

OndiiinoTl hiignen mig! 
Jag ir en sTig herdiuDB, 
Som Öniku vigen fina» 
Till SuiDiiiga rätte »tig^ 
HikT mig «å mlnga möta 
Med både bot och bdD, 
Och be mig ildiDt aköta, 
Som hörn till vtrt kon. 

Kunde ej — och borde ej — åtvea vishet och vitterhet höra 
till kÖnetP Detta blef ett ämne, hvartill hon i sina akrifter 
ofta återkommer. Den nyssnämnda Bantlingen öppnas med en 
inledning om "Pruntimmers pligt att uppöfva deras Vett", 
Omedelbart derpä utbrister hon, med ett krigiikt lynne, aom 
är hos henne oväntadt och Bcdermcra ytterst sällan märkbart, 
i en skarp philippik "emot afundsjuka Fruntimmer". Hon be- 
klagar sig der, att, ehuru hon drifrita "af en ädel pligt för 
könets heder", eller skrifvit till dess 'Tdrhöjning mot kerlarnes 
högfärds-agg", har hon, emot sin tanka, blifvit af sina "systrar 
tackad med ^unds ta del-svärta"; men, fortfar hon: 

Jag ömliai likläJ Kt de pilar, lom hon londer. 
De biu ick« p& äea bltuikB MDaiuga-iköld; 
De komma alus fram nr qriDfolka veka huader! 
Eo (ycklea vars bvaaai den grep nig au (Sr etöld, 
Att jsg or böcker log, med andraa tankar gäate: 
Men — bnru vet bon det, aom aldrig Daosin läale? 

') Grefvinnan Hedvig WraDgel: ett aanio, hoa hvilket vitterhet oeh 
konat aldrig förgifvea pirakna ajmpatbier. 
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Da ipida tadelrött, aom tycker lätt dig liitte 
Uppå ett bättre ord, in det som står fömt. 
Da skalle Tickert qvar nd lilla bigen litta. 
Och lära dig att tlå pl silkeaindan knät: 
Ån hinner ej ditt fett en annans geming tadla; 
Men, tvärtemot, den kan ditt lilla gi7 oppadla. 

J, som med tosend bry blott sköten mat och maga. 

Och spotskligt len It mig, som pennan tar i hand; 

•Som tron ert eget kön, så ömkliga odi sraga. 

Ej kanna lära mer, än sy och väfra band: 

Tänk! tiden räcker till for läsa och för spinna; 

Jag har det sjelf försökt; man kan alltsammans hinna. 

Kom! låt oss kämpas i en rigtig hashålls-styrsel: 
Jag trotsar er, som blott af vanan sysslor* lärt. 
Ej rensat app ert vett, men i er snålhets yrsel 
Kan träta på ert folk, for stoft som ej är värdt! — 
Men, visa qvinnor, J, som hojen er från jorden, 
J finnen, att for Ijas vår själ är hitsatt vorden! 

Längre fram, eller närmare slutet af sin lefnad, behandlade 
hon, i anledning af obilligt klander, i följande "Fabel" mot* 
satsen mellan det äkta skaldesinnet och den ranliga kritiken: 

Siskan kom till Näktergalen, 
Den hon vänskap svarit har; 
Gråtögd, rörd och vred hon var. 
"Vet du'', sad' hon: "nyss i dalen 
Var jag på en fågla-fest: 
Det jag ångrar tusen gånger! 
Tänk: man tadlar dina sånger, 
Och de skönsta allramest. 
En på drillen lyte lade. 
Sade, att den ftller trögt; 
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En, att •tngfii (^ för högt 
Aadtlig *polcn mjudigt udc; 
IleU röttCD jig (önmir. 
Tacks tLU ]»g trutena tunga; 
Lärkan kan ock Mmligt ijuagl, 
Si att rötUn man föntir. 
Hest mig dook till iffer TÖrde 
Otackaanima gSkcna apell — 
Aldrig ntaf dig jag hörde, 
Att dn ligUir audru tel. 
Derai gSfvor du berfiiDnKr, 
Lemnat heder i litt mitt; 
Icke clldr den (ördömmer, 
Som ej nlgon itimaa (Itt. 
Hfi iksU da a lindrig rara. 
Om de andru alng oeli tal?" 

"Der(5r", — hörde* Sgeln iTsra, — 
"Att jag tr en Näktergal". 

Synbart är mellertid, att fitminstone "Gudinnorna" ägde 
nog ijäUodling for att vara erkänsamma. £yktet om liennes 
snille och lidande frsmtrangde till konuDgatbronen : sfi att re- 
dan den gamle Fredrik, derefter Adolf Fredrik, och innan kort 
Lovisa Ulrika, bugnade henne med nSdeberi ra ingår, aom för- 
satte henne i en for de timliga behofven sorgfri belägenhet. 
Slutligen gaf kronprinsen Gustar en Srlig lifsti ds-pension. I 
sitt bref till Stjernman bekänner hon helt menlöst: "panegyri- 
ska skrifter har jag svirast rid att skrifva". Hvad hon af 
detta slsg tillverkat, kan dock läsas rStt väl vid sidan af sjelf- 
ve Dalins lofqväden. Vi glädja oss pS hennes vägnar, att det 
icke blef obelönt. Hon hade ej öfverflöd; men hou hade det 
nödvändiga. Hon njut ock 1 det längsta det nöjet att dela 
detta med sin åldriga moder: hvilken hon, ur en brand som 
hiirjade Norrmalm och med detsamma hennes boning, hade bu- 
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rit pä sina annar midt igenom lågorna; gerna uppoSrande små 
öfriga små håfvor för detta kostbara byte. 

Mot det anförda påståendet om året ITSS^som delar hen- 
nes offenlliga skaldebana i tvenne tioåriga hälfter^ anmärker 
Hammarsköld sig "ej kunna finna, att hennes sångmö under 
denna senare period vunnit någon väsendtlig utbildning^'. Så 
bestämd skiljegräns kan väl ock näppligen uppdragas. Men 
allt kommer här an på meningen af ordet 'Väsendtlig^. Med- 
gifvas måste, — hvad han efteråt sjelf till en del medgifvery 
— att hon nu ojemnförligt mindre slösade sin vers-talent på 
allahanda brud-, graf-, lyck- och lof-skrifverier, samt ojemn- 
föriigt mera beflitade sig om laggrannhet i grammatik och 
versbyggnad, jemte en viss concinnitet i ämnenas behandling 
och en viss städning i dictionen, som hädanefter röjer en sti- 
gande böjelse för rhetorisk prydlighet. Onekligen arbetade 
hon sig ganska mycket ifrån den halffardighet, den vidtsväf- 
vighet, den urskillningsbrist i både innehåll och uttryck, den 
beredvillighet att i det allmänna utströ hvarjehanda obetydligt 
(eller blott inom deu enskildaste krets betydligt) bläckhorns- 
kram, från bvilka hennes tidigare författar-verksamhet ej kan 
frikännas. Öfverhufvud blir hennes sammanhang med sina för- 
sta fostrare, de äldre dels svenska, dels tyska poeterne och 
poetastrerue, under dessa senare år föga synbart: hvaremot an- 
klangen af de Frankrikes skalder, som för dagen voro de mest 
prisade i Epik, Ode och Didaktik, städse igenkännligare fram- 
Ijuder. Att fruarna Dcshouliéres och Dubocage blefvo synner^ 
liga älsklings-mönster, kan lätt förklaras. Eu annan fråga är, 
huruvida denna förkofran i smak och stil ej vanns, i någon 
mån, på bekostnad af den oskyldighet och rena innerlighet, 
som under den tidigare perioden utmärker henues bästa styc- 
ken. Mest är hou sig tvifvelsutan olik i den rimmade afhand- 
lingen "Fruntimrets Försvar", h vartill hon kände sig upp- 
manad af ett utfall hos llousseau, i dennes bekanta brcf till 
D*Alembcrt om en Theaters inrättande i Geneve. Hennes an- 
märkningar äro rigtiga: framförallt de båda, att mängden af 
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qriiiDor alltid Sr tidon, um möDgden af karlsr rill hafVa den, 
och att, om än i Frankrika *ore npprSttedt "ett s&lUamt qvin- 
uovälde af okunnoga, högdragna, fUraoga och behaglyrtna qvin- 
uof", aå borde den efl«r dem tecknade bilden ej ntatriekaa 
till "Qvinnokönet i gemen". Men viaaerligen påminner detta 
polemiaka läroqväde nog mycket om en förrattare i atyflcjorte); 
ocb hade hon lemnat efler sig blott detta, samt nfigra likar- 
tade, eä skulle man rättmätigt pä henne sjelf tillämpa heanea 
omdöme of?er fru fiienner: 

Fut faon icke är >l fager 
Som La 3uh ocb DDaboulitrcs, 
Slundom något torr och mBgtr, 
SknidtB dock broderad n 
Med crepiuer ocb galoner, 
Frin Germsmea, Rom, Farit; 
BUnd de Nordiil» Matroner 
Vu hon gmuier pl titt vi*. 

Ljckligtvie äro hennes flesta dikter af annan beskafienhet *}. 
Visat är mellertid, att ju äldre hon blef, ju mera tog, i ett 
hufvudsakligt afseende, hennes bana en omvänd rigtning mot 
Balins. Denne, sedan han utgifvit sitt poem öfver Svenska 



*) HBmmankeU Bnner det "markeligt, att, i en ikrift till bepriMnda 
af qvinaani dygder, modenkanalan alldeles med tjttasd färbigta". Han 
fort&r: "man miiker, att iJdrig nlgot barn bTilst i förfaltarianana u- 
mar. Sä mjcket högre vigt ligger hon pl dem, rom Tonnit anetorlig 
ära". Men det var jn pl dem, lom högata viglen — här — borde 
liiggHa. Hcnnea (öravar omfattar egentligen ej flera af qvinnana egeuaka- 
per och dygder, än dem, hvilka Rousacau fomekit: snille, entbniiaim, 
tankeitjrka, verklig >mak, fönulga att med sann pauion vara ilskariDua 
o. a. v. BUnd hennes smärre qväden Jntfga ttskilligi, att modenkinslan 
ingalunda var främmande för hennes föreställning. — I eo af de mli^ 
Dotema under deons (ora vars-skrift nämner hon, stt hon gema velat "an- 
föra den bekants Johanna d'Äre eller la Pucelle d'0rlean8, som visat si 
underbara hjeiteprof: men, som delta nmne virit en stötesten for flera 
poeter, ti har man ioke vSgat tig ntt röra dervid". 
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Friheten och fördjapat sig i atarbetandet af Svea 
ria, idkade skaldekonsten blott episodiskt, blott på lek och 
nästan endast i tiilfälljghets-rim. Hon åter gjorde den, ju 
längre hon framskred i ålder, desto allTarligare till sin lefiiads 
hela uppgift; och det såsom en konst att besjonga Natorens 
välgemingar, Kärlekens under, Hjeltars ära och Dygdens pris. 

Det är nu tid att andraga den egentliga omständighet, 
som gjorde året 1753 till ett af de vigtigaste i hennes lefnad, 
och tillika gaf henne i vår vitterhets häfder den plats, hvar^ 
ifrån hon, i flera rigtningar, djupt inverkat på dess följande 
utvecklingsgång. Det är nämnd t, att hon, liktidigt med sig 
sjelf, fostrade andra vitterhetsälskare till en renare konstsmak. 
Om denna inflytelse har man likväl då först rigtigt begrepp, 
när man vet, att den omsider föranledde en återverkan, som 
åtminstone i forhållandet till ett par af hennes yngre vänner 
blef en ömsesidig fostran. 

Omkring henne slöt sig nämligen just vid utsatta tid- 
punkt en sällskapskrets, som i sin begynnelse var ett urval 
eller utskott af en talrikare; h vilken ett cancelli-råd Ecklcff 
hade bemödat sig sammanfoga till en 'Tankebyggare^^-orden, 
ur hvars sköte ock en vers-samling, kallad "Våra Försök", 
hade utgått. Af detta inskränktare, men också för ändamålet 
påräkneligare antal, stiftade hon ett Samfund till Svenska skal- 
dekonstens befrämjande. Tankebyggame, som gäfvo sig mine 
af vidsträcktare planer, hade roat sig med ordens-formler*): 
alla dessa afkastades; de enda banden voro vänskap och ge- 
mensam lust för det skönaste af yrken. Sällskapet höll sina 
möten hos henne; och hon, som här bar det af medlemmame 
gifna namnet Ur a ni e, förblef intill sin död dess själ, dess 
medelpunkt. Upprunnet på samma gång från ett snille, hvars 
herrskande böjelse fästat sig vid poesien, och från ett hjerta, 
hvars mäktigaste passion (näst kärleken) var vänskap, fram- 
trädde detta samfund såsom det första af de flera i var vitter- 

*} Man bör veta, att Ecklcff var sedan också stor frimurare och in- 
vigde Carl Xni i slikt. 
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bet upprepade försök, att genom fSrening af likaainnade 
vänner forhjelpa den till en liäigare, högre, skönare uppflygt. 
Häfdatecknaren mSate om dessa försök eamtligen yttra, att i 
Bamma mSo, som de haft i sigte ett värdigt ideal, hafva de 
ingen gång motavarat sina tillställares förhoppningar, — men 
ändock hvarje gång äatadkoiomit vigtiga och varaktiga följder. 
Det var detta sällskap, eom, e^^r att hafva ntgifvit ett par 
band "Vitteiheta-Arbeten", hvilka längre fram fortmttes 
såsom "Vitterheta-Nöjen", kallade aig (dock först efter stif- 
tarinnana bortgång) Vtile Dulct; ett namn, hvamnder det, 
iterforaamladt af Schröderheim, fortfor intill den tid, d& Sven- 
ska Akademien med sig införlifvade dess Tornämsta dåvarande 
ledamöter. Granska vi den tidigaste förteckningen på deas 
medlemmar, sådan den med detsamma är' förteckningen pä fru 
Nordenflycbta närmaate vittra vänner, så tindra der främst emot 
oss de kort derefter så strålande fostbrSdra-namnen Creutz 
och Oyllenborg. Den förra elfva år yngre an hon, den se- 
nare tretton, hade nppaökt henne, d& de (17G1) frfin fullbor- 
dade univeraitets-studier ankommo till Stockholm. Snart till- 
hörde de beonea dagtiga omgänge. Man b«höfver ej länge 
akärakäda hennes skrifter, förrän man i dem npptäcker de 
stycken, hvilka, dels författade redan förut, dels numera i vän- 
täflan med dessa unga skalder, skulle på ett enkom befryndadt 
vis anslå deras sinnen. Å ena sidan träETas här HerdaqvSdeu 
och Elegier, aom kunna anses for inledningar eller forespel till 
de Creutziska; å andra sidan, beskrifvande sånger öfver samt- 
liga Årstiderna (en "Vår-ro", en "Sommar-ro", en "Höst-ro", 
en "Vintei-ro") — moral-filoaofiaka Öder — till och med ett 
"löraök till en Caroliad eller Tåget öfver Bäit", i aleiandriner, 
aom föga e^rgifva de Gyllenborgska. För den ene ägde hon 
idyller ocfa visor till aftDnstjeman ; för den andre taukedigra 
betraktelsedikter, sådana som oderna öfver Guds Varelse 
och ett Godt Hjerta; den aiatnämnda tillegnad honom sjelf, 
och i grunden hans egen ädla spegelbild. Också firade Gyl- 
lenborg alutligcn hennes minne i en vid heunea begrafning ut- 
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delad sång, som onekligen är bland Gyllenborgs vackTasle. 
För Creutz klagade hennes ^Camilla": 

Du mörka akogl du enfllighetens gömma, 
Jag fiiangt dö^B i dina tysta vrår; 
I glömikans bo, kan jag ej Herden glömma; 
£j sknggan fly, som följer hvart jag går. 
Din bistra natt, hans öde för mig målar; 
Ditt Tillo-ljos, min lyckas fordna strålar. 

Du Herde-hop! som firen stilla drifver. 
Der vittne du af menlös kärlek vari 
När ryktet dig den sista tidning gifrer 
Om ett så kärt, som osällt herde-par: 
Förgät dess namn; låt £cho det ej stafva; 
Bryt hyddan ner; låt Öcknen allt begrafva! 

För Gyllenborg åter, skildrade hon det ''goda hjertats" ägare 
med drag, sådana som dessa: 

Hans tunga höres aldrig svika 
Den lag han vördar i sitt bröst; 
Men, utan att från sanning vika, 
Förljufvar han dess stränga röst. 
Han frambär henne utan häpnad. 
Ej sminkad, ej med pUar väpnad. 
Med samma språk hos hög och låg. 
Han ej ett inbilskt vett bedrager; 
Han ingen dygd sitt lof betager, 
Och vacklar ej i ord och håg. 

Den säUskapsro, som allmänt vankar, / 

Som sed och ondska värde gett, 

Der tungan leker utan tankar 

Och dåren har det mesta vett; 

Det lösa gift, det skum af snille. 

Som sårar ej så djupt det ville. 
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Hen fläckar hvad det Bjgti^ iSi; 
Ett ipäcksdt D^, CD barnslig blaiuing 
Af löja, argliet, lugn ocb Mnning, — 
Han frln bana läppar aldrig h5r. 

Hdtu han stöter ifrin iig allt dylikt, med deaa tillbehör af 
falsk politik och nedrig afund, målade hon i denna slut-likndse: 

81, när cd flod Ma bSjden hutar 
Och rödjer >ag i grui och land, 
Haoi itrida fart det vrak förkaitar, 
Som nalkai till han> Mara strand. 
Här, nöjd han ain förfriakning njuter: 
Den ström bana rena källa gJDler, 
I loppet skäras mer och mer; 
Hans inre rikdam Sgat finner. 
Som med en atrlle djupet hinner 
Och perlan der, pS bottnen, ser. 

Till gengäld meddelade de nya vänuerne sina skaldeprof. 
Så Gyllenborg sitt stoiska, men i djupet högst mennisk ovänli- 
ga "Verldsforakt"; så Creutz, efter åtskilliga förberedelser, slut- 
ligen sin vidtfrejdade Camilla-dikt; som utkom fullständig ett 
par är Tore väninnans bortgång. BesBemellan fultröljde de Pa- 
bricii verk att inviga henne i den franayska litteraturens kän- 
nedom. Pär enhvar, som är bekant med denna litteratörs dä- 
tida skick, vittna de nyss anförda stropberna redan tiltfyllest, 
huru långt de i slikt värf hade lyckats. 

Tvifvelsutan forforo de nog ensidigt. Huru uteslutande 
fransysk hennes läsning ändtligeo var blifven, synes bäst af 
hennes noter under "Fruntimrets försvar". Också ställer bon 
der Helvetius vid sidan af "Socrat" oeh "Galilée"; med den 
anmärkning: "man kan ej medgifva allt hvad han anfört i 
sin bok; men att han skrifvit emot préjugéer, lärer icka 
nekas". — Det är en sällsam blandning af komisk och elegisk 
känsla, att föreställa sig dessa trenne rena sk&Ideandar, i sina 



302 

hjertans oskuld, på fullaste allvar h&nryckta öfver den paradi- 
siska sallhetsdag, som genom Helvetii, EncycIopedieDs, Voltai- 
res vishet skulle uppgå öfver jorden. Men for våra ögon upp- 
föres, under förändrade namn, alldeles samma skådespel Huru 
många ser man icke äflas, med välmentaste menniskokarlek, 
att i frihetens och fördomsfrihetens namn ånyo sätta på Qoda 
thron en död verlds-mechanism; okunnige, i menlös enfald, 
att de hylla grundsatser, som, i händelse af seger, skulle göra 
all kärlek, all trohet, all vördnad för ett Heligt, all verklig 
poesi och filosofi omöjliga! Och denna sancia simplicUas 
är jemväl nu, stundom, ej rätt belåten med vissa bundsfor- 
vandter; men — det kan ju ej nekas, att de ändock ''skrifva 
emot préjugéer". — Ur nitet mot "préjugéema" kunna ock de 
kosmopolitiskt-filanthropiska alexandrinerne "till Storfursten af 
Byssland Paul Petrowitz" förklaras. Deras ingång, hvars the- 
ma är falskheten af blodiga hjeltebragders ära, liknar i stil 
redan fullkomligt de många, der samma themas behandling 
sedermera blef gång efter gång prisbekröut. I hennes "Utval- 
da Arbeten" sticker detta poem, genom sin plats, besynnerligt 
af mot det nästföregående; som nämligen är en lofsång öfver 
Carl XII. 

Vill man i möjligaste korthet sammanfatta omdömet öf- 
ver fru Nordenflychts poesi, så bor man säga: den innehåller, 
å ena sidan, a fs lutningarna af alla de rigtningar och ton- 
arter, som närmast före henne voro i svenska skaldekonsten 
herrskande, och, å andra sidan, begynnelserna till alla dem, 
som närmast efter henne blefvo det Egnast och lyckligast 
är hon visserligen i sina herdedikter, visor och öfverhufvud 
smärre lyriska qväden: dessa voro ock de populäraste; ännu i 
mina barnaår hade de icke alldeles upphört att sjungas. Men 
det måste äfven erkännas, att hennes öder, ja hjeltesånger äga 
i betydlig grad, hvad man hos sådana, i den tiden (liksom hennes 
loftalare Fischerström) kallade "uppfinning, dristighet, höjd och 
målning". Både hon och Dalin äro öfvergångs-länkar från 
det Carolinska tidehvarfvet till det Gustavianska. Men han 
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grep genast emellan det gamla och det n^a en medelton, hvil- 
ken han sedan, alltigenom, bibehöll med niatan ingen förän- 
dring. Hos henne deremot finnas stycken, sä gammalmodiga 
i anda, Bpräk, vers, som om de tillhörde Spegel, Bunius eller 
fru Brenner; äfvensä andra, i hvilka den Dalinska mellansti- 
len är påtaglig; men tillika dock andra, sä nyvulna, att de 
skulle kuQoa föTekomma hos hvilken som helst &( akalderne 
frän Gustaf III:s tidaålder. Sä t. ex. skiljer sig det träto- - 
samtal mellan Momns och Cupido, aom utgör en af hennes 
brudskrifter, foga ifrfin ett dylikt hos Eunius, der Momus upp- 
trader såsom Asmodeus; men större är sannerligen ieke heller 
skillnaden emellan hennes ode öfver ett Godt Hjerta och Kell- 
grens öfver en Stadig Man; och hvem kan läsa hennes iöre- 
gSende ofver Guds Varelse och Försyn, utan att igenkän- 
na ett äldre syskontycke af Leopolds moraliska oderP Likaså 
är, från hennes öfversättning af Horatii ode till Orospbus, ett 
ganska måttligt afstånd till de Eellgrenska och Wallinska öf- 
versättningame af samme romarskald. Härtill kommer ännu 
en omständighet, som ej mä förligas. Med Fabriciua delade 
hon smaken for en poetiserande prosa, hvaraf tion i sin be- 
rättelse om "Fröjas Räfst" gifvit prof; och just den nyss- 
nämnde Fischerström, som ett par Br före hennes död upptogs 
i hennes sällskapskrets, utbildade vidare detta slags prosa till 
ett mellanting af poesi och vältalighet, bvilket si liiligt slog 
an bos den unge Thorild, att det genom honom fulländades 
till en rbythmisk declamation, den han förklarade vara till 
och med den äktaste arten af poesi. — Öfvertänka vi nu allt 
detta: så inse vi, huru mäktigt fru Nordenflychts inflytande 
varit; och vi drista då påstå, att på skaldekonsten larskildt 
har hennes inflytande varit ett större, än Dalins; hvilket der- 
emot varit ett ojemnforligt större pä språket, kritiken och hela 
litteraturen såsom sådan. 

Här torde vara lämpligaste stället, att tillsammana med- 
dela några af "den Svenska Uranies" qväden, för hvilka vi 
hittills ej kunnat finns plats. 
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I. 



VISA. 

För Gud och för sitt eget hjerta. 
Är bäst, att gjuta ut sin smärta. 

Hull upp, min ömma sjal, 

Fur andra gjuta ut den sorg, dig s&rar! 

Hvad lättar det ditt bröst. 

Att pl&ga- andra med din sorgerost P 

I enslighet dig qväl, 

Och fall i lundom dina tErar! 

Den, som i ro mår väl, 

Bchjcrtar ej ditt klagoskäl; 

Tro fritt, att du dig dårarl 

£n fri beklagar ej en usel träl. 

Häll upp, min ömma själ. 

För andra gjuta ut den sorg, dig särar! 

Nog är det sannt, en vän 

Kan läka allrabäst ett såradt sinne; 

En suck, en ömksam t&r. 

Ar bästa salfva pä ett hjertesär: 

Men ack! hvar finnes den. 

Som har sä ädel pligt i minne? 

Som, i bedröfvelsen, 

Stär fast, och häller trohet än? 

I lust vi vänner fmnc; 

Men tag dem ock i nöd. igen! — 

Nog är det sannt, en vän 

Kan läka allrabäst ett säradt sinne! 



Välan! sä säg din nöd 

Dä endast fur dig sjclf, mitt slagna Igerta! 



Sjut ock din lacksn at 

För DcD, wm börjar illt, a«h ej tar ilDtt 

Han >er dio KirgtglSd; 

Han dömmer, och han rct din imärta. 

Din jetnmen Gfraiflöd 

Han ilutcT. med an lalig död: 

Då fl;r all naUaiii iTarta; 

Dl glämmer du diU Utnbröd. 

Välanl al lög din nöd 

Dl endaat lÖr dig qeU, nitt alagna bjertal 



HSRDINNANS BEKANNELSEB. 

1. 

Frihet, min D^jd, do min Gudinna, 
Unna mig i din akogg* bet 
Ungdom och oaknld ho* dig Unna 

Lngn ooh ro: 
Kirlckent nSjen nirt förttinna, 

BUt de po. 



fjerran jag «eU han* folika man, 
Fjerran den eld, Mm allt loTtili 
Men aldrig iin lörnöjd des Tara, 

Som är kit: 
Skjdda mig, Frihet, att föifua 

Hvad det irl 



Tinia för mig d*t hand berömmer, 

Prlaar den räUait Kariek ger: 

Af honoBi ijiU trirtan) jag dömmar. 
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När jag ser 
Sinnenas oro, som lian glömmer 
Qvafya ner. 

Ja, jag märker, att denna branden 
QväfVer b&d' minne, mod och Tett: 
Herden, som s5ng vid klara stranden 

Allt i ett, 
Tiger nu, se'n i kärleks-banden 

Han sig gett. 

Kärlek kan sig ock snart forbjta. 
Flyger så lätt, som svalor smi; 
Liksom saften på vattnet flyta, 

I vår å, — 
Minsta år-tag dem sönderbryta 

Och nedslå. 

Långt mera lust, i skogen vanka, 

Der mina får i skaggan gå; 

Se, hor sin mjölk af modren samka 

Lammen små: 
Sådan kärlek min glada tanka 

Nöja må. 

När som mitt spel om aftonstunder 
Härmar de ömma fåglars bröst, 
Och väcker upp från närmsta länder 

Echos röst: 
Finner jag i menlösa under 

Ro och tröst. 



Derfor — fly. Kärlek, med din bågal 
Jag har dig for min ovän nämt: 
Oack med din ilärd, din lust och plåga. 



Laaa ikuntl 

Mig hu din blick, din fönti Itgt 
Hedin ibimt. 



Acki tjrttu, ticka tilgle-hopt 

Da lov mig t] met: 
Hin Hcrdu rSit, i Ecboi rop, 

Mig Mm hogutd gar. 

Att j(g med klippan tält flr. 
Ät nn min inda trSat, 

Nu ej med honom mer jig gir, 
E>i bfir huu Ijnfva rfiat. 

Hin kUgan jag ISr ikogen bir, 
fäx Inften blifrit tnL 

Den mSrka ako^an Renlig ir. 
Att dSlji Smma qTtl. 

Hir villar berdan lina Ar, 
Och glid* It bergadt hö: 

8e'Q q min hjord med Damon gir, 
SjDt den af trinad dö. 

Hed blomtter, eom ou Ttren ger, 
Herdinnan prjder *ig: 

8e'u Damon dem ej plocku mer. 
De ivii BJ (5r mig. 



Jag ofta ätlaa genombr. 
Alt aöka der min jSb: 

En mI gli bgrt, min Mrg blir qTar, 
T^ Damon drSjer än. 
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Vid käUan fåfängt väntar ji«. 

l^lli månan runnit opp; 
Hur mången natt och långsam dag 

Bedragit mina hopp! 

När vestanvädret ror ett blad, 
När fågeln ömsar grm, 

Mitt öra lyas: i tankan glad. 
Jag fiunnar Damon r»'n. 

Ack! skynda, Damon, till den ro. 
Som pröfrad vänskap geri 

Hvad gagnar mig din dygd oeh tro, 
När jag dig ^elf ej ser? 

3. 

£n älskad skugga döljer mig, 
En verld försvinner, der jag straffat: 
Se'n mina sinnen flygtigt sväfvat, 
I stillhet tankan roar sig. 

Nu speglas aftonrodnans sken 

I böljans klara famn, 

Och alla fåglar hafva re'n 

Intagit skogens hamn. 

Nu, medan enslig svalka rår, 

Drif hit, min Damon, dina får, 

Och hvila dig hos mig! 



Kom, Aftonstjema! snart, att båda 
De bästa stunder af mitt lif! 
När tysthet öfver allt får råda, 
Då vakna hjertats tidsfordrif. 



STJBBNEHVALFVBT. 

Do, allrukSnita aUde-plui, 

Da fidd, itn jDgen gröoH iuiMilateri 

Dit 5g>t lini tbtlMT tkjnter, 

Kan aldrig ^Unid fliuik Inni 

Omitligtutcn dig omgifnT: 

Att rikna ut din höjd, ir maiukOTett (3t kart) 

Ditt wmiauihaiig Rrdoldt och oUgripligt bliprmj 

Häl tappar lig fSmuftet bart. 

Hen, fiut da ir en lafaTTint 

För vlrt tönUnd, och all dia tjuta akan 

Fdr OM A olMlcut ikall Tara; 

Faat ingen akapad tanke binnt 

Att bögrs gfi, än i din •tillninit 

En iäg och oontbjUig oidaing m: 

Är dock ditt majeatät an hairlig Todergillning 

För dem. Mm aktning pt dig ga. 

Den ikSnheti glam är allraatörat, 

Sotn pl englng (urnöjer ijil o«h öga: 

Det ntSrkbll htalf, da( 4jnpat höga 

Jn lockar Sgat allrafBnt 

Upp till ain prakt, det Tida mnda, 

Der tnaen eldklot Hl pt Hermu eget hiu; 

Der börjar tankai» roi hon (te dt nog bagrunJa 

PS deua ttolta himJa-tJaa. 

Hen. ttMl i aig de klarhet ha, 
Som ut pl alla lidor lifligt flödar: 
Förgifvea tänkaren aig Bödar. 
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Att klara tankar om dem tal 

Hvad aro deP hyad mSnd' de goraP 

Till hvad for findam&l stå dessa himlabloisP 

Minn de en mingd af ting i sina kretsar f5raP 

EU' m&nn de lysa — blott f5r ossP 

Om de som solar fästa stå, 

Att inom sina spkarer jordar lysa, 

Som creatnrer i sig hysa, — - 

Ty intet Tomt man finna må 

I all Natnrens vida rike: 

Hjelp, Himmell hjelp då mina tankar oppl 

Ho är då Dn, o kraft fSratan like, 

Som sammanhåller denna kropp P 

Da, högst af hvad jag tanka kan: 

Fullkomligbet och Ljos, som vi for Ond åkallal 

Hvad tankar i min sjal uppsvälla. 

Vid den oändbghet jag feuml 

M&nn Du, som dessa stora kretsar vänder 

Och ännn fler, dit ej min tanka når, 

Ditt öga hit till nsla maskar sänder, 

Och nedaer på en jord, som vår? 

Ar vårt elände Dig bekant, 

Och ser da nådigt våra brister många? 

Vi, som i våra gränsor trånga 

£j kanna skilja falskt och sannt. 

Ej se vår pligt, än mycket mindre hinna 

Att känna Dig, du högsta nnderkraftl 

Vi nog i dina verk ditt väsen finna; 

Men känna likviil verken knappt. 

Månn Dn är öm om dessa lif, 

De usla kräk, som da dock känsla gifvit 
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Af ondt oeh godt, och fömkrifrit 

Ett mer än jordiikt tidtfördrif? 
Mbm da h*i dem till högre tjulm iouut, 
ka träle för (itt itoft pl denok Till[>-Ö? 
Eli' Iiw dn dem förgäfrei knfter Ismnlt, 
itt tänkt liigre, än itt dSF 

Aokl liiom Da fullkomlig är, 

SI milt' i dint helga Sgou kUra, 

BU' it«rt och imltt jn lika Tua, 

För Dig, lom lif It Allt bokäct 

Hur ikoUe Da de Terken kanna glGmma, 

Som da af nU och vithet engSng gjort P 

Do, hfigita Ntdt hai kan Da stden gönunaP 

För Dig il aUting lik» itort. 

81 äi jag viu, itt mig Sa ler, 

Octt att ån itnu pl min jenuner märkecl 

Det &T del enda, aom mig atäiker 

1 all den aorg mig tiden ger; 

Det ir det hopp, lom i min anda brinner, 

N£r jag af auck ocli qval fönmäkta mt: 

Alt jag hoi Dig en läker tillgtng fnner, 

Flr inlEr Dig med böner gL 

Ja t Dig jig ikönjcT, itore Gad, 

Faitän i moln ocb genom dunkla ikjart 

Englog Du Tiut mitt lif fömjar, 

Och kläder i fuUkonmid ikradi 

Då ffir jag le, i Ijiu och rena itrlUr, 

Dig Sjeir, och hrad din Vithet allt baredt; 

Den itjemehär. Km du *I gltlikt prftlar. 

Begriper di jag med milt vett. 

J, Himla-kropparl höga Ljui, 

Som dngen mig il lilll till LjoMt* Herre! 



J, Solar! större med de ■måne, 

Som Ijsen m&nga Terldan kos! 

Ack! om hos Eder bo så rema AndAr, 

Som känneii denoe Guden mer, an jagx 

Sä prisen den I Mitt lol med ert jag blaadar. 

Och rantar min forhöjaings dag. 



IV. 

SN RATT SVENSK SOLDAT. 
(BriDsffi4jcUidai.) 

Han är den fromma tapperhet, 
Som vett med mandom blanda vet: 
I honom kännes grannt igen 
Den gamla art af Svenska Män; 
Se'n han oss blifvit rätt bdcant, 
Blir gamla Göters rykte sannt, 
Som syntes fabel-likt och dödt. 
Förrän han det inyo födt. 

Här har Naturen fogat väl 
Ett modigt bröst, en vänsäll själ: 
Han bär, uti sitt hjelteblod, 
Ett grufligt och ett kärligt mod; 
Ett lejon, vid fiendtlig hamn; 
Ett lam, uti sin makas fomn; 
En man, vid värja, eld och mord; 
En jungfru, vid båd' glas oeh bord; 

En kämpe h&rd, vid grymhets rön; 
En andlig lärd, i bok och bön; 
En härdad, som kan lida allt, 



sts 

BU' IjaA oob ledt, bU' hrtt odi k 

H*n v dcD tätt* fri« nm, 
Som iogen Ijoka indra kan. 
Nd ötuku luHum, ill nn tid 
Fl nöta rid en ädel Iridi 



Jal hrih dig, bin krigi alaim, 
I nöjet, pl din Hakaa anal 
Jal minn dig der i itillhet pt 
Dan tid, da minde Rjimt M; 
Hnr viljan aldrig mide giek; 
Hur, hvem da ilog, lin ban< 
Har ofta, med bedrifler din' 
Dn roat itore Ciaou ainn'1 



fick; 



Beekrif, fEr dina kjeltabam, 
Vlrt Rrra krig med B;aka Cum 
01 tåg fBr dem den Sranakn iA, 
Hnr ingen frin lin Konong reki 
Hur man i SH ikall »kieka aig. 
Att Rra ned beröm ett krig. 
Och, nir man nti itriden gir, 
BU' dala nt o«h tlU rfrt 



Dl ammar da acMater opp. 
Dl foatar dn en hmtig tran> 
Som, likaom do, i (Uwi link, 
Är itäda tillred! rid minata TJnk. 
Och om »1 tker, att Srenaka ipjul 
Af nlgoni djnfhet umuim at, 
SI spinn pl njU din brjrnja pt; 
OnA nt, med dinn goaaar Ull 
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V. 
UR "CAROLIADEN, SLLER TÅGST ÖFVBR BÅLIT. 



Nu hviner Boret roti, håna hot ir atan like: 

En isklädd yinter r&r pl Agea vida rike; 

De h&Uit envigekamp p& hafrets Ula filt; 

Sist vann den grymma köld, och tog sitt rom på Balt. 

Han klädde boljanB ijgg med atarka frostena tacken; 

I djupets dolda göl han band den foUka Neckm, 

Hvan treudds gaffel-grep, som fälld och bruten Hg, 

Satt honom utur stånd, att reta hafyets våg. 

Här 868 en Guda-makt, som skyddar Manhems hjelte. — 

"Upp", ropte Carl, "mitt folk! och spännom modigt balte! 

Han sedan Tirfing drog, och ställde hären opp; 

Här böljas nu ett tåg, med mod och segrens hopp. 

Gudinna! du, som sjelf bland vådor Hjelten leder. 

Till underfulla yärf, till namn och evig heder: 

Ditt majestät, din glans från Vasas ögon gick; 

Det var din gudakraft, som honom röra fick. 

I spetsen går han firämst, med dödens udd i handen; 

Af styckens dån och knall re'n darrar Bransö-stranden; 

Nu bär det hala golf de Göters stolta här, 

Och solen skymmes bort af fisnor och gevär. 

Nu höras stumma berg trumpeters klang besvara. 

Nu dödar tusentals med eldens vingar fara. 

Af härskri luften fyUs, som ned i djupet hörs, 

Hvars blanka skara skräms och bort af fruktan fars. 

Snart sättes bröst mot bröst, de hårda svärden klinga; 

Men, Svenske Höfvitsman! du vet en ovän tvinga, (o. s. v.) 
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VI. 



UR EPITREN "TILL STORFURSTEN PAUL PETROWITZ". 

Det moln forsldngndt är, det mörker har fortymmit, 
Som höljde jordens krets och irrat menskovett. 
En ny, en upplyst tid har no med h&pnad funnit, 
Att Terlden falska namn it våld och grymhet gett. 
Åt den dess sällhet bröt, åt den dess fHd forstörde. 
Hon reste ärestod, och TÖrdnadsoffer bar: 
Hon song Tyrannens lof, som henne flngslig förde, 
Och kysste nöjd dens spir, af den hon trampad var; 
Hon nämnde Hjelte den, som vann den grymma lycka. 
Att spilla menskoblod och sina likar trycka. 

En sanning klarnat har, som skänkt it Terlden dager, 
Och upptäckt deras pb'gt, som fitt om samfimd vird: 
Ej vägen blodig är till en odödlig lager. 
Ej storbetens bevis, att vara vild och hård. 
Den ömma Menskorätt, Naturens äldsta dotter, 
Gudomlighetens bild och alla Dygders mor, — 
Som sina foster ger af nöjet lika lotter 
Och gör, att jordens son på jorden säker bor, — 
Hvars suckar fordom blott i ringa kojor hördes. 
Palatsen nalkas fick — och Prinsars hjertan rördes. 



VII. 



TILL EN IGENFUNNEN VAN. 



En gammal vänskap sällan glömmes. 
Om den har sanna grunder haft. 
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Som eld i falnad asin gSnuneB, 
Men glödgas snart af Tädreta kraft: 
SI har i Chloes dgna-strllar 
Min fordna ttga tftndti igen; 
En sjal, som der sin fägring mllar, 
Ger mig på nytt min 6mma ?ftn. 

Sfig, Chloel Till dn Iter skdta 
YIrt band, af fri, af egen drift? 
SI vill dig «n eU hjerta mSta, 
Som stelnar Iwrt af plågors gift. 
Det na i k61d sin trefiiad linner, 
fleHi alla ligor sloeknat nt: 
W&t dig det dock ett åmne ihmer. 
Som Tintar blott på ditt besiat. 

Den starka eld, som karlek tänder. 
Knappt Tarit mig så Iju^ som din: 
Jag rores, då jag tankan s&nder. 
Att fDrdna nöjen samla in. 
An ser jag ej din blick, ditt tycke, 
Att ieke hjertat firågar sig: 
Om det fBr lite, ell' för mycke, 
Förgäter eller älskar dig. 



vm. 

ENSLIGHETEN. 

I denna lugna skog jag nöjet får igen. 

Som flydde for mitt bröst, när jag bland menskor dräydes. 

Da, önmia känsla! da, som alla stunder qväljdesl 

Njut hvila, smaka frid; min frihet varar än. 
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tlör tet jag ingin konitt nktnran entun rfr; 
Hed bloDutrcDi *äM Inkt dan ftiikt Ingui blutdM, 
J^ drtger hilMuu flägt i ItTuje pnat jag BBdaa, 
Och klnnar, har dcM knft till mirg oeh Idrar gir. 

Ad T)d en IcUIai biUd det »päd» ridtt grorj 
An i ett ikoggrikt hvalf, lom eTtg ivalka gömner, 
hg pft m nMMtig bidd om glOmda DOjea drtmnert 
Och, £dct ijein tm troti, talg Itcr Ijckllg tior. 

BUnd trädsDi täta floak jag ofta TiUebr 
Ocli (tinnar i en lund, >om Ijuet nndnnakymmer; 
En helig bus känni, min tanka Mo mig iTmmir, 
HoD iifver jord od mI nu 4iu'f'* ^o** tar. 

I aidan eualigbet, jag dock q nium ir: 

Jag aiUtki^ om nig ht, oeb Täokea or min dralsi 

Då InAen* fria bani om nna fröjder tala, 

Ocli brjta at i i&ng itn kiuala oefa begir. 

Hrad praular hir i grenP Hrad iir, um örat brTr? 
En eekom lom en pil i granen* topp aig kaatar; 
Ett rldjnr ikjmlBr Irim, men atrai tillbaka baitar; 
Det mbbar ej min ro; dst nndiar, ridi oeh fljr. 

Hnr rea den f{lä4J« är, tom aionet lyller oppr 
Ifalnren fridaam ir; hon frid i tjälen tpridut 
Af btijelierau rlld jag intet aatall lider; 
Jag ingen fruktan har; jag kinner intet ho^. 



Jag har min plågo-tv&rm i ttaden lemnat qrar. 
Der oron tränger tig frin slott till lägtla mnrtr; 
Der irghet ieke mer fördoldl pl oakuld lirar. 
Men der hou i trinmf fy allaa ögon &r. 
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Den enda strid jag ter, är mellan bladena ilagt, 
De yfras om h?arann, man utan inre b&f?an; 
Det enda sorl jag hör, är Testans lena SYäfvan, 
Då han sin envåldsmakt till trädens toppar striekt. 



Hvad för en Gnda-hamn var det mitt figa såg? 
Hvem är, som nalkas mig med haipa och med 
Mig sluter i sin funn, och med sin kyska liga 
Ingjuter lif och kraft nti min kalla hlg? 



Det Skalde-gnden ärt Han till min hydda går: 
Hans rika, ^osa hår omkring hans axlar hänger; 
Den eld, som nr hans blick och högblå ögon tränger, 
I tankan tänder ^ns och öfVer hjertat rår. 

Han talar — och min själ blir tjust af denna röst: 
"Du skall min kärlek bli, men dig för hopen dölja; 
Gaok, skynda till ditt lugn*); min ömhet skaU dig följa!" 
Han flyr: men lemnar qvar sin styrka i mitt bröst. 



IX. 

SINNEDIKTER. 

1. 

Ej något jordiskt ting mot vänskap liknas må! 
Ett hjerta ömt och godt, som hennes värde känner. 
Det sätter ej sin ro i myckenhet af vänner; 
Det vä^er värdiga och få. 

2. 

Ett qvickt och bittert skämt i sällskap mest behagas; 
Men vakta dig för tungans fina mord! 



*) Anspelning på skaldinnans sista bostad; hvarom längre finun. 
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Si(i tinikap, dygd och fre}d ej R>t ett artigt mi-, 
OohlUt ditt tijerU ej uUt ditt ntt beangu. 



Man »)»» hSgt filntliid bland HimlcDi itörita d 
Ocb ikattar lycklig den, han mjckst niille gett: 

Men ringt it den hop, um tinkeri 
Hinn dot dl nOje it, faUsd dlru Ig* rettf 



Att Tara rtrd beröm, det är eo verklig än 
Hen glflm ^ bort, när dn det Ar, 
Har mjcVet af din pligt tillbika itlTi 
SI kan da ödmjoUiflt af eganUrlek Ura. 



Man bSr ej alit beröm för unicker tagai 
Hen pröfra den berömmet gett, 
Om han bahSfrar att behaga. 
Och om han alltid håller etti 



Ut andra* oförrätt din'iinne>ro ej hr; I 
Det Sr ett aTafthetiprot pt ntenekore ondika k 
Hvaithln i verlden rill du fl;, 
0m^4n ej dlraktp kan fördrtgsP 



Den ft«dar linneta ro, lom kan, i alla bil. 
Om rjktet rara öm, for tadlet van kiD. 



DSm ttedrigt andra* tdt Sker dig ej tamma rlt^ 
Tar lika mild ooh 9m, i ord och letnadMitt 
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Att sina tankar knnna do^a, 
Det kallas klokhet i v&r bygd; 
Att ej* behöfira hjertat hölja. 
Det &r en ännu stdrre dygd. 

10. 

Man kan ett hjertas höjd blott p& det tecknet finna: 
Att alltid Tilja ge; att aldrig Yilja vinna. 

11. 

En qvick och eldig sjal ar en Naturens gl^ 
Som varsamt skötas bör och ledas af fömnft: 
En gnista vådeld blir ntaf fÖrmycken Inft; 
Vid snabb och häftig vind fSr styrman aldrig sofVa. 

En stor och adel sjal, som ar pl vishet rik, 
Förändring ser i allt; men blir sig alltid lik. 

13. 

De mesta drömma lifvet bort 
Och klaga: "lifvet är for kort!" 
Hvad år att lefva och att vakaP — 
Naturen se; sig sjelf ransaka. 

U. 

Af allt, hvad jordiskt är, hör ingenting oss till! 

Hvad kan d& kallas mitt? Blott hvad jag gör och vi IL 



Svärigbeten vid ett yal ur fru Nordenflychts skrifter är 
icke, att fördubbla de anförda profvens antal; men att in- 
skränka det till, hvad här nödvändigheten bjuder: de möjligast 
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(å. Endast derfiire har jag har lemnat ar sigto bUe bennea 
"Andeliga Sksldeqväden" (utgiFna 1TS8) och de flesta af hen- 
nes "Tankespel"; ehuru man vieaerligen, vid ett aAdant val, ej 
i3r hJUla sig inom granaonia af de arbet«D, hvilka Fiscber- 
strom ntgaf säsoro hennes "utvalda". Man Kr det desto min- 
dre, dä åfven bland dessa förete sig mfinga svaga, och fin fle- 
ra ojemna. Set ona med det andra intygar dock endast, att 
hennes urakillning aldrig blef sä Aillständigt — och ofta fÖr- 
m;cket — graonsmakande, som de OnstavianskB skaldames. 
Adsgalagdt är nu i alls fall, huru berättigad hennes sång var 
att behaga de bästa af hennes tid, och huru mäktigt inver- 
ksndet deraf skulle bäi^jfi deras ^;en vittra utveckling. 

Och ändock var det (ornsmsta af denna snillrika qvinnaa 
inverkan det rentaf omedelbara: det, som utgick &än hennes 
enskilda person. Med ett bjerts, som oj tycktes andas for an- 
nat, än att utgjuta vänsknp, nöje, tröst, medlidande och val- 
geming, med en uragSngsambet, i glädje och sorg lika inta- 
gande, använde hon sina sälJskapsgåfvor lika oafbrutet, som 
sina akaldBgåCvor. till poesiens bästa. Hon talade val; hennes 
uttryckssätt var eget, okonstladt, ledigt; hennes iorstind klait 
och rättvist; heanes lynne öppenhjertigt, oförståUdt, kanske 
till öfvermétt; hennes rastlösa vetgirighet, benägen för allvar, 
uteslöt likväl aldrig skämtets lekar. Man begriper lätt, huru 
en sidan karakter skulle tillvinna sig vänner, gema se sig af 
dem omgifven, och qvaricmna idel lifvande intryck. 

Dalin synes, fastän under ytan af qvick och ^lidtig hof- 
man, varit en i grunden mera eremitisk ocb enstörig natar. 
Set vissa är, att han ifrSn fru Nordendycht bölI sig p& stelt 
och kallt afständ. Hammarsköld antager, att ban i henne ha- 
tade en medtäflarinna om skaldeäran; Sondén, att han ansSg 
henne tät en svärmerska. Hon, fi sin sida, hade icke försum- 
mat nSgon skälig artighet. Hon hade ej blott lofsjungit "den 
obekante Argus", utan ock i anledning af "Svenska Pri- 
heten" sSledes utlätit sig; 

Siv* • StiMv. II. 21 
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Nir SveiiBln Orpheua^ med sina harpodag, 
Förnöjt och prydt sitt lind, ooh m&nga ainr Sféa/L» 
Som fint öron ik&nkt en ro af stort behag; 
Paat tadlet stnndom lagt, att nigon tcm har ielal: 
8å gaf han fram ett prof, ett präktigt miatenljeke^ 
Som, med sin skönhet, vann håd vans ooh oviaa tyek*. 
Ho år, som ej blir rörd af detta stolta lof, 
Hrarmed han höjer opp Hr Frihet, tIt OndinnaP 
Han gör Ulrikas graf så lysand', som dess hof ; 
Hyartenda tag går högt, och konsten har att Tinna. 
Månn ej ett bliek, som så till Sveriges ira flatit. 
Bör hedras som ett blod, for Sveriges välfärd gjutit? 

Vänskapligt blef förhfillandet likafuUt aldrig. Yäl fick hon bU 
medlem af den förnäma och jemväl i någon mfin vittra säll-* 
ekaps-orden, som hade Dalin till själ, och under namnet "Avasii 
och Wallasia" upptager många blad af hans skrifter. Deremot 
fann den af Lovisa Ulrika år 1753 instiftade Yitterhets- Aka- 
demien, hyars hufvudman Dalin var, ej för godt att tiUdela 
hennes ^Caroliad eller Tåg öfver Balt" det pris, som i stallet 
beviljades åt ett latinskt qväde af Luxdorph. Möjligt är, till 
och med troligt, att man inom hennes sällskapskrets yttrade 
sig obelåten med det bagatell-bruk, hvartill Dalin på sina äl- 
dre dagar nyttjade sin vers-gåfva. Att man der gjorde större 
fordringar af poesien, än den Dalinska sång-gudinnan uppfyllt, 
visa nogsamt de skaldeverk, som ur denna krets utgingo. — 
Märkligt är, att just samma år, då den svenska drottningen 
stiftade sin akademi, stiftade den svenska herdinnan sitt en- 
skilda samfund, filand den förras ledamöter, idel förtjänta 
män, var dock, med undantag af Dalin, ingen enda skald; i 
det sistnämnda åter befunno sig hon sjelf, Creutz och Gyllen- 
borg. — Om föröfrigt Dalins föredöme, i afseende på henne, 
kanske hos mången af hans beundrare verkade efterföljd: så 
kunde likväl sådant hvarken hindra personer af högsta rang 
att söka hennes umgänge, eller utmärkta lärde och snillen att 



I 
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göra likaledes. Bland desBa Gnna vi snteoicnule Polhem, Slin- 
geuttjerDa, Linné. 

Icke heller atannade hennee beröm iaom Sverigea gran- 
8or. Man höide henne nämnas med aktning i Danmark, i 
Tyskland, ja i London och Paris. Haller, Oesaaer, Eäatner, 
Holberg, firade hennes snille; hon var med dem, med Ponte- 
nelle, och flera andra frejdade utlänningar, i brefrexling. Hol- 
berg öfversatte pft Danska hennes stridskrirt mot Boucseaa. 
Allt skal, att trösta sig örver de smärre motgfiogar, som be- 
reddes henna af afund, klanderlust, skadefröjd. Ocks£ bar hon 
dem; om än med en ömtålighet, som mot slutet ofvergick till 
nästan oinskränkt skygghet för menniskor. Men större mot- 
gångar kommo från andra häll: och mot dessa behöfde hon 
en högre tröst. 

£d förlust, som syntes henne råga lidandet af sila hen- 
nes förra, var (1767) hennes anförvandt Klingenbergs bort- 
gång. Han hade i hvarje hänsigt varit hennes stödjestaf. Om 
hennes smärta dervid yttrar Fischerström : "J, som änuu lef- 
ven, som kännt Herdinnau af Norden, som sett hennes lif ior- 
svinna emellan eld och tårar, J kunnen vittna, homdan den 
ängslan var, i hvars famn hon dignade vid detta olyoksslag". 
Och likväl återstod en ännn bittrare kalk att tömma. 

I allmänhet voro hennes känslor tor djupa, för fina och 
lättrörda, att kunna vidmakthålla en ostörd sinnesro. De små 
ojemnheter och nycker, som härigenom uppkommo, gjorde hen- 
ne aldrig besvärlig for andra; sjelfva de brosningar, till hvilka 
de stundom uppstegrades, kunde aldrig Törminska hennes älsk- 
lighet; men de skadade henne sjelf. Den ömhet, som ntgjof 
de hennes lif, hennes glädje och plåga, var i lika mått grann- 
laga och häftig. Ett högt begrepp om vishet och dygd var 
äfven synbart i den "devise" eller sinnebild, som hon antagit: 
vintergatan, med öfverskrift: ex tumtne eaador'). Man det 
vai hos henne sammansmält med ett behof af vänskap och 

*) Ar yuBt MxImL 
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kärlek, hvars ungdomlighet ioga år kunde utkyla. Hennes 
yttre fortfor att afspegla denna själs-daning. Hon var ej skön; 
knappt skulle man vid första anblicken finna henne vacker: 
men ju längre man såg och hörde henne, dessmera bänford 
af liksom oväntade behaglighcter, var man innan kort öfVer- 
tygad om bäggedera. Hennes former voro nog mycket fylli- 
ga; kopporna, som i den tiden voro koppor med besked, hade 
lemnat spår på hennes ansigte — dock endast få och lätta: 
men anletsdragen voro harmoniska, hy och mun angenäma, de 
stora blå ögonen klara och själfulla. ''Man kan hafva en vack- 
rare växt, ett mera retande utseende: men icke ett sedigare 
tycke, en mera rörande uppsyn; der ur ögonen strålade foiy 
ståndets eld och oskuldens frid". Sådant var hennes utvärtes» 
ännu vid fyrtiotre års ålder; då Fischerström, hvars utlåtelse 
vi nyss anförde, såg henne första gången. Kanhända blef det 
medvetande, att ännu kunna intaga såsom q vinna, i någon 
mån medorsak till hennes slutliga olycka. Vi lemna detta 
derhän; men väl kunna vi föreställa oss, hurudan hennes skep- 
nad var tjugu år tidigare, när hon icke var "den Svenska Ura- 
nie", meH Fabricius i henne dyrkade sin Urania. 

Nyssnämnde biograph såg henne först 1761; och det hos 
henne sjelf. I hennes hus herrskade ordning, nätthet, smak 
och beqvämlighet. Hennes rum hade ett återsken af hennes 
väsende: något synnerligt, utan att vara sällsamt; något ut- 
sökt, utan att afvika från en ädel enfald. Creutz och Gyllen- 
borg voro just då hos henne på besök. Den förre hade nyss 
utgifvit sin idylldikt "Atis och Camilla"; äfven den senare ha- 
de redan förvärfvat sig skalderykte. "H vilken synl" utropar 
den nykomne. "Vett, snille, enhet i smak, likhet i tänkesätt, 
hade knutit föreningen mellan dessa sällsynta menniskor. Hu- 
ru stor var icke min lycka, då jag sedan fick deltaga i deras 
värdiga nöjenl" Vi tro honom villigt på hans ord. 

Kort derefter utflyttade hon ånyo på landet; hvarifrän 
hon icke mera till Stockholm återvände. Alltsedan Fabricii 
död, och vistandet på Lidingön, hade hon ofta varit plågad 
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af giktartado krämpor. Dcsaa började iiu flter forvuiraa. Hen- 
nes läkare, archmtem Bock, Tnnii rilJIigt att tillstyrka henne 
ulIgoD längre tids laudtlernad. VäKiirtJent gunst utsSg, eller 
beviljade, en fristad pa Miilnrena kust; enslig efter Önskan, 
ebaru ej långt afliJgsen TrSu Skoklosters slott. Af de» iiga- 
rinna, grefvinnan Bralie, arreudernde bon pfi lifstid en liten 
gärd, som dä bette Qvarns-luten, och lät bebygga den. Hon 
kallade den Lugnet. Frun en skogshöjd, hvars grannskap 
förvarar spillrorna af en förmodad vikingaborg, skyndar der en 
lifen fi, eller större btick, mellan skuggrikn alar ocb hasslar, 
att söka ajön och kasta sig i det större vattnets sköte. I 
fl-dälden inrättade hon sin boning. Samtida ögoD?ittnen prisa 
smakfullheten af alla dess inre och yttre anordningar. Nar 
den stod färdig, skref hon dessa ord, som blifvit införda bland 
hennes Visor: 

L£ngt tria den storm, euin VLrlden akakkr, 

I Lngnct jag min hydds titt: 

Med glädjen, aom milt hjertn amaksr, 

Nitaren Cgnu' der aia göM. 

Der *Iib11 den atrid hoa mig (öravinua, 

Att Tsra vis och icko nujd; 

Der ak>ll med atilla själ jag hinnit 

Ätl te St verldcna gyckel-fröjd; 

Förakts IjckfiDi falska amfckea 

Ocli Bj de blinda mensko-lyckcu. 

Pi atrandeu, dei mig buljnn kostar. 
Ett rinp goda aig bcrgst har; 
Jag med dess lätta börds hastar 
I Lugnet, der jng aodan drart 
Der akaU mitt lif sf nöjet niirns- 
Der sksll uiu nuita lefnada-trnd 
IJtaf on vänlig Norna skäraa. 
Och röns henne» sitta niiilt 



326 

Der skall mig jorden brila låta. 
Och nlgon van vid grafven gråta. 

De tvenne sista förhoppningarna blefvo de enda^ aom ej fel- 
slogo. Yäl tolkade äfven hennes redan aflryckta sång öfver 
"Ensligheten" den sinnesförfattning, i hvilken hon ämnade här 
afsluta sina dagar; och hon företog att granska sina arbeten 
till en samling, som skulle innehålla blott bvad hon numera 
höll värdigt att öfverlefva henne. Tyvärr! hon medförde dock 
i sjelfva detta Lugn frön till en oro, hvilkas utveckling den 
större ensligheten just tjenade att påskynda: en begynnande li- 
delse, förlåtlig, — helst hos en skaldinna, — men icke pas- 
sande för den ställning af äldre vän och välgörarinna, bvari 
hon befann sig till dess föremål. 

Det var den flera gånger nämnde, nyligen i hennes säll- 
skap upptagne Johan Fischerström, som, emot sin vilja 
och länge utom sin vetskap, erhöll denna utmärkelse. Längre 
fram ansedd af många sina samtida för en stor vältalare, hade 
han, uppkommen till Stockholm under riksdagen 1761, nyas 
börjat göra sig känd för hvad han sedan egentligen blef: ea 
gagnelig ekonomisk författare; samt i följe deraf, genom stän- 
dernas bifall, utnämnts till ekonomie-intendent *). Han var 
föröfrigt en älskvärd ung man, och enthusiastisk dyrkare af 
all vitter storhet. Man har sagt, att fru Nordenflycht hade 
framdragit honom ur fattiga villkor, och genom dels omedel- 
bar frikostighet, dels inflytande hos gynnare och vänner, för- 
hjelpt honom in på en förmånligare bana. Säkert är, att hon 
skafifade honom ett fördelaktigt arrende af det på Lugnets mot- 
strand belägna herregodset Sjöö, då tillhörigt en grefve De la 
Gardie. Detta skedde kort före hennes egen utflyttning; och 
man har misstänkt såsom grund för den senare, begäret att 
städse vistas i hans närhet. Han, full af beundran och tack- 
samhet, anade ej, att han för henne var något mera än en 



*) Sedermera tillika secreterare i Patriotiska Sällskapet och ledamot 
af Kongl. Vetenskaps- Akademien ; dog 1796. 
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ädelmodigt omfattad skyddsling; och jemväl hon tyckes knappt 
anat det förr, än hon — såsom det fortäljes -— blef genom 
honom sjelf underrättad, att hans hjerta gjort sitt val och vore 
fästadt vid en person, som fortjente hans kärlek. Först af 
hennes oförmåga, vid och efter dessa tidender, att dölja sina 
verkliga känslor, märkte han med bestörtning ett missförhål- 
lande, lika smärtligt, som öfverraskande. Man har efter henne 
tre qväden, diktade, och till honom rigtade, under detta till- 
stånd. De uppenbara tillräckligt de skiftningar, i hvilka hon 
ömsom hänfördes af sin böjelse, ömsom gjorde sitt yttersta att 
beherrska den, ömsom ock ville skyla dess verklighet, för både 
sig och honom. Slutet af det mellersta synes antyda, att han 
någongång erbjudit henne, eller varit på väg att erbjuda, upp- 
offrandet af sin. Troligen gör man gema dessa qvädens be- 
kantskap. De voro hennes sista! 

TILL FISCHSRSTBÖM. 

1. 

led eo Ijidit. 

Da nura ört, som ej din like 
I &rg, i glans, i täckhet har! 
Bland all din slägt, i Floras rike, 
Din fägring mest mitt öga drar: 
På dins Uad Naturen spelar, 
I konst, i prakt hon yttrar sig; 
Den fina halsam-lakt da delar, 
Förnöjer och förtjosar mig. 

Med trogen omsorg jag dig skoter: 
En lindrig laft da andas får; 
£n häftig U dig aldrig möter; 
För hetta, köld da säker stär. 
Ett lifligt väder på dig fligtar, 
Som tränger genom blad odi knopp; 
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Oeh när af värma du for8iiiäktar« 
En kylig flod dig friskar opp. 

Men bäst som du min hydda pryder 

Och dig i all din täckhet ter. 

En grym fSrvandlings lag du lyder: 

Du, vissnad, liknar dig ej mer. 

Du hastigt all min möda glömmer. 

Och ledsnar vid min ömma v&rd; 

Bland ringa stoft din fägring gömmer . . 

Du är ju otacksam och härd! 

Dock — skall jag p& en blomma klandra, 
Dess veka väsen klaga an? 
Dess öde är, att sig förändra; 
Hon mlUte vara, som hon kan. 
Hon är ett gräs, hon skall förficLlIna; 
Jag intet agg till henne bär! — 
S& ser jag ock ditt hjerta kallna: 
Det mäste vara, som det är. 

2. 

Des 25 Jnu 4762. 

Hvad har jag sett? Hvad gruflig pläga! 

Hvad nya ämnen för mitt q vall 

Hvad olja pä min olycks-låga! 

Hvad öde for mitt hjertas val! 

De ögon, som af ömhet brunnit. 

Som ha mitt lif, min död i sig, 

Ha nyss af sorg och saknad runnit — 

För hvem? Åckl för en anu, än mig! 

Jag tecken ser af ömhets tårar 
PS Damons kinder röjas än . . . 



Btt iblMd ti bau lyerta Onrl 
al ku hu Ulom f6r BD TinI 
Och jig, jig tkåO, till «ng imäila, 
Sn lUtn (katt pl jordea n, 
Det biiU cwh det fimit* Iqarta, — 
Och (JElf dock ickg Ircklig blil 

Hig iknlle hapao mrtqnk kilU, 
Och ge mitt ^ral firhktligt nuim. 
J«g kan dock, atin köld ooh gtlla, 
En ikönhet •> ati han* bAin. 
Men *e det dji* hjertat dela*, 
Se'a jag aagliig deai Ömhet nan. 
En grad lör mig i kiniU falaa, — 
Är, b*ad jag ieke bin kan. 

Ut dock q, Damon, d;gd och ftra 
Dig Lilla qrar i nlgot bannl 
Jag **ir, vid dig a«h l^ettatt lira. 
Att jag det aldrig tager aiL 
ton ml min torg mitt lif ISntöi*, 
An gl i tmngen vinikap in! 
Du kan min •UllMt icke Köra, 
Om jag q hSgit kan gör* dig. 



Den ligan, «am mig tli och brinner. 

Till Kbleka-elden ieke hör. 

Dock oro i ett bjerU gÖr, 

Som (tarkt och 6mt ooh hiftigt klnner. 

Det Ir en Tbukap, lom mig rSr, 

Som ej ir gjord fSr tiden* vinner. 



I dena toner bor hon andats ut sin jttereta q^lskamp. 
Härrörde den Mn hvad man vanligen kallar kärlekF EU»- 
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kanske mera f^ån avartsjukan af en vfinakap, aom väl alltid 
hos henne ägde mycken likhet i lynne med den f5m? Nog: 
den förenade sig med en stigande kroppslig oheba, och for- 
satte henne omsider i en ångest, hyari hon ej mera kunde ut^ 
härda lifvet. Bedan ofta kallad af sina benndrara den Sven- 
ska Sappho, greps hon af en omotståndlig last att följa Sap- 
phos exempel. Enligt den berättelse, som genast efter hennes 
död var allmänt gängse, störtade hon sig i sjön — en annan 
sägen påstår, i ån; blef uppdragen, innn lefrande; men afled 
tre dagar derefter*). Annorlunda form&ler en uppsats, funnen 
bland Lidéns åt Upsala bibliothek förärade papper, och ämnad 
att begagnas vid fortsättningen af hans HistoHå Poetarwn 
Stecanorum, Enligt denna uppgift hade hon, redan några 
månader före sin död, på en kall yintermorgon setts nästan 
alldeles oklädd brådskynda ned till sjön: man lyekades hejda 
och tillbakaföra henne; men en derunder ådragen förkylning, 
som dref gikten inåt och slatUgen förvandlade den till vatten 
i bröstet, nedlade henne strax på en långvarig sjukbädd, hvar- 
ifrån hon aldrig uppstod. Måhända kunna bägge uppgifterna 
så till vida sammanjemkas, att hon, möjligtvis, under sjelfva 
sjukdomen förnyade det bedröfliga försöket. Hrad man för- 
visso vet, är, att hon, kränk till själ och kropp, velat för 
hjertats brand söka svalka i vågorna. Den på flera vis hen- 
nes minne firande Fischerström, som förtäljer endast att hon 
dog af "vattensot", säger sig bivistat hennes yttersta stunder, 
och sett, "huru bon utan oro, tyst och stilla, gick att intaga 
det rum, som i lycksalighetens boningar var henne beredt". 
Dermed öfverensstämmer ock, hvad Liden berättar: att hon 
för en rättskafifens prestman, som (ehuru okallad) flera gånger 
besökte henne, försäkrat sig vara nöjd att do, samt "förtrösta 
på Försoningens nåd, att det Högsta Väsendet, som är idel 
Kärlek, skulle dömma henne med bannhertighet^. Dock hade 

*) Kellgrens oridderliga utfall i "Mina Löjen" visar, hom händelsen 
i hans ungdom, så nåra efter hennes frånfälle, gällde såsom ett allbekant 
fiMlvm. 
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hon 'ej velat mycket yttra rig t det Bmnet"; aå att han hörda 
hennes UinkeaBtt derom n&Btan blott denna enda gijig. Ocksft 
tyckte han aig varsna, att hon "icke höll NfldemedloDB bruk 
nödvindigt till sin rAddning". Det öfiiga af lamma beifttdae 
visar Iikv8l, att hon under den sista tiden yar i allinittihet 
stum, eller obenägen att meddela sig. For det mesta syntes 
hon slumra. Smirteamt Br att lornimma hennes sisla önskan, 
efter hvilken hon upphörde att tala. Den var, att "hvarken 
ihigkomma menniskor, eller bli af menniskor ihigkommen". — 
En fuUstindig lifs-leda kan icke beatSjndare uttryckas. 

Den förståndige Liden skakar hurvudet, öfver heonea 
"otyglade pasaioner och obetänkta ateg"; han anmärker, att 
bon dog "af en orsak, som icke hedrar hennes stora namn". 
Än misslyntare deröfver var den fromme presten. Visserligen 
kan ändock den arma med större skäl, än Lidners Medea, till 
"älskande hjertan och tillkommande tider" vädja om en skon- 

Henuet dödsdag var den 28 Jnni ITBS. Den afljrSt nn- 
tteftLr i midten det fyrtiondefemte firet af hennes brnad'. — 
Tvft dagar före bennee död, och löga Udre fin hon, afled på 
Bro prestegärd den di så ryktbare, men ef fattigdom förqv&f- 
de USrk, hvars roman "Adalriks och Göthildas Äfventyr" 
förtjuste allas sinnen; inom två månader efter henne, på Drott- 
ningbolms slott, hennes medtSflare, den finnn lyktbarare Da- 
lin. Detta fir vardt således för Sveriges Vitterhet ett stort 
sorgeSr. 

Begrafningen skedde den 3 Juli, på aftonen, i Skoklostera 
kyrka. Den aflidnas vänner ocb grannar både, sfi talrikt som 
möjligt, i sorgehuset församlat sig. En sal i hennes Lugn *ar 
svsrtklndd: hennes jordiska v&lned sågs der hrila på en n[^ 
böjd ställning, hvaröfver hängde en svart med fransar omgif- 
ven och med hvita rosor Öfverströdd himmel. Derunder syn- 
tes, på eii pelare, hennes med frisk lager bekrönta portratt. 
Uundlomkring liket stodo på Öfversta afsättningeu blomman- 
de orangeri-träd, och, nedanför dem, utamyckade guerido- 
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ner med brinnande vaxljus. Alltsammans omgafa af näitel- 
duks-fbrhängen, öfver hvilka voro strödda gröna bouquetter. 
På de svarta väggarna framglänste, mellan ornamentema, "hvita 
buster af ålderdomens för vitterhet och sinnesstyrka namnkan- 
nigaste män"; deras hufvuden buro kransar af myrten. Pro- 
cessionen till kyrkan aftågade, klockan sex, i vagnar. När- 
mast efter likvagnen följde tolf bönder. Vid en 'Hyst musik^, 
såsom det i den gamla här begagnade urkunden *) heter, baro 
desse hennes stoft in i kyrkan. Der mottogs det af de när- 
maste sörjande. Bland dem var Fischerström : enUgt all san- 
nolikhet äfven Gyllenborg; hvars sköna elegi öfver hennes död 
nu bland gästerna utdelades. Den ärevördigt vackra kyrkan 
skyddar hennes grafställe; under en tvargfing och en hall, aom 
dock icke bär någon inskrift. 



"Lugnet", numera en bondgård, har bibehållit sitt namn. 
Den byggnad, som hon der åt sig lät uppfora, säges vara flyt- 
tad till Yassunda prestgård. Platsen, der den stått, är ännu 
känd, och lätt igenkännlig: en fyrkantig upphöjning, med en 
källar-öppning midt uti, belägen ungefär i medelpunkten af 
hennes fordna trägård. Stället hade ej kunnat tjenligare väl- 
j&s; ty just der börjar å-dalen, med en brantare sluttning, 
stupa ned åt en derifrån fortfarande större fördjupning, dit den 
lilla ån, i den tiden vattenrikare, nu nästan utsinad, hoppar i 
små afsatser, att sedan bland alarna gömma sig. Under fön- 
stren åt sjösidan, var en häck af syrener; den har nu vuxit 
upp och ut till en reslig dunge. Nedanför denna är en lägre 
upphöjning eller terrass, hvars iinnu regelrätta gränsor kantas 
af bärbuskar, och i hörnen fruktträd; den har varit hennes 



*) Den af Gjörwell, i Sv. Mcrcurius f. Juli 1763. åberopade "Inrike«- 
Tidnlngen N:o 58"; som likväl icke cgcutligcn bc&krifvcr (hvad hau {Å- 
st&r) 8jelf«ra "bcgrafuiugs-actcu". Aitikclu iir daterad "Skokloster i Up- 
land d, 5 Juli". — En aunnu artikel "m ♦'ni Nordenflycht träffas i sam- 
ma Tidninps-irpanp N:o ,53. 
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blometerparterr. Ofver dun sfig hon frfla sina rum den nu 
tor (Ibdds plats osynliga sjön, genom uthuggniogar i däldens 
löfskog, efter hvilka spär äro märkbara. Frfin framsidan förde 
till landsvägen ca rak gäng eller allé, som nu icke mera fin- 
nes. Förvildadt är föröfrigt allt, så af parken, som af trägår- 
den: forrildadt, liksom hennes derraros historiska higkomst; 
hrilken redan under de åttio åren hunnit förvandlas till en 
folksaga. Omkring år IS40 aSed der en högtbedagad gum- 
ma, Bom både sett fru Nordenflycht, kunde minnas henne, 
och ägde mycket att om henne berätta. Ur så pålitlig käUa 
är bämtadt, att den "märkvärdiga frun" hade råkst föräl- 
ska sig i en berrc, som bodde pä det snedt ofver viken 
prunkande SjöÖ, och som ofta i båt kom roende till Lugnet. 
En afton satt hon under en ek, der hon gema plägade sitta, 
och der hon hade ntsigt åt Ijärden. Dä kom hennes älskare, 
som vanligt: men båten kantrade; hon såg honom drunkna. 
Af ((irtviflan deröfver kastade hon sig sjelf i den nedanom 
eken forbiströmmaude än, aom då ännu fyllde sin fiodbädd; 
hvarur hon af en betjent forgäfvea uppdrogs. Så lyder den 
nuvarande husmodreos krönika. En ung tärna fdrsäkiade migi 
till yttermera visso, om desa sanning. 

Qvar är alltså, af den Nordiska Herdinnans bostad och 
lefnads-slut, en sägen, som bygdens döttrar, från sUgte till 
slägte, ärfva och bevara. Q,var äro Mälaren, bicken, alam^ 
och de gångstigar, der hon an vandrat med sina skaldebröder 
i själfulla samtal, än i ensamhet ^tsuckat, hvad bon for både 
sig och hela vcrlden Önskat dölja. Den bredaste af dessa gän- 
gar, ögonskenligt danad af konst midt igenom den dystraste 
älskogen, leder, när man går uppåt frän sjöstranden, på höger 
om den sorlande rannitn, till en mera öppen gräsplan; der 
fortsätter den nyssnämnda eken, sorglöst, sitt månghundraåri- 
ga tradlif. Ättlingar af de fåglar, vid hvilkas sång hon s& 
ofta fördjupade sig i "menlösa under", uppstämma ännu, i sam- 
ma lufskuggor, om samma under, sina vårqväden. Öfver de 
stilla lundar, dit hon fiydde undan menniskors otack, öfver det 
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speglande vatten, der hon sökte sitt sista fridbmn» aldinnr 
alltjemt en af minnets mildaste dagrar. Qema återkallar nown 
denrid i sinnet hennes anlets-bild, sådan den i Martins Sven- 
ska Galleri genomskinligt förråder ett lif, som "försvann emel- 
lan eld och tårar". 

Denna skogs-ensamhet, helgad af allt hvad Diktens gåfra 
äger smärtligast och sällast, är ock ratta orten att påminna 
sig följande ljud ur Gyllenborgs tackoffer vid hennes graf: 

Jag kände Uranie, jag hennea tankar skördat; 
Jag har din höga själ, da dyra skugga! vördat; 
Men glömmer annat allt, då jag ditt l^erta minns. 
H?ad hjertal jag änna dess ljuf?a intryck känner: 
Der ?ar en ömhets-grad, ett ntt att älska vänner, 
En liflighet, en eld, hvars like aldrig finns. 

VettI snille! guda-ro! som vår förening knutit, 
Föreviga den tid, som vi tillsamman njutit: 
J stunder af mitt lif, då ledsnan okänd var! 
Då, i ett roligt lugn, jag glömde h?arje smärta, 
J, mina sälla dar för tanka och för bjerta! 
Jag sörjer Uranie — jag er förlorat bar. 

Hvad ger mig dem igenP J, lyckans låga trälar! 
J, \jamma mensko-bröstl J, små ocb trånga själar! 
Skall jag min oro fly, och söka tröst bos er? 
Nej! fast af Uranie jag blotta minnet äger, 
Det mer, än edra lif, ert tomma väsen, väger; 
Jag henne sakna kan — ocb vill ej njuta mer. 

Du verld, som efter oss skall detta minne dyrka, 
An en sokratisk själ i bennes tanke-styrka, 
An Sappbos lifligbet i bennes ömbet se: 
När, åt ett öfrigt ljud, du tjosU öron länar, 



Ack! ibka Imnn nimnt Hod d«t ti dig fSitjcnar; 
Din vBrdnad gSr c] nof^ da mlita tlnr g«. 

En ilng, tom ItJettaD rirt, ej Irandc 6dtt Undni 
Ej iDJlle, kön, bchlg den blinds Ijekui hindn. 
Att himnu pt «n «jit, wm tänkta fritt odi ttort 
Ett oftu mitte han för hopeni tadel vuv. 
Oeh qvalet inom lig kf unima glöd förbn. 
Som (kalde-ldnai lif och rönnsri fiignad gjort. 

Men akall blund aorgemola jag Stnggndionan mjiaf 

Sel dimman skingrad iir; och lälla Ijni beatrlla 

En hög och idel ajäl, nr tidena bojor fril 

Briit, — iTBghet, — allt är dSdt, aom meniktighotan lEljer 

Uen anillet lefver q^at; och glömakaa aldrig döljei 

Den eld, den himlalcntt, iom lifrat Dranie. 
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AnD&tkBingai. 



Sid. 9. "Tår bildnin;; hsr BUtjcmnt mitt frtn indn folk ematUgi 
btde de Btorn imiieDB och de glora TickelesrnB." D«ttt jttnnde 
bör Tid iclra, lör nlgon uppm&rluBm luare, ijmi moUig> den tuimDg, 
liTirpl i det Diatfäljande hänviiai, att ajelf^s gruDdSmDet till tIt bild- 
oing *r ett arf ifrin des i vSr Nord inviDdrande Aunie. 

Sid, 22. Hot TenarteiDi Ruuheuda och fiimnr lättu hir gemen- 
umtdeiUdre och kotutrikire ren-ilRg, i hTillu "Draporni" vanligHt.eha- 
rn viuerLgeD icke lUtid, pligide diktu. 

Sid. 26. Viile nua oppiöka en motiTSrigbet i jti Nord lill Troa- 
badonrernei elng. •£ erbjSde den >ig niimut i de unaite iBUndi-ekkldei- 
nee •logkonati hrsirid man likräl, otan nlgon bUnd benndran för den 
löria, akulle nödgu erkuina deu ttora poetiaka öfrerligBenhet (ijnnerligeD 
om jemnfarelMn anit&Ude* med deaa tyak* tkepntd, eller "MincetKnges"). 
Men för den nja tidianda, lom gaf aig nttrjck i SkandinaTern» ridder- 
liga FolkTiia, Toro bide tjälen och aprlkarten af de iitiladika Tcn- 
kouUarne* qnden lik* fränmunde. 

Sid. 29. i.U den Heliga Birgittat Uppenbarelaer fönt nppakrefrot 
af Sierakaa ajelT pl hennea eget njodertmtl, aige* nttrjckligan pl ett ttälle 
i deraa latintka tolkning. Att de voro bIde förtt och b>»t ikriha pl 
Sreuka, intygar iiVen den mot Omtaf I och liant Reformatorer polami- 
■enmde Danake Eatholiken Paulna Elin, 

Sid. 30, En graftkrift af en gammal hat Wicaelgren anförd rimma- 
re, Bstt, akildrar i detta drag det "liturgiika oTätendet*" ena aida: 

Pl thet ths ej tknlle miiU titt bröd, 

St togo tha Tid then boken röd, 

Oeh mettade thernrj micbta glade. 

Att the ej tknlle miita sin tiondelide. 

h Innocenlla lavarunl manur, 

Oeh mnmlade tberrid som en gammal anui . . . 

The liga, t£*om Harpagua tade: 

QuUquid Btx aut nu(( äul facit, 

lUud mUi bent ptacet. 
MUningen ir pntaloitig, och trifreliotan tritf^de. Dock flr man ej 
glömma, alt taken har ock en annan lida. Eller minna man ej, hoi 
nigra bland LJtnrgiiteme, Hr antaga möjligheten at en ärlig >;nkretiatiik 
eller ektektiik TälmeningF Och minna hoa Anti-Litorgiiteme allting var 
lijn 1. lUtu. n. ii 
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sa helt, att man ej skulle pä m&ngen bland dem kunna anTinda jnurt sam- 
ma latinska citaterP M&nne, slutligen, ej nigon nnakt I båda ndorna 
kan hämtas frän de bekanta antecedentiay genom hvilki konnngen — 
eller den verldsliga regentmakten — hade (under dåyarande omstiiidighe- 
ter) de facto tradt i p&fvens stalleP — Att b& var tkedt» hade ock re- 
dan den förutnämnde Paulus EUbb (bland mycket annat) invandt mot Olane 
Petri. Denne svarade derpfi ganska bra; men kunde ej hindra, att den 
nästfoljande tidens praxis f5ga passade till hans apostoliskt firisinnigft theori. 

Sid. 48. Vid den spade Gustaf Adolfs undervisning, tillförordnades 
Burseos s&som 1)itr&dare fit Skytte, som yar sjelfVe dfverliraren oeh 
styrde det hela af prinsens uppfostran. Slqrtte, som for sin höge litjimge 
särskildt skref en bok, att förmana honom "såsom en furstelig toktomi- 
stare, på thet att landzens inbyggare må undgå qvida ochjemmerligagrA- 
ta", inskärpte ock vid samma tillfälle, att "en vacker herre, som ej ir 
lärd, är en beUa hestia*', 

8id. 68. Den allmänna öfvertygelse, att 8tjernhjelm ville stiU» 
Svenska Metriken på den Antikt-klassiska Prosodiens grund, tål ganska 
mycken inskränkning. Sådant ville sedermera Palmfelt och Nieander. 
Stjemhjelm ansåg denna Prosodis fordringar kunna i vårt språk blott an- 
nalkningsvis uppfyllas. Man behöfver ej läsa många Stjemhjdmska 
verser, for att dermed komma under fimd. 

Sid. 105. Stjemhjelms slutliga ställning, å ena sidan till Dr. Chri- 
stina, å andra sidan till Aristokratemes hufvudmän, skönjes bast deraf, 
att omsider både han och Terserus ansågos tillhöra den tidens demokra- 
tiska liberalism — Skyttames parti. Om bägge var firåga vid den Mes- 
seniska rättegången. Bland Stjemhjelms umgängsvänner var Bengt Skytte. 
Detta skulle, naturligtvis, öka eller bekräfta misstankan. 

Sid. 153. Just till Ständeme vid den Riksdag, som dödade Spegel, 
aCsände Stenbock, ur sitt fängelse, det bref, hvaraf Wieselgren i sitt verk 
infort det rörande slutet; med rättmätig hänryckning, och detta ypperliga 
tillägg! "Se här en äkta Royalist! Måtte Sverige aldrig sakna sådana. 
Han är allas broder; sin konungs tjenare i döden; offrar sin frihet, sin 
egendom, sitt lif for samhället; bär i sina kedjor aristokraternes 
hat; och blifver en beros för folk-minnet". 

Sid. 159. Det straff, hvartill anklagelsen yrkade att Lucidor skulle 
dömmas, var, att "först slita ris, och sedan förvisas riket evärdeligen." 
Det senare drabbade i allmänhet hvar och en "ofHLlse, som lockade en 
adlig jungfm till giftermål eller lönskeläger"; det förra drabbade den 
ofrälse, som var en "löske-karl" eller "lösker-man", d. v. s. var utan nå- 
gon tjenst — Så hade man stadgat i den år 1665 utgifiia forordningen 
om Adliga Giftermål. 

Sid. 169. Till närmare upplysning om detta qväde bör anmärkas, att 
herregårdarae Aske och Signildsberg ligga på Mälarens kost i hvanndras 



grtDiuksp. SlubtrophcD lynei utjdt, att en brndgiun ttta dm •u pft« 
lig med en brud Md den andim. 

Sid. 181. Freie hur i Mmlingen >f nu Dikter gjort lt«kilfa'g« in- 
dringtr. Bland dem förekommBr ock ca Tid QiUomeit om da rnnor. Mm 
■kulle if efterrerldei» ikalder rätu till Rnoii bertm. BetUnmiiigaii: "i 
erigketeiu liogd", har blifrit bir en NtinU sfkortad; niniligaD tilli "i 
tidteiii Haga längd". 

Sid. 260. kfvta ho« Dahlitjerna finner man — ae lid. 212 — 
"älkerbet pl törDebnalcar blomma". Hu Dcdrtiger rflede* Itminatone nn- 
dentondom. Ma troper aldana lom "liimleiu *ilfrerrfrta", till gaudn 
menikliga och trdUga. 

Sid. 321. I atMwnde pl Dalini tankar om fm NoTaenfl^olit, 
il Sondéns tönnodu egenlligen denna: "niarara torde han hatn aiuett 
henne Uum en vitter öftCDtTrenka, ilMnn itiflarinna af en dj wet, hvil- 
ken han, tliom den gamla goda imakeDi botrndman, trodde lig pligtig 
att motarbeta". 

Sid. 334. Det portnit af fm Nordenfljtit, Mm riua pl Skoklotter* 
■lott, mtate, tpfärr, inMi fCr antingen ett fallkt dier ett alldele* mut- 
Ijekadt. Man bör knnna tryggt antaga, att det, nm belediagar Ilicher- 
■trömi nppaats, Sr det tillRrlittigaite. Ömklig ra« en derefter i (tort 
utförd mätning, al en konitnSr atdan tom Sandbe^ eller Södermark. Den 
■knlle intega ett Tärdigt ron bland de tninnebildei af ivan^k in, lom i 
n;r>*näniDda ilott förrari^ och firmena, nndsr ikydd af en ridderlig arf- 
TJng till fom-areuBlrt magnit-nanin och magnit-aiDne. 

Att fm Noideufljcht i ■in ungdom tknt nigonging rimmade be- 
nntetrer, ba vi funnit. Men hon tEraSkte lig ifren i orimmade, — 
och det till och med enligt Nicanden aträng* pnuodi. Se htr att prof 
nr en bland "Vira FCraSk" infCrd Iklog, kallad "Eerdinnaui An- 
koroit": 

vlnnn. 

SKttcn er b&r uti kojan ned, mina redlig* rtinerl 

Begnet höijtr igeu) hvad hafven J gSr* derateF 

Uen har nlgon af er tU lett ett grymmara vider? 

Hiskliga glagregn, Arunt I dugg bHu hTarannau. 

Solen i moln är (rept; tink, knappt hon afutca i lördag*; 

Farmor tSger, att bon q mhina en ritare aommar. 

SU och hö, det lill* jag har, tyck* nrtbtt pl marken. 

Hrar ikall herden t hjorden håna tiga födan i TinterP 

Slika bekymmer lemni da bör till tiden I lyckan; 

Bty aig om buahUl, I djUu ting, Ht gnbbar I gömmor; 



